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PREFACE. 



The very &yoiirable reception given to the former 
editions of this Manual by the public has encouraged the 
Author to publish this Foubth Edition, carefully revised 
and improved, and enlarged by many useful additions 
which he considered, might further enhance the utility 
of the work, and render it still more worthy of public 
patronage. 

The Pbovebei^ and Idioms, as well as the Dialogues, 
have been considerably augmented, on account of their great 
use to the student, both in conversation and in reading. 

In this, as in all tjiB Author's Spapi3h Elementary works, 
the new orthogra/phy has been, introduced, according to the 
last decision of the Spanish Roya^ Academy; and a 
TrecUise on Spcmish Pronjunda^ion has been prefixed to 
this manual, for the convenience of those who may not be 
furnished with the Author's Spanish Granmiar. 

The general utility of. Dialogues has often been ques- 
tioned; experience h^^ving proved that the best means for 
acquiring a correct knowledge of any language is applica- 
tion to its theory. On this accpun,t, the Author of the fol- 
lowing pages, considering the insertion of Dialogues mis- 
placed in an elementary work, omitted them in his Spanish 
Grammar for Englishmen, and in his English Grammar for 
Spaniards. A Grammar should comprise as small a volume 
as possible : the annexing of a few Dialogues would only 
serve to increase the size, and enhance the price of the 
work. Moreover, how many are there who apply them- 
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selves to the stadj of a foreign language, for the mere 
purpose of reading and comprehending the works written 
in it 9 To this class of leamerSy Dialogaes would be of 
little assistance. 

Others learn a foreign language, with, perhaps, no other 
view, than to apply it immediately to practice. To this 
class, then, after a course of application to the rules of 
Grammar, it is supposed that a small volume of this nature 
may be of great utility. 

Every language abounds in peculiar colloquial idioms, 
which cannot be learned by theory; practice alone can 
teach them. And it may be presumed, that a volume 
embracing a variety of these familiar expressions, together 
with an extensive collection of words, properly classed, 
might be of infinite assistance to one who is learning a 
language, with a view of applying it to practical purposea 

These considerations, and the repeated suggestions of his 
fii^ids, induced the Author to compile in a separate volume 
this Manual of Conversation, which contains extensive col- 
lections of words in most general use, and a number of 
Dialogues, which the learner of either the Spanish or the 
"Rngliwh language, it is hoped, will find of great assistance 
to him, in expressing his sentiments and wants, in society, 
in his travels, in his amusements, and in many of the 
domestic concerns of lifa And should the present improved 
edition be as fiivourably received as the former editions of 
this little work, and the other elementary works of the 
Author, have been, he will consider his time and care 
amply rewarded. 

London, 44, Park Street, Gromemor Square, 1853. 



PREFACIO. 



La muy fa/oorahU acogida que ham eocperinieniado las 
cmteriores ecUcionea de este Mantial ha amimado al Autor d 
ofrecer al pilbUco eata Cuabta Edicion, cuidadoaamente 
remaada y perfecdoTuidaf y am/mientada eon m/mkaa coaaa 
HtUea que hajtusgado podrian enaalzair la utUidad de la 
obra, y hacerla todavia maa merecedara de la ac^tadon 
pMica, 

Loa Pboverbios, Befranes, y Modos de Decib, cottio 
iambien ha DiIlooos, Tuvn aido conaiderablemente extendidoa, 
per raaon de au mucha ut^JUdad al eatudia^nte, tanto en la 
converaadon como en la lectwra, y ae ha tenido cuidado de 
reunir loa quejueaen de uao maa cwUinuo en d^nboa idiomaa, 

A eata edicion tambien aeleha agregado un Tratado de 
.Fronunciacion Inglesay extractado de la GramdHca Ingleaa 
del Autor pa/ra uao de loa JEapanolea, para aqudlas peraonaa 
que no eatuvieaen proviataa de dicha obra, 

Se ha diaputado muchaa vecea acerca de la utUidad de loa 
Didlogoa; y la experienda ha demoatrado que d Unico 
medio cierto de adqudrir un idioma con per/eccion, ea el de 
aplicarse d au teoria. For tantOy d AtUor de loa aiguientea 
pdgmaat no pareci$ndole oportuno d colocar Didlogoa en v/na 
obra elementaly loa ha omitido tanto en au Gramdtica Ingleaa 
para uao de loa JSapanolea, como en au Eapancla para loa 
Ingleaea, Todoa convendrdn, en que una Gramndtica dd>e 
ahraawr d mas pequeno voMmen poaible : d anadifie v/na 
lim/Uada cdeccion de Didlogoa, ado serviriapara aiumeniar 
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8U tamano y precio.^ Ademas^ i cudntos ha/y que se dedican 
ci estfwdio de v/n idioma, con la sola idea de leer y enitender 
laa obras escrUas enUl A esta dose de indlvidttoSf aerian 
los JDidlogoa depoquieimo provecho, 

Otroe aprenden nna lengua, sin otra nura que la de hacer 
apUca^ciones prdcHcas, A estos pues, se supone, que una 
obrita de este ghieroy podrd ser de mucha ventaja, despues 
de haberse apUcado a la teoria del idioma que desean poseer, 

Todo idioma ahunda en frases que le son pecuUares, las 
cuales no se pueden aprerider par teoria ; la prdctica sola 
puede demostra/rlas. T se presume que un volUmen, qtie 
ahrace una variedad de estas /rases fcMniliares, con una 
colecdon extensa de voces, d&bvdamnerUe dasiflcadas, podrd 
servir de mucha asistencia, cd que aprende un idioma, con 
elfin de aplicwrle d la prdctica, 

JSstas consideraciones, y al mismo tiempo las repetidas 
instoffidas de sus aamgos, indugeron al Autor d dor d luz 
en un tomo por sepa/rado este Mcmual de Conversadony que 
eontiene varias listas de las voces mas generalm^nte tcsadas, 
y una colecdon de Didlogos que al estudiante de vm/o y 
otro idioma es de esperar le serdn de qrande auodlio para 
expresar sus sentimientos y necesidades, ya sea en la sodedad, 
ya en stcs viages, en sus recreos, y en varias drcunstandas 
domesticas, Ysila presente m^orada edicion meredese igual 
aceptadon d la que han hgrado las a/nteriores ediciones, como 
tamMen sus otras obras dementales, d Avlor dard por lien 
empHeados el tiempo y d esm^o que ha dedicado d su 
reoopikunon. 

lAndrts, 1853. 



FIRST PART. 



SPANISH PEONUJ^CIATION. 



%* The following Rules on Spanish Pronunciation are extracted 
from the Sixth Edition of the Author's Spanish Grrammar, 
as a guide to the learner when in doubt as to the correct 
pronunciation of a word. 



THE SPANISH ALPHABET. 



In the coniparative sounds given in English in the following 
alphabet, the vowels, whether coming before or after a con- 
sonant, are to be sounded thus : — a, hke. a in ark ; e, like e in 
ell; if like i in ill; o, like o in ode; and u, like u in full. The 
accent points out the syllable on which the stress of voice is 
to be laid. 



Pronoimced as 

A a ID. ark. 

B beia hell, 

C the in theiit. 

CH che in che88, 

D the in then. 

E e in ell. 

G ^ .- its sound is guttural, 
or like an aspirated h. 

PC d'tche. 

I » in til. 

J hS-ta : guttural, or like 
an aspirated h. 

£ cam car. 



B 



Pronounced as 

LL Sl-ye. 

M Sm-e. 

IS S-ne. 

Sr Sn-ye. 

O o in ode. 

P ^e in pen, 

Q coo in cook. 

R ir-re, 

S Ss-se, 

T tein ten, 

U t* in fi*ll. 

V ve in vent. 
X ek-is, 

Y igriS-ga, 
Z thi'ta 



SOUND i-ND POWER OF LETTERS, ACCORDING TO THE ORTHO- 
GRAPHICAL ALTERATIONS RECENTLY MADE BY THE ROYAL 
ACADEMY OF MADRID. 

A — Sounds like a in ark : Example — alabdr, cdrta. 

B— As in English, but a little softer : Ex. bdla, obvio. 

C — Before e and i is like th in t^ejt, thin ; and like Jc when it 
precedes a, o, u^ or a consonant, and also after a vowel 
in the same syllable ; Ex. cina, cifra, cdma, cola, cubo, 
cldro, dcto. 

CH — Sounds now like ch in chess : Ex. chaldn, Ucho. 

D — This letter is verv differently pronounced in Spanish to 
what it is in English. It is uttered in English by 
striking the tongue against the upper gums; but in 
Spanish by slightly touching the teeth with the tongue, 
as is the case in Enghsh in lisping the th in the words 
they, though (which is different from the lisp in theme, 
thin, like which, it must be carefully observed, the 
Spanish d is never sounded) : Ex. tSdo, amddo. This 
lisping of the d is the more striking when it is preceded 
by a vowel, for when it follows a consonant, except d or 
z, its sound resembles that of the English d: Ex. 
cuirda, bldndo. At the end of a word, nowever, it is 
almost mute, but preserves a little of the lisp : Ex. 
bonddd, amistdd. In the imperative mood, nevertheless, 
it is sounded more distinctly : Ex. anddd, venid, 

E — Sounds like e in ell. Ex. expeUr, merece, presSnte, 

G — Before a, o, «, or a consonant, and after a vowel, sounds 
like the English g similarly placed: Ex. gdla, goma, gusto, 
grdno, ignordr. It has the same sound before fie, m, in 
which the u is silent: Ex. guSrra, guisdr. But when 
the u has the diaeresis it is sounded : Ex. arauSro, argiitr. 
The g has a guttural sound before e and t ; Ex. giro, 
gSnte. 

H — Is no longer aspirated in Spanish: Ex. hdtnos hablddo. 

I — Sounds like i in ill : Ex. irristble, Umite. 

J — Has a guttural sound like the guttural g: Ex. jahon, 
Jergon, pajita, joven, junta, rel§. 

LL — Has a liquid sound like gl in seraglio: Ex. lldve, 
cabdllo. 

Sr — Has a li(][uid sound like n followed by y: Ex. sSna, nino, 

O — Sounds hke o in ode: Ex. opon4r, tSmo, s6plo, 

Q — ^Is now only employed before the diphthongs ue, ui, and 

sounds liCe Jc : Ex. quSso, quitdr, in which the u is 

* silent. Formerly when found before iie, Hi, ua, uo, it 
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had the sound of the English q, and the u was sounded: 
Ex. question^ qiliddr, qucmto, quSta; now spelled cueS' 
tiorif cuiddr, cndnto, cuota. 

E/ — Is much more rolled in Spanish than it is in English, 
particularly when doubled : Ex. rdbia, subroffdr, harriL 

S — Sounds always like s in sinff, us, but never like s in muse .- 
Ex. sal, espdldas, si, sSso, su, 

XJ — Sounds like u mfull : Ex. uswra, luguhre, urhdno. 

X — By the last decision of the Boyal Academy this letter 
retains only the sound of ks; and is used only at the 
end of a syllable: Ex. aociSma, Sxito, 6xido. It was 
formerly employed to express two sounds ; that of the 
Spanish j, as in cdxa, x4fe, xtcara, caxon, xuhon, relox, 
now written cdja, j6fe, jica/ra, cajSn, jubSn, reloj, and 
that of ks, which was denoted by a circumflex over the 
vowel following it : as axioma, Sxtto, It also had for- 
merly — and stSl retains —the sound of ks, when followed 
by a consonant: Ex. expon^, mtxto. Some modern 
writers exploded the x altogether, and used to write 
such words as expirto, extrdmo with s ; thus, espS-rto, 
estrimo; and axioma, exdmen; thus, acsioma, ecsdmen, 
or ejdmen. 

Y — Sounds like the Spanish i : Ex. hay, voy, yilo, yo, 

Z — Sounds like th in thanJc, hath, but never like th in that : 
Et. zdga, z6rra,feliz. 
The rest of the letters, namely, F, K, L, M, N, P, T, V, 

sound as in English. Observe that K is only retained in a 

few foreign proper names. 

A TABLE EXHIBITING ALL THE PECULIAE CHANGES OF SOUND 

IN SPANISH CONSONANTS. 

ca, CO, cu. Here the c sounds like h, 

ce, ci. And here like th in theme, 

ac, ec, ic, oc, uc. C after a vowel always sounds Hke k. 
da, de, di, do, du. 7 D sounds like th in they, bathe; but 

ad, ed, id, od, ud. ) never like th in theory, bath, 

ga, gue, gui, go, gu. In these the g sounds like the English 

hard g, and the u is mute before e and t. 

gua, giie, giii, guo. Here also the g is hard, but the % is 

sounded. 

ge, gi. In these the g has \\iSi auttwral sound. 

sg» ®&» ^^' ^S» ^S* ^ ^^*®^ * vowel is like the English hardg^ 

ja» je» ji» jo»j^» *j» oj. The^* has always the gutturS sound. 

11a, He, lli, llo, llu. These sound like lid, liS, &c. 

na, ue, ni, no, nu. And these like nid, niS, &o, 

B 2 



qua, que, qm, quo. 

que, qui. 

ax, ex, ix, ox, ux. 

za, ze, zi, zo, zu. 
az, ez, iz, oz, uz. 



} 



Here the u is sounded. 

And here the u is mute. 

The X is now used only at the end of a 

syllable, and sounds like ks. 
Z nas invariably the sound of th in thin, 

bath ; but never of tk in thine, bathe. 



TABLE OF SPANISH DIPHTHONGS AND TBIPHTHONaS. 

In pronouncing these, each vowel has the same distinct 
sound that it has in the alphabet. The accent marks the 
vowel on which the stress of voice is to be laid. — Examples : 



di 


tom(fis 


du 


j(£t£la 

hdv 

eterea 


t 


Si 


pl^'to 


eS 


virginco 


eu 


d^a 


jy 


% 


id 


actago 


iS 


ci^o 


i6 


hiSmho 


tu 


ctt^dad 


06 


h^roe 



6i 


M% 


^ 


86y 


ud 


BuAye 


uS 
ui 


ht^^sped 
M 


v/y 


muv 


u6 


cuot& 


idi 


c&mhidiB 


iSi 


remmciSis 


udi 


Rveiiffudis 


uSi 


evact^^'s 


u4y 


bw^ 



ON THE ACUTE SYLLABLE. 

Every Spanish word has one syllable in it acute ; and, as a 
general rule let it be observed that words ending in a conso- 
nant have the last syllable acute, and those ending in a vowel, 
the last but one ; but as this rule has exceptions, every word 
deviating from it is always marked with the acute accent over 
the syllable requiring the stress. [Words in the plural num- 
ber retain the stress on the same syllable which they would 
in the singular, except cardcter, the plural of which is 
caractSres.^ 

Examples : — Leccion, mads, sagaz, altar, pedestal, corazon, 
encomer^dar, felicidad, indemnificacion. 

Mente, casa, mudanza, oraullo, sufrible, leaitimado, inconi' 
prensiblemente, 

DScil, dmbar, cdliz, cafi, musica, ipico, Itrico, incSmodo, 
aUgdrico, escoldstico. 

This rule extends to all words in every part of speech ex- 
cept verbs, which latter have a peculiar accentuation of their 
own. (See conjugation of verbs in the author's Spanish 
^Qrammar.) 



PARTE PRIMERA. 



PBONUNCIACIOJSr INGLESA. 



Las siguientes reglas de la Fronunciacion Inglesa se han ex- 
tractado de la Gframdtica Inglesa del Autor, escrita para uso 
de los Espanoles, para que sirvan de Guia en los casos de 
dificultad y de duda ; pero adviertase que se han dado aqui 
Bolamente las reglas mas generales, , no permitiendo mas el 
espacio de este pequefio manuiJ. A los que desearen pro- 
fundizar mas en la pronunciacion inglesa se les refiere 4 
dicha Gramatica, donde hallaran por extenso todo cuanto se 
pnede comunicar por escrito sobre esta tan dificil como arbi- 
traria pronunciacion. 



EL ALFABETO INQhita. 

Notese, que las letras que van marcadas con una estrella 
necesitan la viva voz para conocer su verdadero sonido. 



A 

B 

C 

D 

E 

F 

G* 

H* 

I 

J* 

L 
M 



prontt/nciese 



6i. 
bi. 
si. 
di. 

• 

1. 

ef. 

dcbi. 

eich. 

di. 

dch^i.' 

quei. 

el. 

em. 



N pronunciese 


en. 





6u. 


P 


Pi-.^ 


Q 


quiu. 


R 


ar. 


S 


es. 


T 


. ti. 


U 


iu. 


V 


vi. 


W*... 


dabellu. 


X 


ex. 


Y 


udi. 


Z* 


sed. 



SONIDO DE LAS VOCALES INOLESAS. 

La A tiene cuatro sonidos: d saber, 

1. Breve, como en fan : "No tiene equivalente en cas- 

tellano ; es entre la a j la e, 
2- Largo, ... sale: Pronunciese *^i7. 

^, Ahierio, ... call: Es como la o de los Catalanes. 

4. Como la acasteUana: v. g^far, card. 



La E tiene ires sonidos; d saber, 

1. Breve y como en castellano: v. g. met, bed. 

2. Largo, me : Pronunciese, mt. 

3. Obscuro, her: Necesita la viva voz : es como 

la e en las voces francesas, 
me, te, se. 

La I tiene tres sonidos; d saber, 

1. Breve, como en castellano : v. g. pin, sin, 

2. Largo, pine : Pronunciese pain. 

3. Obscuro, sir: Necesita la viva voz : es como 

la referida e francesa. 

La O tiene cuatro sonidos; d saber, 

1. Breve, como en ... not : Es como la o catalana. 

2. Largo, ... ... note : Pronunciese ndut. 

3. Como u castellana ; move : Pronunciese muv. 

4. Obscuro, monh : Necesita la viva voz: sinem- 

bargo es muy parecida 4 la 
a castellana. 

La IT tiene tres sonidos; d saber, 

1. Br. J Obs. como en but : Es como el de la o obscura 

inglesa. 

2. Como u castellana ; bull : Pronunciese bul. 

3. La/rgo, j agudo, mute : Pronunciese miiit. 

La Y como vocal tiene dos sonidos; d saber, 

1. Breve, como en nymph: Pronunciese nimf, 

2. Largo, ... fry: Pronunciese ^ai. 

Obsbevacion. — Cuando una vocal que por su colocacion 
respecto a las consonantes muda de sonido, y se halla en una 
silaba acabada en e, tiene esta letra final la facultad de vol- 
verla a su sonido primitivo del alfabeto : v. g. la a en la voz 
fan pierde su sonido del alfabeto pop hallarse entre conso- 
nantes ; pero agregando una e al fin de la silaba vuelve la a 
al primer sonido ; j esto sucede con todas las vocales cuando 
la silaba en que se hallan acaba en e. Obs^rvese que en este 
caso la e final es muda : v. g. car, care; her, here; pth, pine; 
cod, code ; tub, tube. 
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M I El Bonido mas general de este diptongo es el de i caste- 
liana : T. g. JSnSaSy CcBsar. 

AT, AY: El mas comun de estos es el del diptongo ei 
espanol : v. g. tail, day. 

AU, A W : El de estos es como el de la o abierta inglesa : 
y. g. haul, hawJc, 

EA, EE, EI, IE : El mas general de estos es el de la i caste- 
liana: V. g. bean, meet, decSit, field. 

EO : Siiena como la u obscura inglesa : v. g. leopard ; excepto 
en la voz people, en donde suena como la i castellana. 

EU, EW : Suenan como la u larga inglesa : v. g. detice, new, 

lA : Suena por lo comun como la a breve inglesa : v. g. special, 

10 : En la terminacion tion suena como la u obscura inglesa. 

OA : Suena como la o inglesa del alfabeto : v. g. oak. 

OE : Este tiene tambien generalmente el mismo sonido : v. g. 
toe, doe : en la voz shoe suena como la u espanola. 

01, OY : El sonido de estos es el de la union de la o catalana 
con la i castellana : v. g. boil, boy. 

OO : Suena como u espanola : v. g. tool, doom. 

OU : Suena algunas veces como el diptongo au espanol : v. g. 
stout ; otras como ou : v. g. soul ; j otras como la o 
catalana : v. g. ought. 

OW: Tambien suena algunas veces como aw en espanol: v. g. 
now ; otras como la o inglesa tiel alfabeto: v. g. blow, 

UA : Suena como el diptongo espanol ue : v. g. persudde. 

UE : Suena algunas veces como la u inglesa del alfabeto : 
V. g. vdlue ; otras como wc en espanol : v. g. guess. 

UI: En silaba acabada en e suena como la i inglesa del 
alfabeto : v. g. guide : algunas veces suena como ui en 
espanol: v. g. anguish; j otras como la u inglesa del 
alfabeto : v. g. juice. 

UY : En los monosilaoos suena como lat inglesa del alfabeto: 
V. g. buy : en las silabas no acentuadas suena como i 
en espanol : v. g. c6lloquy. 

EAU : Este triptongo suena como la o castellana : v. g. flam- 
beau, 

EOU : Suena como la o obscura inglesa : v. g. gorgeous. 

EYE : Este se halla solo en la voz eye, j suena como la i 
inglesa del alfabeto. 

lEU, lEW: Estos suenan como la u inglesa del alfabeto: 
V. g. lieu, view. 

lOXJ : Suena como la o obscura inglesa : v. g. cdutious, 

UO Y : Suena como u6i, dando a la o el sonido Catalan : v. g. 
buoy. 
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YALOB PE LAS CONSONANTES INOLBSAS. 

Las consonantes 5,/, k, I, m, n, v,y, tienen el miBmo valor 
en ingles que en espanol. 

C, antes de las Tocales e, i, y, suena oomo a espa&ola : y. g. 

cell, cider, cynic. Antes de a, o, u, suena como en 
espanol delante de dichas vocales : y. g. can, colt, cure. 
Cn, suenan algunas veces como tch : y. g. child; otras oomo 
sh inglesas : y. g. machine ; j otras como k : Y. g. Scho, 

D, suena como la d casteUana en las Yoces andar, abdican, mas 

nunca como en amado, adoro : v. g. addre, demdnd. 

G, intes de a, o, u, I, r, suena como la g espanola delante de 
dichas letras : y. g. gap, gore, out, glory, grand; como 
tambien cuando ya despues de Tocal : y. g. fag, peg. 
Antes de e, i, y, suena como laji* inglesa: y. g. gSntly, 
gipsy, Slegy, Al fin de silaba y seguida de h, suena 
algunas veces como/*; v. ^. laugh ; otras veces es muda: 
V. g. through, Es tambien muda antes de m, n : v. g. 
phlegm, gnat, 

H, se pronuncia con aspiracion : v. g. hard, horse, !Es muda 
en las voces siguientes : v. g. heir, herb, hour, honest, 
hdnour, hdstler, humble, hwmour, 

J, suena como la^ catalana: v. g. James, jest, joke. 

"P, suena generalmente como en castellano : es muda, sinem- 
bargo, entre m j otra consonante : v. s, attempt, Camp- 
bell ; y antes de s,jt,al principio de suaba : v. g. psalm, 
ptisdn, 

PH, suenan como/; v. g. philosopher, pdragraph, 

Q, siempre va seguida de u, y suenan como cu espanolas : 
V. g. quack, quilt. 

"R, no suena tan fuerte en ingles como en espanol : v. g. run, 
cdrry, 

S, suena algunas veces como s espanola: v. g. 8tm,yes; otras 
como z inglesa : v. g. hose, amuse ; otras como ch fran- 
cesas : V. g. sure ; y otras oomoj francesa : v. g.pUasvre, 

T, al principio y fin de silaba suena oomo en espanol : v. g. 
tale, cat; en las terminaciones tion y tial suena como 
sh inglesas : v. g. ndtion, nuptial, Seguida de h suenan 
como z castellana : thank, bath, y algimas veces como la 
d castellana suavemente pronunciada : v. g. then, bathe, 

W, como consonante suena como u : v. g. watch, with, 

X, suena como ks : v. g. exp4ct, perpUx, 

Z, suena como la z portuguesa : v. g. zone, breeze. 



A VOCABULARY 



OF WORDS IN MOST GENERAL USE. 



VOCABULARIO 

DE LAS VOCES MAS USUALES. 



OF THE TJNIVEESE, 

THE ATMOSPHERE, ITS 

CHANOES AND EFFECTS. 



DiOS 

el Ser Su- 
premo 

el Creador 

el Omnipo- 
tente 

la naturaleza 

un angel 

un 4tomo 

un cuerpo 

un fluido 

un gas 

el universo 

el cielo 

el firmamento 

laluz 

la claridad 

laobscuridad) 

las tinieblas j 

el sol 

los rayos 

el disco 

un rayo de luz 

las estrellas 

un planeta 

un cometa 

un meteoro • 

una constela- 
cion 



God 

the Supreme 
Being 

the creator 

the Omnipo- 
tent 

nature 

an angel 

an atom 

a body 

a fluid 

a gas 

the universe 

heaven 

the firmament 

light 

clearness 

darkness 

the sun 
the rays 
the disc 
a ray of light 
the stars 
a planet 
a comet 
a meteor 
a constella- 
tion 



DEL UNIVEE80, 
DE LA ATm6sFEBA, ST7S 
MUDANZAS Y EFECTOS. 



un eclipse 
laluna 
claro de luna 
luna nueva 
cuarto cre- 

ciente 
luna llena 
cuarto men- 

guante 
los signos del 

zodiaco 
un mundo 
la tierra 
un globo 
una esfera 
un hemisferio 
el horizonte 
un clima 
la temperatura 

una region 
el viento 
una brisa 
un viento 

fresco 
un torbellino 
una borrasca 
una tempestad 
una calma 



an eclipse 
the moon 
moonlight 
new moon 
first quarter 

full moon 
last quarter 

the signs of the 
zodiac 

a world 

the earth 

a globe 

a sphere 

a hemisphere 

the horizon 

a climate 

the tempera- 
ture 

a region 

the wind 

a breeze 

a gale 

a whirlwind 
a storm 
a tempest 
a calm 
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un vapor 


a vapour 
smoKS 


el desyelo 


the thaw 


el humo 


los truenos 


thunder 


una niebla 


a fop;, a haze 


los relampagos 


lightning 


una neblina 


a mist 


un rel4mpago 


a flash of do. 


un brumazo 


a dense fog 


un rayo 


a thunderbolt 


las nubes 


the clouds 


laaurora boreal 


aurora borealis 


la sombra 


the shadow 


el calor 


heat 


el sereno 


the evening ; 


el frio 


cold 




dew 


la evaporacion 
la exalacion 


evaporation 


el rocio 


morning dew 


exhalation 


la bumedad 


humidify 


los elementos 


the elements 


la sequedad 


drought 


el agua 


water 


el arco iris 


the rainbow 


el aire 


air 


la Uuvia 


the rain 


el fuego 


fire 


un diluvio 


a deluge 


la tierra 


earth 


un aguacero 


a shower 


un terremoto 


an earthquake 


el granizo 


hail 


la atraccion 


attraction 


la niere 


snow 


la gravedad 


gravity 


copoB denieve 


flakes of snow 


la cohesion 


cohesion 


el yelo 


ice 


el movimiento 


motion 


la escarcha 


a white frost 


la electricidad 


electricity 


la helnda 


a frost 


el magnetismo 


» magnetism 


NATUEAL AND POLITICAL 


DIVISIONES 


NATUEALES Y 


DIVISIONS OF THB GLOBE. 


POT.ITICAS 


DEL GLOBO. 


El globo terr&- Tbe terraque- 


el oeste, occi- 


■ the west 


queo 


ous globe 


dente, 6 po- 


■ 


el ecuador 


the equator 


niente 




Ids tr6picos 


the tropics 


un imperio 


an empire 


los polos 


the poles 


un reino 


a kingdom 


un grado 


a degree 


un principado 
un ducado 


a principality 
a dukedom 


la latitud 


latitude 


la longitud 


longitude 


una republica 


a republic 


un meridiano 


a meridian 


un territorio 


a territory 


los vientos car 


- the cardinal 


una comarca 


a boundary 


dinales 


points 


un diPtrito 


a district 


el norte, 6 sep 


- the north 


una colonia 


a colony 
- a con&dera- 


tentrional 




una confedera 


el sud, sur, 6 


the south 


cion 


tion 


mediodia 




un doininio 


a dominion 


eleste^oriente 


, the east 


un estado 


an estate 


6 levante 




una nacion 


a nation 
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una provmcia 
un departa- 

mento 
la Europa 
el Afiia 

el Africa 
la America 



a province 
a department 

Europe 
Asia 

Africa 
America 



la Australasia Australasia 
lin Europeo a European 
un Asiatico an Asiatic 
un Africano an African 
un Americano an American 
la Albania Albany 
un Alban^s an Albanian 
la Alemania, 6 Germany 
Germania 



im Aleman 
Antioquia 
la Arabia 
un Arabe 
Argel 

un Argelino 
la Armenia 
un Armeno 
la Asiria 
un Asirio 
la Austria 
un Austriaco 

Viena 
la Babilonia 
la Bavaria 
un B4varo 
la B^lgica 
un Belga 

Bruselas 
los BeduinoB 
la Bengala 
la Berberia 
un Moro 

Marruecos 
la Bohemia 
un Bohemo 

Praga 
la Botnia 
el Brazil 



a German 
Antioch. 
Arabia 
an Arab 
Algiers 
an Algerine 
Armenia 
an Armenian 
Assyria 
an Assyrian 
Austria 
an Austrian 

Vienna 
Babylonia 
Bavaria 
a Bavarian 
Belgium 
a Belgian 

Brussels 
the Bedoueens 
Bengal 
Barbary 
a Moor 

Morocco 
Bohemia 
a Bohemian 

Prague 
Bothnia 
Brazil 



un Brazileno 
la Bulgaria 
un Buigaro 
la Cafreria 
un Cafre 
la Caldea 
un Caldeo 
Cart ago 
Ciudades An- 

seaticas 
la China 
un Chino 

Pequin 
el Chile 
un Chileno 
la Crimea 
la Croacia 
la Dalmacia 
la Dinamarca 
un Dinamar- 

qu^s 

Copenha^ue 
la Esclavonia 
la Escocia 
un Escoces 

Edimburgo 
el Egipto 
un Egipcio 

Alejandrla 
la Espana 
un Espanol 

Madrid 
los Esquimales 
los Estados 

Unidos 
la Eenecia 
un Eenecio 
la Einlandia 
Flandes 
un Flamenco 
la Francia 
un Frances 

Paris 
Gdles 
la Galia 



a Brazilian 

Bulgary 

a Bulgarian 

Caffreria 

aCaffir 

Chaldea 

a Chaldean 

Carthage 

Hanseatic 

Towns 
China 
a Chinese 

Pekin 
Chili 
a Chihan 
Crimea 
Croatia 
Dalmatia 
Denmark 
a Dane 

Copenhagen 
Sclavonia 
Scotland 
a Scot 

Edinburgh 
t 
gyptian 

Alexandria 
Spain 
a Spaniard 

Madrid 
the Esquimaux 
the United 

States 
PhcBnicia 
a Phoenician 
Finland 
Flanders 
a Fleming 
France 
a Frenchman 

Paris 
Wales 
Gaul 
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Geneva 
nn Genov^s 
]o8 Godos 
la Gran Bre- 

tana 
la Grecia 
un Griego 

At^nas 
la Groeulandia Greenland 
el Hainan Hainault 



Genoa 
a Genoese 
the Goths 
Great Sritain 

Greece 
a Greek 
Athens 



el Hese 
Han6ver 
nn Hanove- 

riano 
la Holanda 
un Holandds 

Amsterdan 
la Hungria 
nn Hiingaro 
las Indias 

Orientales 



Hesse 
Hanover 

a Hanoverian 

Holland 

a Dutchman 
Amsterdam 

Hungary 

a Hungarian 

the East In- 
dies 



las Indias Oc- the West In- 



cidentales 
un Indio 
el Indostan 
la Inglaterra 
un Ingles 

L6ndre8 
la Irlanda 
un Irland^s 

Dublin 
la Italia 
un Italiano 
el Japon 
un Japonds 
la Laponia 
un Lapon 
Lima 
un Limeno 

la Livonia 



dies 
an Indian 
Hindostan 
England 
an Englishman 

London 
Ireland 
an Irishman 

Dublin 
Italy 
an Italian 
Japan 
a Japanese 
Lapland 
a Laplander 
Lima 
a native of 

Lima 
Livonia 
la Lombardla Lombardy 
la Macedonia Macedonia 
elMeclenburgo Mecklenburg 
Mexico Mexico 



un Mexicamo 
Nipoles 
un I^apolitano 
la Koruega 
un Noruego 
la Picardia 
el Piamonte 
la Palestina 
los Paises 

Bajos 
la Persia 
un Persa 
el Peru 
un Peruviano 
la Polonia 
un Polaco 

Varsovia 
el Portugal 
un Portugu^s 

Lisboa 
la Prusia 
un Pruso 

Berlin 
Boma 
un Eomano 
la Eusia 
un Euso 

Sn. Peters- 
burgo 
la Saboya 
un Saboyardo 
la Sajoma 
un Sajon 

Dresde 
la Siria 
la Suecia 
un Sueco 

Estocolmo 
los Suevos 
la Suiza 
un Suizo 

Ginebra 
la Tartaria 
un Tartaro 
la TesaUa 



a Mexican 
Naples 
a Neapolitan 
Norway 
a Norwegian 
Picardy 
Piedmont 
Palestine 
the Nether- 
lands 
Persia 
a Persian 
Peru 

a Peruvian 
Poland 
a Pole 

Warsaw 
Portugal 
a Portuguese 

Lisbon 
Prussia 
a Prussian 

Berlin 
£ome 
a Eoman 
Ilussia 
a BuBsian 

St. Peters- 
burgh 
Savoy 
a Savoyard 
Saxony 
a Saxon 

Dresden 
Syria 
Sweden 
a Swede 

Stockholm 
the Suevi 
Switzerland 
a Swiss 

Geneva 
Tartary 
a Tartar 
Thessaly 
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la Tierra Santa 
Jerosalen 

el Tirol 

nn Tirol^s 

TerranoTa 

la Toscana 

iin ToBcano 
Florenica 

Tdnez 

iin Tunecino 

la Turquia 
un Turco 
Constanti- 
nopla 
Venecia 
un Yeneciano 
la Yesfalia 
elVirtemberg 
la Zelanda 
el Mar Adri&- 

tico 
el Mar Atlan- 

tico 
el Mar B4ltico 
Blanco 
Oaspio 
Egeo, 6 
Archipi^- 

lago 
Glacial 
Mediter- 
ranao 
Negro 
Oriental 
Pacifico 
E>ojo 6 
Bermejo 
Septen- 
trional 
el Estrecho de 
Bonifacio 
B6sforo 
Constan- 
tinopla 



»» 



9> 



»l 



>» 



99 



» 



9t 



9t 



» 



» 



the Holy Land 
Jerusalem 

a Tyrolese 
Newfoundland 
Tuscany 
a Tuscan 

Florence 
Tunis 
a native of 

Tunis 
Turkey 
a Turk 
Constanti- 
nople 
Venice 
a Venetian 
Westphalia 
Wurtemburg 
Zealand 
the Adriatic 

Sea 
the Atlantic 

Sea 
the Baltic Sea 
White 
Caspian 
MeeKHyOr 
Arohipe. 

lago 
Frozen „ 
Mediterra- 
nean ,, 
Black „ 
Indian „ 
Pacific „ 
Bed 



ft 



» 



North 



»9 



l» 



9t 



99 



the Straits of 
Boniface 
Bosphorus 
Constanti- 
nople 



>» 



>f 



el Estrecho de the Straits of 

los Darda- the Darda- 

nelos 

„ D6vre8 

,, Gibraltar 

,\ Mf^allanes 
la Mancha 



nelles 
Dover 
Gibraltar 
Maghellan 
the English 
Channel 
elGolfode— the Gulf of— 



99 

99 
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Arabia 

Bengala 

Finhindia 

Leon 

Mexico 

Persia 

Venecia 



91 
91 



Arabia 
Bengal- 
Finland 
Lyons 
Mexico 
Persia 
Venice 



„ Vizcaya Bay of Biscay 
el Cabo de the Cape of 
Buena Es- Good 

peranza Hope 

„ H6mo8 Cape Horn 
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San Vi- 
cente 
Finisterra 
Gata 
Ortegal 
P41os 
Verde ' 
el Bio de las 
Ama- 

zonas 
Danubio 
Duero 
Ebro 
Elba 
Escalda 
Eufrdtes 
Gambia 
Ganges 
Garona 
Guadal- 
quivir 
Guadiana 
Guada- 
lajara 



St. Vin- 
cent 
Finisterre 
Gatte 
Ortegal 
Pallas 
De Verd 
the Biver 
Amazone 






19 
>f 
>> 
9t 
*» 



» 



91 
» 
»t 
tf 
** 
9f 
f> 
>f 

>» 
91 



Danube 

Douro 

Ebro 

Elbe 

Scheld 

Euphrates 

Gambia 

Ganges 

Garronne 

Guadal- 
quivir 

Guadiana 

Guada- 
lazara 



u 



el Eio 
Indo 
Loira 
Mino 
Misisipi 
Mosa 
Nieper 
Nilo 
Orinoco 
Ein 

E6dano 
Sena 
Timesis 
Tajo 
Tiffris 
Vistula 



99 

») 
If 
)} 
99 

»» 
)» 
}) 
99 



»» 



»1 

>» 
I) 

*} 

»> 



nn continente 
nn promon- 

torio 
nna iala 
las Antiilas 
los Az6re8 
Barbada 
las Bermudas 
las Canarias 
Candia 
Cayena 
Cefalonia 
Ceilan 
Chipre 
Cerdena 
Corfu 
Corcega 
Cuba 
Curazao 
Elba 

Espanola \ 
Hispaniola I 
Sn. Domingo [ 
6 Haiti j 

Escio 

Espezberga 
las Eilipinas 
la Gran Bre- 

tana 



the Eiver 
Indus 
Loire 
Minho 
Mississipi 
Meuse 
Dnieper 
Nile 
Orinoco 
Ehine 
Ebone 
Seine 
Thames 
Tagus 
Tigris 
Vistula 
a continent 
a promontory 

an island 

the Antilles 

the Azores 

Barbadoes 

the Bermudas 

the Canaries 

Candia 

Cayenne 

Cephalonia 

Ceylon 

Cyprus 

Sardinia 

Corfu 

Corsica 

Cuba 

Curazao 

Elba 

Hispaniola 
St. Domingo 
or Hayti 

Scio 

Spitzbergen 
the Philippines 
Great Britain 



Guadalupe 

Irlanda 

Islanda 

Jamaica 

las Islas J6- 

nicas 
los Lucayos 
Madera 
Mallorca 
Minorca 
Iviza 
Malta 
las Malucas 
Martiniea 
Mauricia 

laNuevaG&les 
Meridional 

la Nueya Zem- 
bla 

Otahite 

Puerto Bico 

E6da8 

Sicilia 

Tenerife 

Tercera 

Sta. Helena 

Sn. Miguel 

Zelanda 

Zetlanda 

una peninsula 

el istmo de 
Suez 
„ Panamd 

un imperio 
un reino 
una republica 
una coionia 
un pais 
un condado 
una provincia 
un districto 
unamontana \ 
un monte } 



Guadaloupe 

Ireland 

Iceland 

Jamaica 

the Ionic Isles 

the Lucayos 

Madeira 

Majorca 

Minorca 

Ivica 

Malta 

the Moluccas 

Martinique 

Isle of France, 

or Mauritius 
New South 

Wales 
New Zembla 

Otahiti 
Porto Eico 
Ehodes 
Sicily 
Teneriffe 
Terceira 
St. Helena 
St. Michael's 
Zealand 
Shetland 
a peninsula 
the isthmus of 

Suez 
„ Panama, or 
Darien 
an empire 
a kingdom 
a republic 
a colony 
a country 
a county 
a province 
a district 

a mountain 
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loB Alpes 
los Andes 
los Apeuinos 
los Carpetanos 
el Caucaso 
las Cordilleras 
un volcan 
el Etna 
el Monte 

Blanco 
el Olimpo 
el Parnaso 
los Pirineos 
San Gotardo 
el Helicon 
el Tauro 
los montes 

Urales 
el Vesuvio 
Tin valle 
una vega 
una calzada 
un desierto 
nn abismo 
una cuesta 
un collado 



the Alpes 
the Andes 
the Apennines 
the Carpathian 
the Caucasus 
the Cordilleras 
a volcano 
Mtna. 
Mont Blanc 

Olympus 
Parnassus 
the Pyrenees 
St. Gothard 
the Helicon 
Taurus 
the Uralian 
mountains 
Vesuvius 
avale,orvalley 
a plain 
a causeway 
a desert 
an abyss 
a slope 
a hill 



} 



un cerro 
la cumbre 
la f alda 
un desfiladero 
una pena 
un penasco 
un oceano 
un brazo de 

mar 
una bahia 
un escollo, 6 

arrecife 
una costa 
un puerto 
un canal 
la mar^a 
pleamar 
Dajamar 
la ^rriente 
las ondas 
las olas 
un rio 
un arroyo 
un lago 
la ribera, 6 

playa 



a high land 
the summit 
the brow 
a defile 

a rock 

an ocean 

an arm of the 
sea 

a bay 

a shelf, or hid- 
den rocks 

a coast 

a harbour 

a canal 

the tide 

high water 

low water 

the current 

the waves 

the billows 

a river 

a rivulet 

a lake 

the shore 



TIME AND ITS DIVISIONS. 



La eternidad 
el principio 
el fin 
una epoca 
un periodo 
un siglo 
un lustro 
un ano 
ano bisiesto 
ano solar 
ano lunar 
un trimestre 
un mes 
Enero 



Eternity 
the begmning 
the end 
an epoch 
a period 
a century 
a lustre 
a year 
a leap year 
a solar year 
a lunar year 
a quarter 
a month 
January 



EL TIEMFO Y 8US DIVI- 



SIONES. 



Febrero 

Marzo 

Abril 

Mayo 

Junio 

Julio 

Agosto 

Setiembre 

Octubre 

Noviembre 

Deciembre 

un dia 

una semana 

Domingo 



February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 

a day 

a week 

Sunday 
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Martes 

Mi^rcoles 

Ju^es 

Vi^meg 

Sabado 

quince dias 

una temporada 

nnrato 

la madra- 

gada 
elamanecer 
el alba 
laanrora 
la salida del 



] 



Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

afdrtnight 

a space of time 

awhile 

the break of 
day 

the dawn 
the aurora 



lamanana 
elmediodia 
latarde 
la tardecita 
el ponerse 

del sol 
la caida del 

sol 

el crepusculo 
elanoichecer 
lanoche 
lamedianoche 
unahora 
media hora 
un cuarto de 

hora 
unminuto 
un segundo 
las ertaciones 
la primayera 
elyerano 
el otono 
el inviemo 
un dia si* otro 

no 
todos los dias 
hoy 



sunrise 

the morning 

noon 

the afternoon 

the eyening 

sunset 

twilight 
nightfall 
the night 
midnight 
an hour 
half an hour 
a quarter do. 

a minute 
a second 
the seasons 
spring 
summer 
autumn 
winter 
every 
day 
every day 
to-day 



other 



manana 
pasado ma- 
nana 
ayer 
anteayer 

lasemanapa- 

sada 
elme8pr6zimo 
de hoy en ocho 

dias 
semanalmente 
mensualmente 
anualmente 
a principios del 

mes 

k fines del ano 



unaniversano 
la canicula 
dia de labor 
dia de fiesta 
las vacaciones 
dia de pescado 
diade came 
dia de ayuno 
la cuaresma 
las cameslo- 
lendas 



camaval 
el ano nuevo 
la candelaria 
la pascua de 

reyes 
la fiesta de to- 

doslossantos 
Yi^mes santo 
Domingo de 

ramos 
Martes de car- 

nestolendas 



to-morrow 

after to-mor- 
row 

yesterday 

the day before 
yesterday 

last week 

next month 
this day week 

weekly 

monthly 

annualfy* 

at the begin- 
ning of the 
month 

towards the 
end of the 
year 

an anniversary 

the dog days 

a worlnng day 

a holiday 

the vacations 

meagre day 

meat day 

fast day 

lent 

the three carni- 
val days be- 
fore Shrove- 
tide 

carnival 

new year 

candlemas 

Twelfth-day 

All Saints 

Good Friday 
Palm Sunday 

Shrove 
Tuesday 
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Miercoles de Asli Wednes- 

ceniza day 

pascna Easter 

pentecostes Whitsuntide 

la navidad Chiistmaa 

la Anuncia- Lady-day 

don 



el solfiticio es- Midsummer 

tival 
San Miguel 
el tiempo de la 

siega 
las mieses 
lasTindimias 



Michaelmas 
reaping time 



the harvest 
the vintage 



KAHKIKB AKD THE DS* 
&BBE8 or KINDSEB. 



} 



Lainfanda 
laninez 
la puericia 
la adolescencia 
la jnventod 
la virilidad 
lamadurez 
la senectud 
la vejez 
la decrepitud 
un hombre 
una muger 
un viejo 
un anciano 
una vieja 
una anciana 
un soltero 
una doncella 
un muchacho 
una muchacha 
un mozo 
unamoza 



un i6ven 

una j6ven 
tui nino 
una nina 
el marido 
el esposo 
la muger 
la esposa 
el padre 
lamadre 



} 



Infancy 

childhood 

puerility 

adolescence 

youth 

manhood 

maturity 

old age 

decrepitude 
a man 
a woman 
an old man 
an aged man 
an old woman 
an aged woman 
a bachelor 
a maid 
a boy 
a girl 
alad 
a lass 
a youth 
a young man 
ayoungwoman 
a male child 
a female child 

the husband 

the wife 

the father 
the mother 



EL GEITEBO HUMAKO Y 
OSAD08 DE PAEBNTEZCO. 



los padres 
el primog^nito 
unhijo 
una mja 
un hermano 
una hermana 
un tio 
nnatia 
un sobrino 
una sobrina 
unprimo 
una prima 
primohermano 
el abuelo 

la abuela 

el bisabuelo 

la bisabuela 

un nieto 
una nieta 

un bisnieto 

una bisnieta 

un padrastro 
una madras tra 
un hij astro 
ima hijastra 
unnovio 



the parents 

the nrst-bom 

a son 

a daughter 

a brother 

a sister 

animcle 

an aunt 

a nephew 

a niece 

a male cousin 

a female cousin 

a first cousin 

the grand- 
father 

the grand- 
mother 

great grand- 
father 

great ^and- 
moSier 

a grand-son 

a grand- 
daughter 

a great grand- 
son 

a great grand- 
daughter 

a step-father 

a step-mother 

a step-son 

a step-daughter 

a bridegroom 
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una novia 
el suegro 

k suegra 

nn yerno 
una nuera 

un cunado 

una cunada 
el padrino 
la madrina 
un ahijado 



a bride 

the father-in- 
law 

the mother-in- 
law 

a son-in-law 

a daughter-in- 
law 

a brother-in- 
law 

a sister-in-law 

the god-father 

the god-mother 

a god-son 



THE HUMAN BODY. 



El cuerpo 
un miembro 
los huesos 
el tuetano 
los nervios 
las arterias 
las venas 
el cartilago 
una fibra 
una glandula 
un ligamento 
una membrana 
los mtisculos 
la came 
los tendones 
el tronco 
la sangre 
la saliva 
la traspira- 

cion 
el sudor 
lahiel 
la bilis 
la gordura 
el cutis, la piel 
la cabeza 
el cabello 1 
«^1 pelo i 



the body 
a limb 
the bones 
the marrow 
the nerres 
the arteries 
the veins 
the cartilage 
a fibre 
a gland 
a ligament 
a membrane 
the muscles 
the flesh 
the tendons 
the trunk 
the blood 
the saliva 
the perspira- 
tion 
the sweat 
the gall 
the Bile 
the fat 
the skin 
the head 

the hair 



una ahijada 
un pariente 
una parienta 

un viudo 
una viuda 
un hu^rfano 
una hu^rfana 

un heredero 
una heredera 
los mellizos 
los antecesores 
la genealogia 



a god-daughter 

a male relation 

a female rela- 
tion 

a widower 

a widow 

a male orphan 

a female or- 
phan 

an heir 

an heiress 

twins 

ancestors 

genealogy 



EL CTJEEPO HUMANO. 



los rizos 
el celebro 
los sesos 
la frente 
el color, la tez 
el semblante ") 
el rostro ) 
la cara 
las facciones 
las sieues 
los ojos 
las cejas 
los parpados 
las pestanas 
el lagrimal 

las lagrimas 
la nina del ojo 
el bianco del 

ojo 
la nanz 
las ventanas 

de la nariz 
las orejas 
el timpano 
la boca 
la respiracion 
el paladar 



the curls 
the brain 
the brains 
the forehead 
the complexion 
the counte- 
nance 
the face 
the features 
the temples 
the eyes 
the eye-brows 
the eye-lids 
the eye-lashes 
corner of the 

eye 
the tears 
the eye-ball 
white of the eye 

the nose 
the nostrils 

the ears 
the tympanum 
the mouth 
the breath 
the palate 
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} 



el pescuezo 
el cuello 
el esofago 
la garganta 
el gaznate 
los labios 
la lengua 
los dientes 
las muelaa 
los colmillos 
las encias 
las mejillas 
las quijadas 
la barba 
las barbas 
las patillas 
los bigotes 
el seno 
el pecho 
el e8t6mago 
la boca del es- 

tomago 
el ombligo 
la barriga ) 
el vientre ) 
las entranas 
los iotestinos 
los rinones 
la vejiga 
las costillas 
el costado 
lacintora 
las cojunturas 
los lomos 
el espinazo 
la espalda 



the neck 

he oesophagus 
;he throat 
;he windpipe 
he lips 
he tongnie 
he teeth 
he grinders 
he eye-teeth 
he gums 
he cheeks 
he jaws 
he chin 
he beard 
he whiskers 
he mustachios 
he bosom 
he breast 
he stomach 
he pit of the 

stomach 
;he navel 

he belly 

he bowels 
he intestines 
he kidneys 
he bladder 
he ribs 
he side 
he waist 
he joints 
he loins 
he spine 
he back 



FACULTIES AND AFFECTIONS 
OF THE MIND. 

La actividad Activity 
la admiracion admiration 
la afliccion auction 
el afecto 
el carino 



} 



affection 



los hombros 
los brazos 
el sobaco 
los codos 
la mano dere- 

cha 
la mano iz- 

quierda 
la palma 
la muneca 
el puno 
los dedos 
el dedo pulgar 
el dedo indice 
el dedo meiii- 

que 
las Unas 
los nudillos 
los muslos 
las caderas 
las piernas 
las pantorillas 
las rodillas 
los pi^s 
el empeine 
los tooillos 
el talon 
el calcanal 
la planta del 

pi^ 
los dedos del 

pi^ 
el cadaver 
el esqueleto 
la estatura 
el talle 



the shoulders 
the arms 
the arm-pit 
the elbows 
the right hand 

the left hand 

the palm 
the wrist 
the fist 
the fingers 
the thumb 
the fore-finger 
thelittle-finger 

the nails 
the knuckles 
the thighs 
the hips 
the legs 
the calves 
the knees 
the feet 
the instep 
the ankles 
the heel 
the heel-bone 
the sole 

the toes 

the corpse 
the skeleton 
the stature 
the figure 



FACULTADES T AFECTOS 
DEL ALMA. 

el agradeci- gratitude 
miento 






"^ ^ cheerfulness 
la ambicion ambition 
2 
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el resenti- resentment 

miento 
el respeto 
la risa 
la sabiduria 
la sa^acidad 
la satisfacoion 
la sencillez 
el sentimiento 
la simplicidad 
]a sinceridad 
la soberbia 
la sobriedad 
la Bospecha 
el silencio 
la sutileza 
el tedio 
la temeridad 
la templanza 
el temor 



respect 

laughter 

wisdom 

sagacity 

satisfaction 

simplicity 

grief, sorrow 

simplicity 

sincerity 

haughtiness 

sobriety 

suspicion 

silence 

cunningness 

tedium 

temerity 

temperance 

fear 



THE SENSES. 

La vista * The sight 



la vision 
una ojeada 
una mirada 

el oido 
unruido 
un sonido 

•el olfato 



nn olor 



{ 



vision 
a glance 
a look 

the hearing 
a noise 
a sound 

the smell 
a smell 
a scent 



la temeza 
el terror 
la timidez 
la tonteria 
el tormento 
la tosquedad 
la traicion 
latranquilidad 
la tristeza 
la union 
el ultrage 
el valor 
la vanidad 
la venganza 
la verdad 
la vergiienza 
el vicio 
la virtud 
la vivacidad 
la voluntad 



tenderness 

terror 

timidity 

foUy 

torment 

awkwardness 

treason 

tranquillity 

sadness 

union 

outrage, insult 

valour,courage 

vanity 

vengeance 

truth 

shame 

vice 

virtue 

vivacity 

the will 





LOS SENTIDOS. 




un hedor 


a stench 




el gusto 


the taste 




un gusto 


a taste 




un sabor 


a relish 


3 


el tacto 


the touch 




la sensibili- 


sensibility 




dad 






el tiento 


the feeling 



ACCIDENTS, DISEASES, AND 

PBOPEETIES OF THE 

HUMAN BODY. 

Un abceso an abscess 
un aehaque a complaint 
el aliento, 6 the breath, or 

la respiracion breathing 
el andar the gait 

la angina quinsy 



ACCIDENTES, ENFEBMEDADES 
Y PBOFIEDADES DEL 



CUEEPO 

la apoplegia 
las arrugas 
el asma 
la atropia 
una berruga 
el bostezo 



HUMANO. 

apoplexy 

wrinkles 

asthma 

atrophy 

a wart 

gaping 
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tma caida 
una calen- 

tiira 
una fiebre 
un calofrfo 
nn caUo 
iin cdncer 
la can^ena 
nn cardenal 
la cardia]gia 
nna catarata 
un eatarro 
la ceguera ") 
la ce^edad ) 
un cicatriz 
la coiera 
la c6iera 
la colica 
el colico 
un contagio 
conyulsiones 
una corcova 
una cortadura 
la ciiracion 
un defecto 
el delirio 



} 



} 



un desmayo 

el descanso 
el deTaneo 
la diarrea 
unadislocacion 
un dolor 
dolor decabeza 
dolor do mue- 

las 
una enferme- 

dad 
enfermedad 

cutanea 
una epidemia 
la epilepsia 
la erisipela 
la escarlatina 
el escorbuto 



afaU 

a fever 

a cold sweat 
a corn 
a cancer 
gangrene 
a bruise 
heartburn 
a cataract 
a catarrh 

blindness 

a Bcar, a wound 

lameness 

cholera 

the colic 

a contagion 

convulsions 

a humpback 

a cut 

a cure 

a defect 

delirium 

a swoon 

fainting 

rest 

giddiness 

diarrhoea 

a dislocation 

a pain 

a nead-ache 

tooth-ache 

an illness 

cutaneous dis- 
ease 
an epidemic 
epilepsy 
erysipelas 
scarlet fever 
the scurvy 



el estomudo 
la fatiga 
]a fealdad 
la fiebre ama- 

rilla 
la flaqueza 
los flatos 
la flojedad 
una iractora 
la fuerza 
un flujo 
el gesto 
el ademan 
un gimido 
la gordura 
la gota 
un grano 
el habla 
el hambre 
una herida 
la hermo- 

sura 
la belleza 
la hetiquez, 
hetica, 6 
tfsis 
el hipo 
la hipocon- 

dria 
el hist^rico 
una hinchazon 
la hidropesfa 

la jaqueca j 

una joroba 
una llaga 
la languidez 
la lepra 
el letargo 
un lobanillo 
las lombrices 
el lumbago 
el mal de 

higado 
unmalparto 



sneezmg 
fatigue 
ugliness 
yellow fever 

weakness 
flatulence 
languor 
a fracture 
strength 
a flux 

f the gesture 

a groan 

fat 

the gout 

a pimple 

speech 

hunger 

a wound 

beauty, or 
handsome- 
ness 

hectic fever, 

consumption, 

or phthisis 

the hiccough 

hypochondria 

hysterics 

a swelling 

dropsy 

headache 

megnm 

a humpback 

a sore 

languor 

leprosy 

lethargy 

a wen 

worms 

lumbago 

liver complaint 

a miscarriage 



{ 
{ 
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mal de esto- stomacli-ache 


la risa 


laughter 


mflgo 




la ronqnera 


hoarseness 


el mareo 


sea-sickness 


el ronquido 


snoring 


la materia 


matter 


los sabanones 


chilblains 


el moyimiento motion 


la salad 


health 


la mortifica- 


mortification 


el sarampion 


the measles 


cioii 




lasama 


the itch 


la muerte 


death 


lased 


thirst 


la nerviosidad nervousness 


la sensadon 


sensation 


la oftalmia 


ophthalmia 


el sexo 


the sex 


la palpitacion 


palpitation 


la sordera 


deafness 


la paralisis 
la perlesia 


pandjsis 


el soUozo 


sobbing 


palsy 


el sueno 


sleep 


im paroxismo 


a fit 


un suspiro 


a sigh 


mi parto 


child-birth 


un tabardillo 


abumin^fevCT 


la pesadilla 


night-mare 


el tartamudeo 


stammering 


lapeste 


the pla^e 


el temblor 


trembling 


la plenresia 


pleurisy 


el tempera- 


the temper 


la pulmonla 


pulmonary dis- 


mento 






ease 


tercianas, 


intermittent 


el pnlso 


the pulse 


cnartanas 


fevers 


una qnema- 


a bum 


la tiricia 


jaundice 


dura 




una tos 


a cough 


nn resfriado 


a cold 


la traza 


the aspect 


el reposo 


repose 


la vacima 


vaccination 


nn ras^no 


a scratch 


el vertigo 


vertigo 


la respiracion 


the breathing 


las viruelas 


small pox 


nn retorci- 


a strain 


el v6mito 


vomiting 


miento 




la voz 


the voice 


el reumatismo rheumatism 


nna ulcera 


an ulcer 


TITLES, FBOFESSIONS, AND 


DIGNIDADES, 


FBOFESIONES 


TEADE8. 


T OFICIOS. 


Un emperador an emperor 


un infante 


a prince of the 
Wood 


iina empera- 


an empress 




triz 




una infanta 


a princess of 
the blood 


nn rey 


a king 




nna reina 


a queen 


un regente 


a regent 


nn monarca 


a monarch 


un virey 


a viceroy 


nn soberano 


a sovereign 


un duque 


a duke 


nn principe 


a prince 


una duquesa 


a duchess 


una princesa 


a princess 


un arcniduque 


on archduke 
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un conde an earl, a count 

una condesa a countess 
iin vizconde a viscount 
unayizoondesa a viscountess 
un baron a baron 

una baronesa a baroness 
un marques a marquis 
una marquesa a marcnioness 
un par 
ungrande 
un lor 
un senor 
un noble 
Un hidalgo 
ima noble 
una hidalga 

uncaballero -» ., 

a gentleman 

un escudero a squire 

un presidente a president 

un vice presi- a vice-presi 



a peer 
agrandee 

y a lord 

f a nobleman 

f a noblewoman 



dente 
el papa 
un cardinal 
un primado 
un pontifice 
un arzobispo 
un obispo 
un prelado 
un abad 
una abadesa 
un cura 
un vicario 
un arcediano 
undean 
un can6nigo 
un sacerdote 
un d^rigo 
un fraile 7 
un religioso ) 
un monge 



dent 
the pope 
a cardinal 
a primate 
a pontiff 
an archbishop 
a bishop 
a prelate 
an abbot 
an abbees 
a curate 
a vicar 

an archdeacon 
a dean 
a canon 
a priest 
a clergyman 

a friar 



a monk 

a nun 

a confessor 



una monja 

un confesor 

un predicador a preacher 

un sacristan a sexton 



un capellan 
un eclesidstico 
un misionero 
un prior 
un juez 
un juriscon- 
sulto 

abogado ] 

un procurador 
un notario 
un medico 
un doctor 
un profesor 



un 



a chaplain 
an ecclesiastic 
a missionary 
a prior 
a judge 
a counsellor 

a barrister 
a lawyer 
an attorney 
a notary 
a physician 
a doctor 
a professor 



un albeitar 



] 



a play*actor 
a comedian 



un actor 

un comediante 

una actriz 

una comedi- [ a play-actress 

anta 
un albanil 



un armero 
un arquitecto 






un amero 

un artesano 
un artista 
un autor 
un barbero 
un boticario 
un carcelero 
un oamicero 
un cerrajero 
un chalan 
un cirujano 
un cochero 
un cocinero 
una comadre 
un comadron 
un confitero 
una costurera 
un cuchillero 
un dentista 



a bricklayer 
a farrier 
a veterinarian 
an armourer 
an architect 
a driver, 
a muleteer 
an artisan 
an artist 
an author 
a barber 
an apothecary 
a jailer 
a butcher 
a blacksmith 
a horse-dealer 
a surgeon 
a coachman 
a cook 
a midwife 
an accoucheur 
a confectioner 
a seamstress 
a cutler 
a dentist 
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un destilador 
un droguista 
un ebanista 

un editor 
un encuader- 

nador 
un escultor 
un especiero 
un erabador 
un nerrador 
un herrero 
un hornero 
un hqjalatero 
un impreeor 
un ingeniero 
un jardinero 
un joyero 
un labrador 

una lavandera 
una lechera 
un librero 
un Hcenciado 
un maquinista 
un marinero 
un mesonero 
un poBadero 
un mercader 

de panoB 
un mercader 

de sedas 



a distiller 
a druggist 
a cabinet- 
maker 
an editor 
a bookbinder 

a sculptor 
a grocer 
an en^aver 
a farrier 
a blacksmith 
a baker 
a tinman 
a printer 
an enmneer 
a gardener 
a jeweller 
a husband- 
man 
a laundress 
a milkmaid 
a bookseller 
a licentiate 
a mechanist 
a sailor 
an inn-keeper 
a hotel-keeper 
a cloth-mer- 
chant 
a mercer 



un mercader 

de vinos 
una modista 
un molinero 
un 6ptico 
un orero 
un panadero 
un papelero 
un pastelero 
un peluquero 
un perfumero 
un pescador 
un pintor 
un platero 
un quimioo 
un quincallero 

un relojero 
un retratista 

un sastre 
un sillero 
un sombrcrero 
un tabemero 

un tejedor 
un tendero 
un tintorero 
un tonelero 
un trabajador 
un vidriero 
un zapatero 



a wme mer- 
chant 

a dress-maker 

a miller 

an optician 

a goldsmith 

a bread-baker 

a paper-maker 

a pastry-cook 

a hair-dresser 

a perfumer 

a fisherman 

a painter 

a silversmith 

a chymist 

a hardvrare- 
man 

a watchmaker 

a portrait 
painter 

a tailor 

a Sadler 

a hatter 

a tavern- 
keeper 

a weaver 

a shopkeeper 

a dyer 

a cooper 

a labourer 

a glazier 

a shoemaker 



STATE AND GOVEENMENT. 



El trono 
la corona 
la corte 
la nobleza 
el camarero 

mayor 
damas de pa- 

lacio 



The throne 
the crown 
the court 
the nobility 
the lord cham- 
berlain 
ladies of 
honour 



DEL ESTADO Y GOBIEENO. 



damas de 
camara 



ladies of the 
bed-cham- 
ber 
gentilhombres gentlemen of 
de camara the bed- 
chamber 
el mayordomo the lord high 
mayor steward 
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ajudas de ca- 
mara 

caballerizos 

reales 
caballerizo 

mayor 
guardaropa 

mayor 
ugier 

rey de armas 
nn page 
un dia de reel- 

bimiento 
dia de besama- 



grooms of the 
bed-cbam- 
ber 

royal equer- 
ries 

master of the 
horse 

master of the 
robes 

usher 

king at arms 

a page 

a drawing- 
room day 

a levee 



a court day 
the civil list 



noB 
dia de corte 
la asignacion 

de casa real 
un coqsejo pri- a privy council 

vado 
de estado 



de guerra 

una asamblea 
un gabinete 
las camarafi 

legislativas 
los pares 
los diputados 
el senado 
im senador 
un congreso 
las sesiones 
el abrir las 

cortes 
el cerrar las 

cortes 
una remision 

una demision 
las contnbu- 

ciones 
los impuestos 
las entradas 



a council of 
state 

of war 

an assembly 

a cabinet 

the houses of 
parliament • 

the lords 

the commons 

the senate 

a senator 

a congress 

the sessions 

the openinff of 
parUament 

the closing of 
parliament 

an adjourn- 
ment 

a resignation 

the supplies 

the taxes 
the income 



las expensas 

el r^dito 

el presupuesto 

la deuda pub- 

lica 
la real hacienda 
las leyes 
un proyecto de 

ley 
el eg^rcito 
la marina 
un ministro de 

estado 
la legislatura 
el ministerio 
el presidente 

del consejo 

el secretario de 

estado 
el gran canci- 

ller 
el guardasellos 

el ministro del 
interior 

delestran- 

gero 

de guerra 

de marina 

de co- 

mercio 

de las co- 

lonias 
de ha- 
cienda 
el tesorero 
el almiran- 

tazgo 
el gran archi- 

vero 
el presidente 
del tribunal 



the expendi- 
ture 

the revenue 

the budget 

the national 
debt 

the exchequer 

the laws 

abiU 

the army 

the navy 

a minister of 
state 

the legislature 

the ministry 

the president 
of the coun- 
cil 

the secretary 
of state 

the lord chan- 
cellor 

the keeper of 
the seals 

the home se- 
cretary 

the foreign do. 

the secretary 

at war 
of marine 

of com- 

merce 

of the 

colonies 

the chancellor 
ofexchequer 
the treasurer 
the admiralty 

the master of 

the rolls 
the lord chief 

justice 
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el procurador 

general 
el ejecutivo 
un reinado 
Una regencia 
un voto 
un Totante 
el Bufragio 
un tratado de 
paz 

de guerra 

un gobernador 
un embajador 
un enviado 
un plenipoten- 

ciario 



the attorney 
general 

the executive 

a i*eign 

a regency 

a vote 

a voter 

the sujSrage 

a treaty of 
peace 

of war 

a governor 

an ambassador 

an envoy 

a plenipoten- 
tiary 



un encargado 
de negocios 

un c6nsul 

un vicec6n- 
sul 

el director de 
correos 

de la mo- 

neda 

un gefe poli- 
tico 

un alcalde 

un corregidor 
un regidor 
la pohda 



a charge d'af- 
faires 
a consul 
a vice-consul 

the postmaster- 
general 

the master of 
the mint 

a prefect 

a justice of 

peace 
a mayor 
a magistrate 
the police 



COMMERCE. 



un comer- 

ciante 
un nego- 

ciante 
un mercader 
un comprador 
un venaedor 
una compra 
una venta 
caro, barato 
por mayor 
por menor 
un agente 
una agencia 
un acreedor 
un deudor 
un comisio- 

nista 
un correspon- 

sal 
un eorredor 
el corretage 



un 



asegura- 



a merchant 

• 

a trader 

a buyer 

a seller 

a purchase 

a sale 

dear, cheap 

wholesale 

retail 

an agent 

an agency 

a creditor 

a debtor 

a commis- 
sioner 

a correspon- 
dent 

a broker 

the brokerage 

an insurer 



COMEBCIO. 



dor 
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el seguro 
la aduana 

un empleado 

de aduana 
la rebaja 
el descuento 
el contrabando 
un socio 
un compa 

nero 
un cajero 
undependiente 
im tenedor de 

libros 
una casa de 

comercio 
un escritorio 
un despacho 
un almacen 
una tienda 
los g^neros 
las mercancias 
un banquero 



the insurance 
the custom- 
house 
a custom- 
house oflSicer 
the drawback 
the abatement 
contraband 

a partner 

a cashier 

a clerk 

a book-keeper 

a mercantile 

house 
counting-house 
an office 
a store 
a shop 
goods 

merchandise 
a banker 
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dinero con- 
tan te 
un cambista 

el pagador 
carta de pago 
im recibo 
un poder, una 
procuracion 

letras de cam- 
bio 

el curso de 
cambio 

el sacador 

el aceptador 

Tina obliga- 
cion 

un pagar^ 

el yencimiento 



1 



ready money 

a money- 
changer 

the payer 

an ao(}uittance 

a receipt 

a letter, or 
power of at- 
torney 

bills of ex- 
change 

the course of 
exchange 

the drawer 

the acceptor 

a promissory 
note 



avena 



{ 



una carta de 

cr^dito 
un protesto 
la caja 
dinero 
un pago 
el descuento 
la comision 
el cambio 
la ganancia 
la p^rdida 
el precio 
el cr^ito 
las deudas 
el saldo 
un descargo 
un desembolso 
un reembolso 

un dividendo 
un empr^stito 
deber y haber 



term of pay- 
ment 

a letter of 
credit 

a protest 

the chest 

money 

a payment 

discount 

commission 

the exchange 

the profit 

the loss 

the price 

the credit 

debts 

the balance 

a discharge 

adisbursement 

a reimburse- 
ment 

a dividend 

a loan 

debtor andcre- 
ditor 



un dep68ito 
los fondos 
el mercado 
latarifa 
una consigna- 

cion 
un fletador 
el flete 
una fabrica 
un fabricante 

una factura 
p61iza8 de car- 

ga, 6 conoci- 

mientos 
una escritura 
una escritura 

de seguro 
el interes 
el premio 
una cuenta 
una carta 
el porte 
una esquela 
la fecha 
la firma 
el sobre 
la contestacion 
precio corri- 

ente 
el peso 
la medida 
un insolvente 
una quiebra, 6 

bancarrota 
un parroquia^ 

no 
el libro mayor 
el diario 
el borrador 
el libro de caja 



average 

damage 

a deposit 

stocks, funds 

the market 

the tariff 

a consignment 

a freighter 
the freight 
a manufactory 
a manufac- 
turer 
an invoice 
bills of lading 



a deed 

a policy of in- 
surance 
interest 
the premium 
an account 
a letter 
the postage 
a note, or billet 
the date 
the signature 
the address 
the answer 
price current 

the weight 
the measure 
an insolvent 
a bankruptcy 

a customer 

the ledger 
the journal 
the waste-book 
the cash-book 
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THE MIIITAEY PBOFESSION. 

Un alabardero An halberdier 
la alarma the alarm 

un alfi^rez an ensign 

un aliado an ally 

las armas arms 



PBOFESION MILITAE. 



un armamento 
la artillerla 
un artillero 
un arsenal 
un asalto 
el ataque 
un atrincha- 

miento 
la avanzada 
un ayudante 
balas de canon 
balas de fusil 
el bagage 
las banderas 
la baqneta 
una barricada 
un bastion 
una batalla 
un batallon 
una bateria 
una bayoneta 
un bivac 
la boca del 

canon 
una bomba 
un bombardeo 



an armament 
artillery 
a gunner 
an arsenal 
an assault 
the attack 
an intrench- 

ment 
the advance 
an adjutant 
cannon-shot 
musket-shot 
the baggage 
the colours 
the ramrod 
a barricade 
a bastion 
a battle 
a battalion 
a battery 
a bayonet 
a bivouac 
the muzzle 

a bomb 

a bombard- 



una brecha 
una brigada 
un brigadier 
un cabo 
la caballeria 
caballos de 

frifla 
caballo ligero 
un campo 
un campa- 

mento 



ment 
a breach 
a brigade 
a brigadier 
a corporal 
the cavalry 
chevaux-de- 

frise 
light horse 
a camp 
an encamp- 
ment 



a cannon 
a cannonade 
an embrasure 
a captain 
a capitulation 

a carbine 
a carabmier 
the charge 
riflemen 
a combat 
the commis- 
sary 
una compania a company 
la contrasena the watchword 



un canon 
un canoneo 
una canonera 
un capitan 
una capitula- 

cion 
una carabina 
un carabinero 
la carga 
los cazadores 
un combate 
el comisario 



un convoy 
una coraza 
un coracero 
el coronel 
los cuarteles 
cuartel general 
el cuartel 

maestro 
un cuerpo 
una daga 
un desmadero 
un deposito 
una derrota 
un desertor 
un destaca- 

mento 
un dragon 
un edecan 
el egercicio 
un eg^rcito 
una embos- 

cada 
el enemigo 
un escuadron 
un equipa- 

mento 
un escala- 

miento 



a convoy 
a cuirass 
a cuirassier 
the colonel 
the barracks 
head-quarters 
the quarter- 
master 
a corps 
a dagger 
a defile 
a dep6t 
a defeat 
a deserter 
a detachment 

a dragoon 
an aide-de- 
camp 
exercise 
an army 
an ambuscade 

the enemy 
a squadron 
an equipment 

a scaling 
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una escara- a skirmisli 



muza 
una escolta 
una escopeta 
una escuadra 
un escudo 
una espada 

el puno 

la hoja 
una esplanada 
las evoluciones 
las filas 
un fusil 
un fusilero 
el forage 
un fuerte 
una fortaleza 
un foso 
un gastador 
un general 
un general- 

idimo 
un general en 

gefe 
un ginete 
un gobernador 
una granada 
un granadero 
laguardia 

de corps 

una guarnicion 
una guerra 
una guerrilla 
un guia 
un hospital 
un hiisar 
un infante 
la infanteria 
un ingeniero 
un lancero 
unalanza 
la Uamada 
la licencia 
una linea 
las maniobras 



an escort 

a musket 

a squadron 

a shield 

a sword 
the handle 
the blade 

an esplanade 

evolutions 

the ranks 

a firelock 

a fusilier 

forage 

a fort 

a fortress 

a fosse 

a pioneer 

a general 

a commander- 
in-chief 

a field marshal 

a horseman 
a governor 
a grenade 
a grenadier 
the guard 
the me guard 
a garrison 
a war 
a guerilla 
a guide 
a hospital 
a hussar 
a foot soldier 
the infantry 
an engineer 
a lancer 
a lance 
the call 
leave 
a line 
the manoeuvres 



una marcha 
un mariscal de 

campo 
una mecha 
una mina 
un minador 
una mochila 
un morrion 
un mortero 
las municiones 
las murallas 
la musica 
un musico 
un oficial 
las ordenes 
un pabellon 
las palizadas 
una parada 
un parapeto 
un parque 
la patruUa 
la paz 

un pedemal 
una pelea 
un pifano 
una pistola 
plaza de armas 

la plana mayor 
la p61vora 
las provisiones 
una puente le- 

vadiza 
un punal 
un recluta 
un reducto 
un regimiento 
la reserva 
la retaguardia 
una retirada 
una revista 
la ronda 
un sable 
una salida 
un saqueo 



a march 
amajorgenerar 

a match 
a mme 
a miner 
a knapsack 
a helmet 
a mortar 
ammunition 
the line-walls 
the band 
a musician 
an officer 
the orders 
a pavilion 
the palisades 
a parade 
a parapet 
a park 
the patrol 
peace 
a flint 
a fight 
a fife, a fifer 
a pistol 
a garrison 

town 
the staff 
powder 
provisions 
a drawbridge 

a poniard 
a recruit 
a redoubt 
a regiment 
the reserve 
the rear-guard 
a retreat 
a review 
the rounds 
a sabre 
a sally 
a piUage 



32 



tin sargento 
el sargento 

major 
la sena 
un sitio 
un soldado 
soldado raso 
xma sorpresa 
un subaltemo 
el Bueldo 



} 



la paga 
un tambor 
un tamborero 
el tamborero 

mayor 
una tienda 



a Serjeant 
the major 

the password 
a siege 
a soldier 
a private 
a surprise 
a subaltern 

the pay 

a drum 
a drummer 
the drum 

major 
a tent 



un teniente 

coronel 

general 

un tiroteo 
una torre 
una tregua 
una trinchera 
una trompeta 
un trompetero 
una tronera 
las tropas 
el uniforme 
la yanguardia 
una victoria 
un zapador 



a lieutenant 

colonel 

general 

a fusilade 
a tower 
a truce 
a trench 
a trumpet 
a trumpeter 
an embrasure 
the troops 
the uniform 
the vanguard 
a victory 
a sapper 



OF THE NAVY. 



XJn almirante 
vice almirante 
contra, 6 soto 

almirante 
una ancla 
el anclage 

una andanada 
los 4rboles *> 
los palos ) 
los palos prin- 
cipales 

los masteleros 
el palo mayor 
el trinquete 
la mesana 

los juanetes 

una armada 
un arsenal 
el babor 
las banderas 
— va barca 



An admiral 
a vice-admiral 
a rear-admiral 

an anchor 
the anchor- 
age 
a broadside 

the masts 

the lower, or 
standing- 
masts 
the top-masts 
the main-mast 
the fore-mast 
the mizen- 

mast 
top-gallant 

masts 
a fleet 
an arsenal 
the larboard 
the colours 
a barge 



DB LA MARINA. 



el baupres 
un bergantin 
las bombas 
un bote ") 
unalancha ) 
un barco de 

vapor 
lamaquina 
un barquero 
la brujula 
la bodega 
una bombar- 

dera 
un buque 
un buque mer- 

cante 
un buque 6 

navio de 

guerra 
un cable 
una gumena 
el cabestante 
la c4mara 
una canoa 
«1 capitan 



I 
} 



the bowsprit 
a brig 
the pumps 

a boat 

a steamer 

the engine 
a boatman 
the compass 
the store-room 
a bomb-ketch 

a vessel 
a merchant 
vessel 

a man-of-war 
a ship of war 

a cable 

the capstan 
the cabin 
a canoe 
the captain 
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el Castillo de the fore-castle 



proa 
una cbalupa 
el contra- 

maestre 
nn conroy 
los cordages 1 
las maromas ) 
tina corveta 
iiiidiate,(^7ate 
el despensero 
una escuadra 
el estribor 
un esquife 
nnafama 
laMmula 
nnaflota 
una fragata 
unagaleota 
una galera 
el g{ulardete 
una goleta 
un guarda oos- 

tas 
el guardian de 

rontramaes- 

tre 
las iardas 
las namacas 
ellastre 
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el maestre 
el patron 

los marineros 
una nave, (^nao 
un navio de 
liaea 



a sloop 

the boatswain 

a conroy 

the ropes 

a corvette 
a yacht 
the steward 
a squadron 
the starboard 
a skiff 
a felucca 
the pennant 
a fleet 
a frigate 
a galliot 
a galley 
the flag 
a schooner 
a coast guard 

the boatswain's 
mate 

the rigging 

the hammocks 

the ballast 

the captain of 
a merchant- 
man 

the sailors 

a ship 

aliae-of-battle- 
ship 



8GIBNGB8 AND ABTS. 



La ac6stica 
la aerologla 
la aerostadon 
la agricultura 
el dlgebra 



Acoustics 

aerology 

aerostation 

agriculture 

algebra 



un navio de a three-decker 

tres puentes 
de pri- 

merafila 
trans- 

porte 
de alma- 



a first-rate- 
ship 
a transport 
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cen 
un paquebote 
el pabellon 
un piloto 
la popa 

la proa 

la quila 
los remos 
soldados de 

marina 
la santa bar- 

bara 
eltimon 
la tripulacion 
las troneras 
las velas 
la vela mayor 

de trin- 

quete 
— demesana 
la gavia 

el velacho 

la sobremesana 
las rastreras 7 
las alas ) 
las vergas 



a store-ship 

a packet-boat 
the colours 
a pilot, or mate 
the stem 
the prow 
the head 
the keel 
the oars 
marines 

the powder 
magazine 
the helm 
the crew 
the port-holes 
the sails 
the main-sail 
the fore-sail 

the mizen-sail 
the main-top- 
sail 
the fore-top- 
sail 
mizen- top-sail 
the studaing- 

sails 
the yards 



CIBNCIAS Y ABTES. 



la alquimla 
la anatomia 
la arquitectura 
la aritm^tica 
la astrolo^ 



alchemy 

anatomy 

architecture 

arithmetic 

astrology 
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la astronomia 
las bellas artes 
la bot4nica 
la caligrafia 
el canto 
la cosmogonfa 
la cromitica 
la cimgia 
la cronologia 
el dibujo 
el derecho 
la electricidad 
la entomologia 
la escritura 
la escultura 
la estadistica 
la ^tica 
lafarmada 
la filolocla 
la filoBC^ 
la fisica 
la fisiologia 
la fisonomia 
la frenologia 
el galvanismo 
la geologia 
la geometria 
la geo^rafia 
el gobiemo 
la adminis- 

tracion 
el grabado 
la gramatica 
la nidrostdtica 
la hidrauHca 



} 



astronomy 

fine arts 

botany 

caligraphy 

singing 

cosmogony 

chromatics 

surgery 

chronology 

drawing 

law 

electricity 

entomology 

writing 

sculpture 

statistics 

ethics 

pharmacy 

philology 

philosophy 

physics 

physiology 

physiognomy 

phrenology 

geology 

geometnr 

geography 

government 

engraving 

frammar 
ydrostatics 
hydraulics 



la historia 
la historia 

natural 
laiurispra- 

dencia 
lalitografia 
la literatura 
la 16gica 
la matematica 
la mec4nica 
la medicina 
la metafisica 
la meteoro- 

lo^ 
la mmeralogia 
la mitologia 
la moral 
la miisica 
la navegadon 
la neumdtica 
la 6ptica 
la ornitologia 
la pintura 
la politica 
la poesia 
la prosa 
la qulmica 
la ret6rica 
la ttuiuigrafia 
la trigonome- 

trfa 
la tipografia 
la teologia 
la zoologia 



history 
natural history 

jurisprudence 

lithography 

literature 

logic 

mathematics 

mechanics 

medicine 

metaphysics 

meteorology 

mineralogy 

mythology 

ethics 

music 

navigation 

pneumatics 

optics 

ornithology 

painting 

politics 

poetry 

prose 

chemistry 

rhetoric 

tachygraphy 

trigonometry 




leoiogy 
zoology 



THINGS KECESSABY FOB 
WBITINO AND STUDY. 

Un libro A book 

una libreria ^ 

una biblio- > a library 

teca J 

las hojas the leaves 



LO QUE BE KECESITA FABA 
E8CBIBIB Y E8TUDIAB. 

unap&gina 
un capitulo 
unparrafo 
un verso 
un periodo 



a page 
a chapter 
a paragraph 
averse 
a period 
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una Hnea 
un folleto 
papel de escri- 

bir 
tin pliego de 

papel 
una resma do. 
una mano do. 
teleta 
una lectura 
un discurso 
la escritura 
la tinta 
un tintero 
las plumas 
el cortaplumas 
unlapiz 

una regla 
la salvadera 
unsello 
las obleas 
ellacre 
una carta 
envolvederos 



una cartera 



{ 



una pizarra 
goma elafitica 
la musica 
las notas 
los instrumen- 

tos 
pinturas 
cuadros 
dibujos 
bosquejos 
pinceles 
unmarco 
el comuas 
un moaelo 
el ropage 



aline 

a pamphlet 

writing-paper 

asheetof paper 

a ream do. 

a quire do. 

blotting paper 

a lecture 

a discourse 

the writing 

ink 

an inkstand 

pens 

a penknife 

black-lead 

pencil 
a rider 
sand-box 
a seal 
wafers 
sealing-wax 
a letter 
envelopes 
a pocket-book 
a portfolio 
a slate 
India-rubber 
music 
notes 
instruments 

pamtkgs 
pictures 
drawings 
sketches 
brushes 
a frame 
the compass 
a model 
drapery 



una estampa 
pintura a la 

aguada 
pintura al 

aceite 
grabado de 

madera 
grabado de 

lamina 
bajo relieve 
la escultura 
una minatura 
la perspectiva 
el colorido 
un retrato 
los colores 
bianco 
negro 

rojo, Colorado 
encarnado 
rosado 
escarlata 
bermellon 
amarillo 
pajizo 
canario 
color de na- 

ranja 
verde 
azul 

azul celeste 
indigo 
cobsuto 
moreno 
carmesi 
pardo 
castano 
violado 
purpureo 
color claro 
color oscuro 



a print 
water-colour 

painting 
oil-colour 

painting 
woodcut 

copper-plate 

bas-relief 

sculpture 

a miniature 

perspective 

the colouring 

a portrait 

the colours 

white 

black 

red 

flesh colour 

rose colour 

scarlet 

vermilion 

yellow 

straw colour 

canary 

orange 

gre^Ei 

blue 

sky-Uue 

indigo 

cobtut 

brown 

crimson 

gray 

chesnut 

violet 

purple 

light- colour 

dark colour 



D 2 
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WEiJKIKO AFFAfiSL, BIC. 

Fob Mek. 



Un Testido 
im sombrero 
unapelnca 
una casaca 
una cha- ^ 
queta > 
una jaqneta ) 
una chnpa 7 
un chaleco ) 
lo8 calzones 
cakon largo 
los calzoncillos 
los pantalones 
una levita 
un sobretodo 
un gavan 
unacapa 
el cuello 
las mangas 
los punos 
las laltriqueras 
elforro 
los botones 
los ojales 
lasbebillas 
los botines 
las polainas 
los zapatos 
los escarpines 
las botas 
la suela 
eltacon 
las espuelas 
las chinelas 



Address 
a hat 
a wig 
a dress coat 

a jacket 

a waistcoat 

smaU-doihes 
trousers 
drawers 
pantaloons 
a frock-coat 
asurtout 
a paletot 
a doak 
the collar 
the sleeves 
the cuffs 
the pockets 
the fining 
the buttons 
button-holes 
buckles 
leather ^ters 
cloth gaiters 
shoes 

dress shoes 
boots 
the sole 
the heel 
spurs 
supj^ers 
a smrt 
the plaits 
the wristbands 
a night-shirt 



DEL YBSTIDO, ETC. 

Para Hombbss. 



unacamisa 
los pliegues 
los punos 
una camisa de 

dormir 
un gorro de a night-cap 

dormir 
una gorra ") 
unamontera) 



a trayelling- 
cap 



un oorbatin 
unabata 

unalivrea 
lasmedias 
lasli^as 
los tirantes 
un panuelo 
los guantes 
un reloj 
cadenadereloj 
una tabaquera 
un estuche 
los anteojos 
unlente 
un anillo 1 
unasortija y 
alfilerde pecho 
una bolsa 
un paragnas 
un tMiston 
el mondadien- 

tes 
las naTajas 
javon 
jayon para 

afeitar 
un cortaunas 
la toalla 
agua de olor 

pomada 
un espejo 
un escarme- 

nador 
los polyos 
la esponja 
cepilio J pol- 

Yos para los 

dientes 
cepilio para los 

vestidos 
el tocador 



a cravat 
a morning- 
gown 
ahvery 

8tocki£g<i 
garters 

braces 

a handkerchief 

gloves 

a watch 

a watch-chain 

a snuff-box 

a cigar-case 

spectacles 

an eye-glass 

aring 

breast-pin 

a purse 

an umbrella 

awaUdnff-stiek 

the toompick 

razors 
soap 
shaving soap 

a nail-cutter 
the towel 
perfumed 

water 
pomatum 
a looking-glass 
a comb 

powder 
sponge 
tooth-brush 
and powder 

clothes-brush 

Ihe toilet-table 
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Un trage 
un vestido 
nn peinador 
UDa iocs 
una escofia 
una camisa 
una bata 
im delantal 
Tin zagfalejo 
laseniguM 
una basqui- 

na 
una saya 
un^rda, 

pies 
la cotilla 
el cors^ 
una mantilla 
un velo 
un jubon 
los cordones 
una palatina 



Fob Women. 



A dress 

a toilet dress 
a cap 

a head dress 
a chemise 
a gown 
an apron 
an under pet- 
ticoat 



an upper pet- 
ticoat 



y the stays 

a scarf 
a veil 
a spencer 
lace-strings 
a tippet 
clogs 
a mufif 



los chapines 
un manguito 

un parasol 1 ^paraaol 

un quitasol j *^ 

las nranjas fringes 

las Yueltas nxmes 

unabolsa *) a bag 

unarodecilla) a reticule 



Paba Muoebes. 
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las medias 
los corchetes 
los alfileres 
un acerico 
las agujas 
un dedal 
las tijeras 
el hilo 
los zarciUos 
los brazaletes 
el collar 
la gargan- 

tilla 
los guantes 
una sortija 
un peine 
el abanico 
las plumas 
las jojas 
un cinturon 
zapatos de cor 

doban 
zapatos de Ta 

filete 
zapatos de ta- 

fetan 
un chal 
un panuelo 
un sombrero 
un lazo 



stockings 

clasps 

pins 

a pincushion 

needles 

a thimble 

scissars 

thread 

ear-rings 

bracelets 

the necklace 

gloves 
a ring 
a comb 
the fan 
feathers 
jewels 

a waist-band 
Spanish 

leather shoes 
Morocco shoes 

silk shoes 

a shawl 
a handkerchief 
a bonnet 
a bow 



STUFFS FOE CLOTHING. 

Satista Cambric 

tela de algodon calico 

. T f printed cotton 

Indiana . [ ^^^^^ 

pano cloth 

casemir kersejrmere 

lienzo de hilo linen 

cotonia dimity 

flanela flannel 



TELAS FABA YBSTIB. 



sarga 

alepin 

blonda 

crespon 

damasco 

encage 

telas de lana 

estopilla 

muselina 



serge 
bombasin 
silk lace 
crape 
damask 
lace 

woollen stuffs 
long lawn 
muslin 
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raso liso satin 

tafetan, 6 seda silk 
terciopelo velvet 

pana velveteen 

piel fur 

cuero leather 



becerillo calf-skin 

cuero de gamo buckskin 
fustan fostian 

galon braid 

gasa gauze 

merino merino 



OF A CITY. 



Una ciudad 
una capital 
una metr6poli 
una villa 

un lugar 
una aldea 
una parroquia 
los arrabaies 
una barrera 
las puertas de 

la ciudad 
una calle 
el empedrado 
las aceras 
una callejuela 
im paseo *) 
una alameda ) 
una plaza 
una coluna 
una est4tua 
un arco 
un puente 
un mercado 
la camiceria 

la pescaderfa 

el matadero 

una fuente 
un acueducto 
una casa 
las lamparas 
-^1 alumbrado 



A city 
a capital 
a metropolis 
a corporate 

town 
a village 
a hamlet 
a parish 
the suburbs 
a barrier 
the city gates 

a street 

the paving 

the pavement 

a lane 

a public walk 

a promenade 

a square 

a column 

a statue 

an arch 

a bridge 

a market 

the beef-mar- 
ket 

the fish-mar- 
ket 

the slaughter- 
house 

a fountain 

an aqueduct 

a house 

the lamps 

the lighting 



DB UNA CIUDAD. 



un palacio 
un Castillo 
un monasterio 
xm convento 
un claustro 
una abadia 
una catedral 
una iglesia 
la torre 
el campanario 
el santuario 
el altar 
el pulpito 
el confesional 

la nave 
el 6rgano 
el cimenterio 
una sepultura 
un epitafio 
una capilla 
una universi- 

dad 
un colegio 
una academia 
una escuela 
una biblioteca 
un teatro 
los palcos 
el patio 
el telon 
el tablado 
las decora- 

ciones 
la orquesta 



a palace 
a castle 
a monastery 
a convent 
a cloister 
an abbey 
a cathedral 
a church 
the steeple 
the belfry 
the sanctuary 
the altar 
the pulpit 
the confes- 
sional 
the nave 
the organ 
the cemetery 
the sepulchre 
an epitaph 
a chapel 
a university 

a college 
an academy 
a school 
a library 
a theatre 
the boxes 
the pit 
the curtain 
the stage 
the scenery 

the orchestra 
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on hospital 
XLn hospicio 
iina casa de 

locos 
una c&rcel 
Tma cuadra 
lui ceS6 
una fonda, 6 

posada 
un meson 
nna tabema 
casa de pnpi- 

los, 6 de 

hudspedes 



a hospital 
a poor-house 
a lunatic 

asjlum 
a pnson 
a stable 
a coffee-house 
ahotel,orlodg- 

ing-house 
an inn 

a wine-house 
a boarding- 

house 



una hosteria ") 
un figon ) 
una con£turia 

la lonja 
el correo 
el banco 
la casa de la 

moneda 
la intendencia 

de policia 
la tesoreria 
la casa de a- 

juntamiento 



an eating- 
house 

a confec- 
tioner's 

the exchange 

the post-office 

the bank 

the mint 

the police 

office 
the treasury 
the town-hall 



THE COUNTBT. 



El campo 

los campos 
una campina, 

6 campana 
un camino 
un camino real 
una senda 
ima yista 
xma hacienda 
una heredad 
un cortijo 
una quinta 
una casa de 

campo 
una granja 
una choza 
una cabana 
un vergel 
un molmo de 
viento 

de agua 

la verdura 
la yegetacion 
los arboles 
una calle de 

axboles 



The open 
country 

the fields 

a flat arable 
land, or field 

a road 

a high road 

a path 

a view 

an estate 

a farm 

a farm house 

a country-seat 

a country- 
house 

a grange 

a cottage 

a hut 

an orchard 

a windmill 

a water-mill 
verdure 
vegetation 
the trees 
a grove 



EL CAMPO. 



los arbustos 
la yerba 
un brezal 
las zarzas 
un bosque 
una selva 

un prado ] 

un parque 
una glorieta 

casa de vidrio 
un invemdculo 
un jar din 
una huerta 

las flores 
el suelo 

el terreno j 

tierra labrada 
la fertilidad 
la aridez 
la agricultura 
el pasturage 
la vid 
una vina 



shrubs 

grass 

a heath 

brambles 

a wood 

a forest 

a meadow 

a lawn 

a park 

a sunmier- 
house 

a hot-house 

a conservatory 

a garden 

a kitchen- 
garden 

flowers 

the soil 

the land 

the ground 

cultivated land 

fertility 

sterility 

agriculture 

pasturage 

the vine 

a vineyard 
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la cosecha 
el trigo 
el maiz 
la cebada 
el centeno 
el arroz 
la avena 
el heno 
un carro 
un coche 
las ruedas 
un canal 
tina colina 
un diqne 
nn pantano 
nn estanqne 
un lago 



the harvest 
wheat 
maize 
barley 
rye 
nee 
oats 
hay 
a cart 
a coach 
the wheels 
a canal 
a hill 
a dike 
a marsh 
a pond 
a lake 



un seto 
la arena 
el polvo 
el cascajo 
el barro 
el cieno 
ellodo 
un paisano 
una paisana 

un arado 
un arador 
un jardinero 
un pastor 
una pastora 
un cabrero 



a hedge 
sand 
dust 
gravel 
clay 
mire 
mud 

a countryman 
a countiy- 
woman 
a plough 
a ploughman 
a gardener 
a shepherd 
a shepherdess 
a goatherd 



TBEES AKD SHRUBS. 

Un mansano An apple-tree 

im peral 

un cerezo 

im naranjo 

un limonero 

\\n toronjo 

un persigo 



a pear-tree 
a cherry-tree 
an orange-tree 
a lemon-tree 
a citron-tree 
a peach-tree 
un albaricoque an apricot-tree 
un ciruelo a plum-tree 



una higuera 
un moral 

un castano 
un nogal 
un aveUano 

un almendro 
una palmera 
un olivo 
un roble 
ima encina 

un dlamo 
unohno 



a fig-tree 
a mulberry- 
tree 
a chesnut-tree 
a walnut-tree 
a hazel nut- 
tree 
an almond-tree 
a palm-tree 
an olive-tree 
an oak 
an ever-green 

oak 
a poplar 
an elm 



ABBOLES Y 

un fresno 
una haya 
un tejo 
im cedro 
una caoba 

un cipres 

unpino 

un abeto 

im sauce Uoron 

un sicomoro 
unrosal 
el box 

una fioresta ^ 
un bosque > 
una selva J 
un matoral 
la semilla 
el germen 
el tallo 
el tronco 



xmarama 



ABBUSTOS. 

an ash-tree 

a beech-tree 

a yew 

a cedar-tree 

a mahogany- 
tree 

a cypress- 
tree 

a pine-tree 

a nr-tree 

a weeping 
willow 

a sycamore 

a rose-bush 

box-tree 

a thicket 

a wood 

a forest 

a bush 

the seed 

the germ 

the sprout 

the trunk 

a branch 
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la sftyia 
el jugo 
la corteza 
un nudo 
las hojaa 



} 



the sap 

the bark 
a knot 
the leaves 



laflor 
la fruta 
la c4scara 
la pulpa 
el nueso 



the blossom 
the fruit 
the rind 
the pulp 
the Kernel 



7L0WEB8. 


FLOBES. 


Laazucena 


The white lily 


el mirto 


the myrtle 


la adormi- ^ 




el narciso 


the narcissus 


dera > 


the poppy 


la pasionaria 


the passion- 


la amapola J 






flower 


el amaranto 


the amaranth 


el ranidncalo 


the ranunculus 


el anemone 


the anemone 


larosa 


the rose 


el azahar 


orange-flower 


la trinitaria 


the heart's- 


el clavd 


the pink 




ease 


el geranio 


the geranium 


la tnberosa 


the tuberose 


el girasol 


the sunflower 


el tulipan 
la violeta 


the tuHp 


el jazmin 


the jessamine 
the hyacinth 


the violet 


el iacinto 
el laurel 


un ramillete 


a nosegay 


the laurel 


los capullos 
el caliz 


the buds 


la lila 


the lilac 


the caJix 


el lino 


the lily 


los petales 


the petals 


la madreselva 


the honey- 
suckle 


los estambres 


the stamens 



OF A HOUSE. 



DE UKA CASA. 



El solaj* 
el suelo 
el primer piso 
el segundo 

piso 
elumbral 
el zaguan 
el portal 
la casa- 

puerta 
la puerta 
el postigo 
los goznes 
las cerra- 

duras 
las Haves 



The ground 
the floor 
the first floor 
the second 

floor 
the threshold 

the porch 
the entry 
thehaU 

the door 
the wicket 
the hinges 
the locks 

the keys 



los cerrojos 
el aldabon 
la campanilla 
las ventanas 
los vidrioB 

los postigos de 
las ventanas 
las celosias 
las persianas 

un balcon 
la escalera 
los escalones 
el pasadizo 
el corredor 



the bolts 

the knocker 

the bell 

the windows 

the window- 
glasses 

the window- 
shutters 

the lattices 

venetian- 
blinds 

a balcony 

the staircase 

the steps 

the passage 

the corridor 
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la galeria 
loB aposen- 

tos 
los cuartos 
la antesala 



} 
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el recibimiento 
el estrado 
la sale prin 

cipal 
el comedor 

el yestibulo 
el salon 
los dormi- 

torios 
una alcova 
el tocador 

la biblioteca 
el gabinete 
la despensa 
la cocina 
el homo 
una alhacena 



un armano 



la bodega 
un tabique 
un zaqui 

zami 
un camaran 

chon 
un desvan 
el techo 
el tejado 
las' tejas 



,e 
ftn- > 



the gallery 

tbe rooms 

the antecham- 
ber 
the parlour 

the drawing- 
room 

the dining- 
room 
the lobby 
the saloon 
the bed-rooms 

an alcoTe 
the dressing- 
room 
the library 
the closet 
the pantry 
the kitchen 
the oven 
a cupboard 
a press 

the store-room 
a partition wall 

a garret, loft, 
himberroom 

the roof 
the tiled roof 
the tiles 



el mirador 
la azotea 
el bano 
el cielo raso 
una claraboya 
las paredes 
piedra 
ladrillos 
yeso 
mezcla 
los cimientos 
las yerjas 

las vigas 
la chimenea 
el hogar 
una b6yeda 
un s6tano 
ima bodega 
la cochera 
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la cabaUe- 

riza 
la cuadra 
el pesebre 
el gallinero 
unpaJomar 
el patio 
el corral 

el lavadero 
el cano 
una gotera 
un pozo 
una cistema 
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the look-out 

the flat-roof 

the bath 

the ceiling 

a sky-light 

the walk 

stone 

bricks 

stucco 

mortar 

the foundation 

the grating 

the beams 
the chimney 
the fire-place 
ayault 
a cellar 
a wine-cellar 
the coach- 
house 

the stable 

the manger 
the hen-coop 
a pigeon-house 
the court-yard 
the poultry- 
yard 
thewash'house 
the sink 
a gutter 
a well 
a cistern 



FTJBNITUBE OF A HOUSE. 



Una mesa 
rinconeras 
mesas de 

juego 
las sillas 



a table 
comer tables 
card tables 

the chairs 



silla de brazos an arm-chair 



MUEBLES DB UNA CA9A. 

silla poltrona an easy-chair 

un sof4 a sofa 

taburetes stools 

un escabel a foot- stool 

un catre a bedstead 

una cama a bed 
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a feather-bed 



uu colchon de 
plumas 

de lana a wool mattress 

un j ergon de a paillasse 



las almonaaas 
un almohadon 
las fundas 

las cobertnras 
las sdbanas 
las mantas 
una colcha 
una cuna 
un ^ardaropa 
un tocador 



una comoda 



{ 



una alfombra 
una estera 
un espejo 
untr^6 
]as oortinas 
las pinturas 
el aparador 
un tortepiano 
un bnfete 
una arana 
los candeleros 

una l^mpara 1 
un velon } 
una lintema 



the pillows 
a bolster 
the pillow- 
cases 
the bed-covers 
the sheets 
the blankets 
acotmterpime 
a cradle 
a wardrobe 
a dressing- 
table and 
glass 
a press 
a chest of 
drawers 
a carpet 
a mat 

a looking-glass 
a pier glass 
the curtains 
the paintings 
the sideboard 
a piano-forte 
a bufiet 
a chandelier 
the candle- 
sticks 

a lamp 

a lantern 



las velas 
despabiladeras 
el apagador 

piedra j esla- 

bon 
yesca 
pajuelas 
fosforos 
el brasero 

una estufa 

el guardafaego 

el atizador 

la tenazas 

elbadil 

la foelle 

un biombo 

carbon 

lena 

un asador 

unasarten 

un almirez 

las parillas 

una escoba 

un lavamanos 

las toallas 
un c4ntaro 
un jarro 
la porcelana 
la loza 
un haul 
una cesta 

un reloj j 



the candles 
snuffers 
the extinguish- 
er 
flint and steel 

tinder 

quick-matches 

lucifers 

the fire-pan, or 

chafing-dish 
a stove 
the fender 
the poker 
the tongs 
the shovel 
the bellows 
a screen 
coals 

wood, fuel 
a spit 

a frying-pan 
a mortar 
the gridiron 
a broom 
a washhand- 

basin 
the towels 
a pitcher 
a jug 
cmna 

earthenware 
a trunk 
a basket 
a watch 
a clock 



SEBYAKTS OF A HOUSE. 

El mayordomo the steward 
xm despensero a butler 
un lacayo a footman 

un cochero a coachman 
un caballerizo a groom 



CBIADOS DB UKA CASA. 



un cocmero 
un criado 
una criada 
el portero 
un jardinero 



a cook 

a man-servant 
a maid-servant 
the porter 
a gardener 
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una doncella a lady*8-maid 
una camarera a head-maid 



moza de c4- achamber- 

mara maid 

QDaamadecriaanurse 
una ninera anursery-maid 



TABLE SEBYICE. 



Lo8 manteles 

las servilletas 
los cuchillos 
los tenedores 
el trmchante 

las cuchares 
el cucharon 
el salero 
la mostacera 

la yinagrera 

el pimentero 

las angarillas 
las ampolletas 
Tina fuente 
la sopera 
los soperos 
los platos 
un cubierto 
una batea 
los vases 



The table- 
cloths 

the napkins 

the kmyes 

the forks 

the carving- 
knife 

the spoons 

the ladle 

the saltcellar 

the mustard- 
pot 

the vinegar- 
cruet 

the pepper- 
cruet 

the cruet-stand 

the cruets 

a dish 

the tureen 

the soup-plates 

the plates 

a cover 

a waiter 

the tumblers 



SEBVICIO DE LA MESA. 



las copitas 
una ^arrafa 
una botella 
un sacatapos 

la tetera j 

la cafetera 
la chocolatera 

el azucarero 
la jarra de 

leche 
el mantequero 
las tazas y pla- 

tilloB 
las jicaras 
las cucharitas 
las tenacitas 

las hueveras 

el tazon 

un juego de 

porcdana 
vajilla 



wine-glasses 
a decanter 
a bottle 
a corkscrew 
the teapot 
the teaukettle 
the coffee-pot 
the chocolate- 
pot 
thesu^ar-basin 
the milk-jug 

thebutter-bowl 
the cups and 

saucers 
the coffee-cups 
the tea-spoons 
the sugar- 
tongs 
the egg-cups 
the SK)p-basin 
a set of china 

table-service 



MEALS, ETC. 

El almuerzo 7 
el desayuno ) 
un bocado 
las once 
una merien 
da 






Breakfast 

lunch 
luncheon 
a collation 
a nunchion 



LAS COMIDAS, ETC. 



la comida 

elt^ 

el caf^ 

el chocolate 

la cena 



dinner 

tea 

coffee 

chocolate 

supper 



45 



MEAT ASD DBINE. 



Pan 

paa duTO 
pan tiemo 
la corteza 
lamiga 
came asada 
came cocida 
nn guisado 
nn estofado 
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picadillo 

una tortilla 

Tinaolla 

potage 

unasopa 

caldo 

la salsa 

came de yaca 

ternero 

lomo de ter- 
nero 

camero 

una piema de 
camero 

nnbrazaeloid. 

nn cnarto id. 

chnletas 

cordero 

cabra 

cabrito 

tocino 

nn lechoncillo 

jamon 

venado 

caza 

gallina 

unaala 

nna piema 

la molleja 

pavo 

relleno 

pato 

ganso 



Bread 
stale bread 
new bread 
the cmst 
the crumb 
roast beef 
boiled beef 
a ragont 
a stew 
hash 

minced meat 
an omelet 
an oglio 
potage 
a soup 
broth 
sauce 
beef 
real 
loin of yeal 

mutton 

a leg of mutton 

a shoulder do. 
a quarter do. 
mutton chops 
lamb 

foat 
id 
pork 

a sucking-pig 
ham 
yenison 
game 
fowl 
a wing 
a leg 

the gizzard 
turkey 
stuffing 
duck 
goose 



COMIDA Y BBBIDA. 



f)escado 
enguado 
salmon 
trucha 
langosta 
longaniza 
salchichas 
morcilla 
lengua 
alcaparras 
aceite 
vinagre 
aceitunas 
azafran 
pimienta 
pimiento 
clayillos 
canela 
gengibre 
mostaza 
nuez moscada 
esoabeches ") 
encurtidos ) 
ensalada 
tomates 
cebollas 
limones 
ajo 

yerduras 
hongos 
alcachofas 
esp4rragos 
apio 
coles 
lechugas 
coliflores 
patata8,(^papa8 
pepinos 
nabas 
legumbres 
guisantes 
garbanzos 
judias 



fish 

sole 

salmon 

trout 

lobster 

long sausage 

small sausages 

black pudding 

tongue 

capers 

oil 

yinegar 

olives 

saffron 

pepper 

cayenne 

cloves 

cinnamon 

ginger 

mustard 

nutmeg 

pickles 

salad 

love-apples 

onions 

lemons 

garlick 

greens 

mushrooms 

artichokes 

asparagus 

celery 

cabbages 

lettuces 

cauliflowers 

potatoes 

cucumbers 

beans 

pulse 

peas 

Spanish peas 

French beans 
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nabos 
salvia 
peregil 
zanaliorias 
calabaza 
tomillo 
espinacas 
yerbabuena 
rdbanoB 
vino 

vino de Bor- 
gona 

deEspana 

deFrancia 

de Jerez 



turnips 
sage 
parsley 
carrots 
pnmpkin 
thyme 
spinach 
mint 
radishes 
wine 

Burgondy 
wine 



-deMadera 
-de Oporto 
-dellE^n 
-deCham- 

pana 
-clarete 
•de gro- 



Spanish 

French 

Sherry — — 

Madeira 

Port 

Rhenish 

Champagne 

claret 
currant wine 



Bellas 

nuevo 

anejo 

acetOBO 

tinto 

bianco 

mosca- 

tel 

dulce 

&8pero 

seco 

cerveza ftierte 

floja 

cidra 

agua 

licores 

aguardiente 

ron 

sinebra 

Lmonada 

ponche 

neladas 

los postres 



new — 
old - 

tart — 
red — 

white — 
muscatel — 

sweet — 

rough — 

dry — 

porter 

beer 

cider 

water 

liquors 

brandy 

rum 

gin 

lemonade 

punch 

ices 

the dessert 



conservas 

dulces 

jaleas 

mermelada 

pasteleria 

un pastel 

im pudin 

frute 

uvas 

pasas 

naranjas 

membrillo9 

melones 

sandias 

cerezas 

grosellas 

crespas 

peras 

manzanas 

melocotones 

albaricoques 

ciruelas 

ciruelas pasas 

datiles 

almendras 

nueces 

avellanas 

castanas 

nlsperos 

higos 

brevas 

fresas 

frambuesas 

granadas 

moras 

chocolate 
leche 

nata, crema 
manteoa 
queso 
azucar 
azucar de 
pilon 



preserves 

sweetmeats 

jellies 

marmalade 

pastry 

a pie 

a pudding 

fruit 

grapes 

raisins 

oranges 

quinces 

melons 

water-melons 

cherries 

currants 

gooseberries 

pears 

apples 

peaches 

apricots 

plums 

prunes 

dates 

almonds 

walnuts 

filberts 

chesnuts 

medlars 

figs 

fresh figs 

strawberries 

raspberries 

pomegranates 

mulberries 

tea 

cofiee 

chocolate 

milk 

cream 

butter 

cheese 

sugar 

lou sugar 
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azncar ter- 

ciado 
las tostadas 
molletes 



brown sngar 

toast 
rolls 



DOMESTIO, AMPHIBIOUS, AND 
WILD ANIMALS. 



La ardilla The squirrel 
el asno ^ 

el borrico > the ass 
el burro J 

el rebuzno the braying 
el buey the ox 

elbramido the bellow- 
ing 
the horns 
the hoof 
the horse 
the neigh- 
ing 
the tail 
the mane 
the hoof 
the step 
the gallop 
the trot 
a race horse 



las astas 
el pesuno 
el caballo 

elrelincho 

la cola 
la crin 
la pesuna 
el paso 
el galope 
el trote 
caballo de car- 
rera 



de posta 

padre 

Sotro 
e coche 

de mon- 

tar, 6 de siUa 
la cabra 
el cabrito 
el macho ca- 

brio 
el camello 
la camuza 
el camero 
la oveia 



I 



] 



el balido 



a post horse 
a stallion 
a colt 
a coach horse 
a saddle horse 

the goat 
the kid 
the he-goat 

the camel 
the chamois 

the sheep 

the bleating 



huevos pasa- poached eggs 

dosporagua 
hueyos duros hard eggs 



ANIMALES DOMiSTICOS, 
ANFIBIOS T DB BAPINA. 



lalana 
el castor 
el cordero 
el cochino 
la cochina 

el grunido 

el ciervo 

la cierva 

el cenoc^falo 

el cocodrillo 

la comadreja 

el conejo 

el corso 

el elefante 
la trom^a 
los cohm- 
llos 

el erizo 

lagirafa 

el gamo 

el ganado 

el gato 

el maullido 
las barbas 

el ff ato agalia 

lahiena 

elhipop6tamo 

el huron 
nnajaca 
el iabali 
el leon 
laleona 
elrugido 



the wool 
the beaver 
the lamb 
the pig 
the sow 

the grunt- 
ing 
the stag 
the hind 
the baboon 
the crocodile 
the weasel 
the rabbit 
the deer 
the elephant 

the trunk 

the tusks 

the hedge-hog 

the &;irane 

the -buck 

cattle 

the cat 

the mewing 
the whis- 
kers 

the civet cat 

the hyena 

the mppopo- 
tamus 

the ferret 

a pony 

the wild-boar 

the lion 

the lioness 
the roaring 
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las garras 
el leopardo 
la liebre 
el lince 
el liron 
el lobo 

el aullido 
el lobo marina 
el mono 
el mulo 
lamnla 
el 080 
la pantera 
el perro 
laperra 
perro de carear 

perro de mues- 

tra 
ttn cachorrillo 
nn galgo 
unmastin 



} 



tbe dawB 
the leopard 
the hare 
'the lynx 
the aormouse 
the wolf 

the howling 
the sea-wolf 
the monkey 

the mnle 

the bear 
the panther 
the dog 
the bitch 
a shepherd's 

dog 
apomter 

a cub 

a greyhound 

a mastiff 



un sabueso 

el ladrido 
el pueroo 
el pueroo es- 

pmo 
la rata 
el raton 
el rinoceronte 
el temero 
el tigre 
el topo 
el toro 
la tortuga 

la concha 
tortagad«mar 
layaca 

el mugido 
la zebra 
la zorra 
macho 
hembra 



a blood- 
hound 

the barking 
the hog 
the porcupine 

the rat 
the mouse 
the rhinoceros 
the calf 
the tiger 
the mole 
the bull 
the tortoise 

the shell 
the turtle 
the cow 

the lowing 
the zebra 
the fox 
male 
female 



DOMESTIC AND WILD BIBDS, 
GAME, ETC. 



5 



E14guila 
el avestruz 
la avucasta 
el anade 
elpato 
la beoada 
el buitre 
el canario 

el canto 
el capon 
la cigiiena 
el cisne 
la codomiz 
la comeja 
el cuervo 

el graznido 
elfaisan 



the eagle 
the ostrich 
the widgeon 

the duck 

the woodcock 
the viQture 
the canary 

the singing 
the capon 
the stork 
the swan 
the quail 
the crow 
the rayen 

the croaking 
the pheasant 



AyES D0M]^STICAS, SILysS- 
TBES Y DE CAZA, ETC. 



el galnlan 

la ffallina 
el cloqueo 

el eallo 
el canto 

el ganso 

la golondrina 

el gorrion 

el ffrajo 

el halcon 

eljilgaero 

lalecnuza 

el milano 

el mirlo 

el murci^lago 

el ortolano 



the sparrow- 
hawk 

the hen 
the clucking 

the cock 
the crowing 

the goose 

the swallow 

the sparrow 

the jackdaw 

the falcon 

the linnet 

the owl 

the kite 

the blackbird 

the bat 

the ortolan 
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la paloma 
el papagayo ") 
el loro } 

el pardillo 
el pavo 
el pavo real 
el pelicano 
laperdiz 
el petorojo 
el pichon 
el pmzon 
el polio 
el reyezuelo 
el roisenor 



the pigeon 

the parrot 

the redpole 
the turtey 
the peacock 
the pelican 
the partridge 
the redbreast 
the pigeon 
the clmffinch 
the chicken 
the wren 
thenightingale 



el tordo 

la t6rtola 
el amillo 

laurraca 

unpajaro 
la cresta 
elpico 
la cola 
las plnmas 
las alas 
el gorgeo 
el vueTo 
un nido 



the thrash 

the turtle dove 
the cooing 

the magpie 

a bird 
the comb 
the beak 
the tail 
the feathers 
the wings 
the warbling 
the flight 
a nest 



PISHES. 



Fescado de Salt-water flsh 



mar 

rio 

concha 



abadejo, 

bacallao 

almejas 

anchoas 

anguillas 

arenques 

atnn 

la ballena 

camarones 

el cangrejo 

carpa 

el delfln 

escombro 

la langosta 



I 



river fish 
shell flsh 

cod flsh 

muscles 

anchovies 

eels 

herrings 

tunny fish 

the whale 

shrimps 

the crab 

carp 

the dolphin 

mackerel 

the lobster 



FESCABOS. 



lenguados 

ostras 

el puerco ma- 
rino 

el rodaballo 

el sabalo 

el salmon 

el salmonete 

las sardinas 

el soUo 
la tenca 
el tiburon 
la trucha 
las escamas 
las alas 
las espinas 
el naao 



soles 
oysters 
the porpoise 

the turbot 

shad 

salmon 

red mullet 

pilchards 

pike 
tench 
the shark 
trout 
the scales 
the fins 
the bones 
the swim- 
ming 



REPTILES AND INSECTS. 



La arana 
elcaracol 
el cientopi^s 
la cidebra 



the spider 
the snail 
the centipede 
the snake 



REPTILES ± INSECTOS. 

la chinche the bug 
el escarabajo the beetle 



el escorpion 7 xi. 

el alacrii S *^*' """'^"^ 



X 
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el gnrillo the 

el guzano the 

de seda the 

la hormiga the 



el lagarto 
el limazon 
la omga 
el piojo 
lapulga 



the 
the 
the 
the 
the 



cricket 

worm 

silk-worm 

ant 

lizard 

sing 

caterpillar 

louse 

flea 



larana 
el sapo 
la serpiente 

de cas- 

cabel 

el silbido 
las sanguijue- 

las 
layiyora 



the frog 
the toad 
the serpent 
the rattlesnake 

the hissing 
leeches 

the viper 



FLYING INSECTS. 



La abeja 
el znmbido 



el abejarron 
el abejon 
el zdngano 
la abispa 

el aguijon 
el abispon 



} 



The bee 
the buzz- 
ing 

the horse-fly 

the drone 

the wasp 

the sting 
the hornet 



INSECTOS QUE VUELAN^ 

kcigarra 



el grillo 
la langosta 
la lucema 
la mariposa 
lamosca 
el mosquito 
la polilla 



the grass- 
hopper 
the cricket 
the locust 
the glow-worm 
the butterfly 
the fly 
the gnat 
the moth 



PBECI0T7S STONES, METALS, 
MINERALS, ETC. 



El acero 
la agata 
el alabastro 
el alumbre 
la aniatista 
el ambar 
la arcilla 
el asfalto 
el azabache 
el azogue 
el azufre 
el bezoar 
el bismuto 
el bronce 
un camafi^o 
la cal 
^a calamita 



Steel 

agate 

alabaster 

alum 

the amethyst 

amber 

clay 

asphalt 

jet 

quicksilver 

sulphur 

bezoar 

bismuth 

bronze 

a cameo 

lime 

the loadstone 



FIBDEAS PBECIOSAS, ME- 
TALBS, MINEBALE8, ETC. 



el carbon 
el cardenillo 
el cobalto 
el carbunculo 
la caparrosa 
el coore 
el coral 
el cristal 
el cuarzo 
el diamante 
la esmeralda 
el estano 
el granito 
el granate 
la greda 
el guijarro 
el hierro 



coal 

verdigris 

cobalt 

the carbuncle 

copperas 

copper 

coral 

crystal 

quartz 

diamond 

the emerald 

tin 

granite 

the garnet 

chalk 

pebble 

iron 



J 
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elhierrocolado 

forjado 

el iman 
el jaspe 
la lava 
el \&piz laznli 
el lapiz plomo 
el mercurio 
el oro 
el pedemal 
la piedra 
p6mez 
la pizarra 
la plata 
la platina 



cast iron 

forged iron 

tlie loadstone 

jasper 

lava 

lapis lazuli 

blacklead 

mercury 

gold 

flint 

pumice-stone 

slate 

silver 

platina 



el plomo 
la potasa 
el p6rfiro 
elrubi 
la sal 
el salitre 
la turquesca 
el tonacio 
el viorio 
el vitriolo 
el yeso 
el zaflro 
el zinc, 6 
zinque 



lead 

potash 

porphyry 

the ruby 

salt 

saltpetre 

the turquoise 

the topaz 

glass 

vitriol 

plaster 

sapphire 

zinc 



GAMES. 



Los naipes 
una carta 
unnaipe 
una baraja 
el rey 
larerna 
la sota 
el caballo 
el as 
el diez 
el nueve 
triunfo 
una baza 
oros 
copas 
espadas 
bastos 
el dar 
el alzar 
el ecart^ 
las fichas 
el ajedrez 
el rey 






Cards 

a card 

a pack of cards 
the king 
the queen 

the knave 

the ace 

the ten 

the nine 

trump 

a trick 

diamonds 

hearts 

spades 

clubs 

dealing 

cutting 

ecart^ 

the markers 

chess - 

the king 



JUEGOS. 



{ 



lareina 
el ami 
el caballo 

la torre 



los peones 
jaque y mate 
las damas 
el tablero 

los cientos 
el billar 
ima suerte 
las pelotas 
las Dochas 
las tron^as 
el taco 

una carambola 
los tantos 
los dados 
el juego de 
suertes 



} 



the queen 
the bishop 
the knight 
the castle 
the rook 
the pawns 
check-mate 
draughts 
the draught- 
board 
piquet 
billiards 
a throw 

the ball 

the pockets 
the mace 
a carambole 
the points 
dice 

the game of 
h^ard 



E 2 
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CABDINAL VUHBEB8. 



Uno 

dOB 

tres 
cuatro 
cinco 
seis 
siete 
ocho 
nueve 
diez 
once 
doce 
trece 
catorce 
qaince 
aiez 7 seis 
diez y siete 
diez y ocho 
diez y nueve 
veinte 

veinte y uno 
veinte y dos 
veinte y tres 
veinte y cua- 
tro 
veinte y cinco 
veinte y seis 
veinte y siete 
veinte y ocho 
veinte y nueve 
treinta 



One 

two 

three 

four 

five 

six 

seven 

eight 

nine 

ten 

eleven 

twelve 

thirteen 

fourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three 

twenty-four 

twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 

thirty 



NUHEBOS CABDINALES. 



treinta y uno 

euarenta 

cincuenta 

sesenta 

setenta 

ochenta 

noventa 

ciento 

ciento y uno 

ciento y dos 

dos cientos 

tres cientos 

cuatro cientos 

quinientos 

seis cientos 

setecientos 

ochocientos 

novecientos 

mil 

dos mil 

tres mil 

cuatro mil 
diez mil 
cienmil 

dos cientos 

mil 
unmillon 



thirty-one 

forty 

fifty 

sixty 

seventy 

eighty 

ninety 

one hundred 

on&hxmdred 

and one 
one hundred 

and two 
two hundred 
three hundred 
four hundred 
five hundred 
six hundred 
sevenhundred 
eight hundred 
nine hundred 
one thousand 
two thousand 
three thou- 
sand 
four thousand 
ten thousand 
one hundred 
thousand 
two hundred 

thousand 
a million 



OBDIKAL KUMBEBS. 



Primero 

segundo 

tercero 

cuarto 

quinto 

sexto 

s^ptimo 

octavo 



First 

second 

third 

fourth 

fifth 

sixth 

seventh 

eighth 



NUMEBOS 



or 



noveno, 
nono 
d^cimo 
und^cimo 
duodecimo 
d^cimo tercio 
d^cimo cuarto 
d^cimo quinto 



OBDIKALES. 

ninth 

tenth 

eleventh 

tweUth 

thirteenth 

fourteenth 

fifteenth 
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d^cimo sexto 
d^imo B^p- 

timo 
d^cimo octayo 
d^cimo nono 
vig^simo 
vigesimoprimo 
vig^simo se- 

gundo 
yig^simotercio 
vig^simo 

cuarto 
Tig^simo 

qninto 
vig^simo sexto 
yig^simo s^p- 

timo 
vigesimo oc- 
tavo 
yi^^simo nono 
tng^simo 
trigeslmo 

primo 
cnadrag^simo 



sixteenth 
seventeenth 

eighteenth 

nineteenth 

twentieth 

twenty-first 

twenty-second 

twenty-third 
twenty-fourth 

twenty-fifth 

twenty-sixth 
twenty- 
seventh 
twenty-eighth 

twenty-ninth 

thirtieth 

thirty-first 

fortieth 



COLLECTIVE, DISTRIBUTIVE, 
AND PBOPOETIONAL. 



{ 



Fnpar 

una docena 
media docena 
nna veintena 
xina centena 
centenares 
un miliar 
tin millon 
tin cnento 
la mitad 
el tercio 
la tercera 

parte 
el cnarto 
la cuarta 

parte 



1 

1 
1 



A pair 
a couple 
a dozen 
half a dozen 
a score 
a hundred 
hundreds 
a thousand 

a million 

the half 

the third 



the fourth 



quincuag^simo 

sexag^simo 

septuag^simo 

octag^simo 

nonag^simo 

cent^simo 

cent^simo 

primo 
cent^simo 

segtmdo 
docentesimo 
trecent^simo 

cuadragen- 

t^simo 
quingent^simo 
sesent^simo 
septengent^si- 

mo 
octagent^simo 

nonagent^si- 

mo 
mil^simo 



fiftieth 

sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

hundredth 

hundred and 
first 

hundred and 
second 

two hundredth 

three hun- 
dredth 

four hun- 
dredth 

five hundredth 

six hundredth 

seven hun- 
dredth 

eight hun- 
dredth 

ninehun- 
dredth 

a thousandth 



COLECTIVOS, DISTEIBUTIV08, 
T FBOPOBCIONALSS. 



el d^cimo 
la decima 

parte 
el dozavo 
dos tercios 
cuatro quin- 

tos 
tres octavos 
el doble 
el triple 
el cuadruplo 

el quintuplo 
el decuplo 
el centuplo 



I 



the tenth 

the twelfth 

two-thirds 

four-fifths 

three-eighths 
the double 
the triple 
the quadru- 
ple 
the five-fold 
the ten-fold 
the hundred- 
fold 



SECOND PART, 



PEELIMINAEY OBSERVATIONS. 

Thb first salutation among Spaniards is ordinarily, ** Tenaa 
Vmd, muy btienos dicu" (Good morning, or Good day), which 
expression is used from the earliest part of the morning till 
two or three hours after meridian ; from which time till dark, 
" Bueruxs tardes" {Qood afternoon) is employed ; and from 
candle-hght until the following morning, " Buenos noches" 
(G^od mght), both at meeting and on taking leave. Observe 
that these expressions are always used in Spanish in the 
plural number. 

In greeting a lady, the first expression most frequently 
made use of is, " A los pUs de Vmd. Sehora" which means, 
HteraUy, Madam, at your feet; but its import is nearly equi- 
valent to, Madam, your most obedient. The lady's reply on 
such occasions is generally, ** Beso d Vmd, la mano, caha- 
llero :" literally, Sir, I kiss your hand; and implies a polite 
respect for the person to whom it is addressed. 

Two acquaintances passing each other, frequently use as a 
familiar kind of greeting, the expression, " Agur, agur I 
(Good by) ; " / Dios^ " Vaya Vmd, con Bios'* (Adieu, or 
Grod be with you). 

Persons not on such familiar terms mostly use on such 
occasions, " Servidor de Vmd." (Your servant) ; " A la orden 
de Vmd," (Your most obedient ;) " Beso d Vmd, la mono** (I 
kiss your hand). A gentleman to a lady would in such case 
use the above expression, *'ji los pi^ de Vmd, Senoraj** and 
one lady to another, " Beso d Vmd, la mafto," 

The usual phrase for introducing one person to the ac- 
quaintance of another is, " Senor Don F,, tengo el honor de 
presentarle al Senor Don N." (Mr. F., I have the honour oi 
introducing Mr. N. to you) ; to which the reply is, generally, 
" Caballero, celebro la ocasion de conocer d Vmd." (I am 
happy of the opportunity of making your acquaintance), or 
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" SeconSzcame Vmd. por un servidor suyo" (I am much at 
your service). 

In polite oonyersation, Spaniards, in addressing any person, 
employ the pronoun and verb in the t?drd person, singular or 
plural (as the case may be), where in English the second per- 
son plural is used : as, for instance, Tenga Usted la bondad 
de decirme, (Have the goodness to tell me, Sir, or Madam). 
I De dmide vienen Ustedes ? (Where do you come from, ladies, 
or gentlemenP) i QuS leparece d Usted? (What do you think. 
Sir, or MadwnP) Les prometo d Ustedes, (I promise you, 
ladies, or gentlemen). Observe that Usted is a contraction of 
Vtiestra Merced, a term nearly equivalent to yov/r grace, or 
your honour, in English. In writing, Usted is thus con- 
tracted — Vmd,, Vm., or V.; and Ustedes thus — Vvnds,, Vms., 
or Vs. 

The second person sinaular of the pronoun and verb is em- 
ployed in Spanish in addressing those persons only with whom 
we are on terms of great intimacy ; also by parents to their 
children, but not by children to their parents ; by uncles and 
aunts to their nephews and nieces, between brothers and 
sisters, and cousins ; and sometimes by masters to their ser- 
vants. It is likewise used in Scripture, and in poetrv.* 

When we wish to express in Spanish that we iee\ cold, 
warm, afraid, ashamed, and so forth, instead of the verb to 
he, used in English with an adjective, the verb tener (to have) 
must be employed in Spanish with a noun : as Tengofrio, (I 
am cold). Tenia calor, (I was warm). Tenian miedo, (They 
were afraid), i Tiefie Vmd. verguenza ? (Are you ashamed?) 
Tenemos sueno, (We are sleepy). Tendrdn sed, (They will be 
thirsty). Teniamos hambre, (We were hungry). T^etie razon, 
(Qe is right). Yo tengo la culpa, (I am wrong). The same 
verb is also employed to denote a person's age ; as, QuS edad 
tiene ? — Tiene veinte anos, (What age is he P — He is twenty 
years old). 

To express that one feels glad at anything, the reflective 
verb alegrarse (to be rejoiced) is most generally used in 
Spanish : as. Me alegro mucho de ver d Vmd, (I am very glad to 
see you). Se alearo infinito de oi/r desum^^orta, (He was very 
happy to hear of your recovery). And to express a feeling of 
sorrow, the impersonal verb pesar (to grieve) is used, or the 
active verb sentir (to feel): as, Mepesa saberlo, (I am sorry 



^ See farther on this subject in the Author's Spanish Grammar, at 
the conclusion of the Personal Pronouns. 
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to know it). Siento mucko oirh, (I am very sorry to 
hear it). 

To describe the state of the weather, Spaniards maike use 
of the verb hacer (to make, to do,) with a noun, instead of to 
be, employed in English with an adjective ; as, Hace frio, (It 
is cold). H(tcia ealor, (It was warm). Mard buen tienMpo, 
(It will be fine weather). Ha hecho muy mal tiempo, (It has 
been very foid or bad weather). 



PARTE SEGUNDA. 



OBSERVACIONES PBEUMINAEES. 

El primer saludo entre los Ingleses es, " Good morning** 
(Buenos dias); cuya expresion se usa desde (jue principia la 
jnanana, hasta eso de la una 6 las dos del dia ; desde cuyo 
tiempo hasta horas de comer, la expresion generalmente usada 
es *' Good day" (Buenos dias); mas como & gente de tono en 
Inglaterra acostumbra comer muy tarde, entre esta clase, el 
morning (la manana), j el day (el dia), tienen mucho mas ex- 
tension de lo que indica la division natural del dia. 

For la misma razon es dificil definir la hora en que se puede 
hacer uso de la expresion, " Good afternoon" (Buenas tardes). 
Para con los que comen temprano, se usa generalmente de- 
spues de la comida ; mas con la gente de moda ap^nas hay 
afterjioon, especialmente cuando los dias son cortos ; porque 
como generalmente comen con luces, acabada la comida ya es 
evening i 6 bien night (noche). 

Cuando se entra en alguna casa de noche, sea temprano 6 
tarde, la expresion que se debe usar, es " Good evening " y al 
despedirse " Gvod night" 

Ijos Ingleses gastan muy poca ceremonia en su manera de 
saludar: las expresiones que mas generalmente usan, sea al 
entrar en una casa, 6 encontrandose en la calle, son " Sow do 
gou do, Mrs, B, — I hope I see you well?" (C6mo est& Vmd. 
Senora B. — espero que la veo buena de salud P) " Good 
morning. Miss C, — how do you do f" (Buenos dias Senorita C. 
— c6mo esta Vmd.P) — ^Y se responde : " Quite well, I thank 
you," (Muy bien le agradezco). ** How are you, Mr. DS* 
(C6mo esta Vmd. Senor D.P) " Good afternoon" (Buenas 
tardes). " Good hy," (Piselo Vmd. bien). 

La expresion usada en Ingles para presentar (6 introducir) 
una persona 4 otra, es, **Mr, A,, allow me to introduce to you 
Mr, B„" (Caballero A. permitame Vmd. que le presente al 
Caballero B.): ye se contesta, "I am happy to make your 
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aequaintcmce" (Celebro conocer 6 Vmd.) ; 6 bien con solo una 
inclinacion de cabeza. Mnchas yeces se hace esta ceremonia 
con Bolonombrar la persona que, y a quien se introduce, acom- 
panada con el ademan de presentar. 

Obs^rvese que los Ingleses no se tutean;* ni entre los ami- 
gos mas estrecbos, ni entre bermanos, ni entre padre 6 bijo ; 
mas se tratan indistintamente de vos (you): por egemplo, 
Where are you gomg, my child? (Adonde vas bijo mioP) 
Where are you, papa? (D6nde esta Vmd., papa P) Where 
do you come from, sister ? (De d6nde vienes bermana P) How 
do you do. Sir, or Madam? (Como esti Vmd. Senor, 6 Senora?) 
I wish to speak to you, ladies or gentlemen (Deseo bablar con 
Vms. senorad, 6 cabaUeros). 

Para expresar en Ingles que uno tiene frio, calor, miedo, 
yer^enza, &c. en lugar del verbo tener, con un substantiyo, 
usados en Espanol, se debe emplear el yerbo to he (ser 6 estar) 
con un adjectiyo: y. g. I am cold, (Ten^o frio). Iwa^ warm, 
(Tenia calor). They were afraid, (Tenian miedo). Are you 
ashamed? (^Tiene Vmd. vergiienzaP) We are sleepy, (Tenemos 
sueno). Ihey will be thirsty, (Tendran sed). We were hungry, 
(Teniamos bambre). He is right, (Tiene razon). lam wrong, 
(Yo tengo la culpa). Tambien se usa del mismo yerbo para 
denotar la edad de la persona : y. g. How old are you? (Qu^ 
edad tiene Vmd.P) I am forty years old, (Tengo ctiarenta 
anas de edad). 

Para manifestar alegria 6 sentimiento por algun suceso, se 
emplea tambien en Ingles el verbo to be conun adjectivo : y. g. 
lam very glad to see you, (Me alegro mucbo de yer a Vmd). 
He was very happy to hear of your recovery, (Se alegr6 infinite 
de oir de su mejoria). lam sorry to Icnow it, (Me pesa sa- 
berlo). lam very sorry to hear it, (Me pesa mucbo oirlo). 

Para denotar las mudanzas atmosf^ricas, tambien emplean 
los Ingleses el mismo yerbo to be, impersonalmente, en lugar 
del yerbo impersonal hacer, usado en Espanol : y. g. It is 
cold, (Hace frio). It was warm, (Hacia calor). It will be fine 
weather, (Hard buen tiempo). It has been very foul, or bad 
weather, (Ha becbo muy mal tiempo). 



* Con la secta llamada Quakers (Gu&caros),e8 excepcion esta regla, 
porqae estos siempre se tutean. 



A USEFUL COLLECTION 

OF 

SPANISH AND ENGLISH FAMILIAR PHRASES AND 
COMPLIMENTARY DIALOGUES. 



COLECGION UTIL 

PRASES FAMILIARES Y DIALOGOS DE ETIQUETA, 

EN ESPANOL £ INGLES. 



NOnCE. ADYERTBNCIA. 

In the following Dialogues the En los siguientes Dialogos no 

litereU translation of every Spanish se ha dado en Espanol la traduccion 

phrase has not been given in literal de cada frase inglesa, y vice 

English, and vice versdj consider- versa, considerandolo de miicbo 

ing it of much greater utility to mayor utilidad al estudiante, el dar 

the learner to give to each Spanish a cada expresion inglesa una de 

phrase a corresponding one in igual sentido en Espafiol. 
English that would convey the 
same meaning. 



FABA EOGAB, PEE&UNTAE, TO EEQUEST, INQUIBE, ASK 

FEDIB, OFEECEE, AGEA- FOE, OFFEB, THANK, AND 

DECEE, Y OBDENAE. OEDEB. 

HagameVmd.el favor de . Do me the favour to- 



Conc^dame Ymd. esta gracia. Grant me this favour. 

Suplico tenga Ymd. la bondad I beg you will have the kind- 

ae darme. ness to give me. 

Me haria Vmd. un favor par- You would do me a particular 

ticular. favour. 

No puede Ymd. hacerme You could not do me a greater 

mayor favor. favour. 

Se lo agradeceria a Ymd. de- I would really thank you for 

veras. it. 

Le pido encarecidamente. I oamestly beseech you. 
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Puede Vmd. contar con mi You may rely on my acknow- 

agradecimiento. ledgment. 

Le quedar^ 4 Vmd. suma- I will be exceedingly obliged 

mente agradecido. to you. 

Se lo pido 4 Vmd. por favor. I ask it of you as a favour. 

Qui^re Ymd. bacerme un Will you ^ me a favour P 

favor P 

Digame Ymd., si gusta. Tell me, if you please. 

Tenga Ymd. la bondad de Have the goodness to lend me 

prestarme ese libro. that book. 

Smase Ymd. decirme. Be so good as to tell me. 

j Tiene Ymd. algo que man- Have you anything to com- 

dar P mand P 

Disimule Ymd. que le int«r- Excuse my interrupting you. 

rumpa. 

Permitame que le haga pre- Allow me to acquaint you. 

sente. 

M4ndemeYmd.confranqueza. Command me freely. 

Sin cumplimientos. Without compliments. 

Sirvase Vmd. admitir esta li- Be so good as to accept this 

gera demostracion de mi slight demonstration of my 

reconocimiento. acknowledgment. 

Se lo ofrezco de muy buena I offer it to you most willingly. 

gana. 

Selo agradezco4Ymd.infinito. I am very much obliged to you. 

Agradezco 4 Ymd. el favor. I thank you for your kindness. 

Le devuelvo infinitas gracias. I return you many thanks. 

No hay de que. You are very welcome. 

Se toma Ymd. demasiada mo- You give yourself too much 

lestia. trouble. 

Estoy muy reconocido 4 la I sincerely acknowledge your 

atencion de Ymd. kindness. 

Es abusardela bondaddeYmd. It is abusing your goodness. 

Ymd. me favorece mucho. You oblige me very much. 

Me llena Ymd. de atenciones. You load me with Kindness. 

Me honra Ymd. mucho. You do me much honour. 

Me pone Ymd. corrido. You make me ashamed. 

Se ha adelantado Ymd. 4 mis You have anticipated my de- 

deseos. sires. 

No s^ como corresponder 4 I am at a loss how to returns 3 

tantas bondades. many kindnesses. 

Oiga Ymd., caballero ! Hear, Shr! — listen, Sir! 

Qu^ se le ofrece P What is your pleasure P 

Tengo que decirle unapaLabra. I have a word to say to you. 

Sirvase Ymd., oirme. Be so good as to listen to me. 



61 



J Sabe Ymd. que- 



xa lo 8^ — no To sabia. 

(J Le conoce Vmd.P 

Qn6 dice Vmd.P 

j Se acaerda Ymd.P 

j Se le ha olyidadoP — 6, se le 
ba pasado de la memoriaP 

C6mo se llama eso P 

Eso se llama . 

Bepitamelo Ymd. 

Envie Ymd. 4 llamar 4 Juan. 

Mandeme Ymd. 

Que es eso P 

Qu^ era aqueUo P 

Que ser4 eso P 

Qui^n es P 

Que quiereP 

Que vuelva mas tarde. 

Qu^ baces P 6, qu^ estas ba- 
ciendo P 

Quedate alia. 

IJeTa esto 4 . 

Mucbacbo, tr4eme mi som- 
brero. 

Dame ese libro. 

Venga mi baston. 

Quita eso. 

Ddjalo abL 

No lo traigas. 

Y6 pronto. Yuelve luego. 

Dame un poco de agua. 

Presto. Haz pronto. 



Do you know that P 

I know it — I did not know it. 
Do you know him P 
What do you say P 
Do you remembirP 
Have you forgotten itP — or, 
has it escapedyour memory P 
What is that called P 

That is called . 

Ilepeat it to me. 
Send and call for John. 
Command me. 
WhatisthatP 
What was that P 
What can that be P 
Who is itP 
What does he wantP 
Let him come by and by. 
What are you doing P 



Eemain there. 
Carry this to 



Boy, bring me my hat. 

Grive me that book. 

Giye me my cane. 

Take that away. 

Leave it there. 

Do not bring it. 

Go quick. Ketum presently., 

Give me a little water. 

Quick. Make haste. 



FABA CONSENTIS, SEHUSAB, 
ESCnSABSE, DAB LA ENO- 
BABUENA, Y EL FESAME. 

Lo har^ con mucho gusto. 

Con mil amores. 
De muy buena gana. 
Disponga Ymd. de mi. 
D^jelo Vmd. 4 mi cargo. 



TO CONSENT, BEFUSE, AFO" 
LOGIZE, CONGBATULATE, 

AND CONDOLE. 

I wiU do it with much plea- 
sure. 
With all my heart. 
Most willingly. 
You may command me. 
Leave it to me. 
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Sabe Vmd. que soy snyo, y You know tliat I am yours, 

que me esmero en compla- and that I delight in pleas- 

eerie. ing you. 

No tiene Vmd. mas que man- You have only to command, 

dar, que estoj siempre dis- for I am always ready to 

puesto 4 servirle. serve you. 

Igualmente celebrar^ hallar I shall also be happy of an 

ocasion de ocuparme en su opportunity of bemg of ser- 

obseauio. vice to you. 

Disimmeme Ymd. si le digo Excuse me if I tell you that 

que me hallo precisado 4 I am compelled to refuse it 

neg&rselo. to you. 

JTso no puede ser, por ningun That cannot be, on any ac- 

pretexto: es imposible. coxmt: it is impossible. 

"No depende de mi. It does not depend on me. 

No me toca 4 mi hacerlo. It is not my place to do it.. 

!No es culpa mia. It is not my fault. 

Perd6neme Ymd. porque no Excuse me, for I really can- 

puedo en verdad. not. 

Siento que en esta ocasion no I am sorry that on this occa- 

puedo seguir los impulsos sion I cannot follow the im- 

de mi Yoluntad; asinolleve pulse of my inclination; 

ymd.4malqueBeloniegue. therefore do not take it 

amiss if I re^e it to you. 
Est^ Ymd. persuadido que si Be assured that if it lay m my 

pudiera, lo haria con gusto. nower I would do it wil- 

Wly. 
j Ay! cuanto lo siento. Oh! how sorry I am. 

0j£d4 estuviera 4 mi alcance. Would to God it were in my 

power. 
Ymd. perdone. I beg your pardon. 

Disp^nseme Ymd. Excuse me. 

Peraone Ymd., que estaba dis- Pardon my inattention, I did 

traido, y no entendi lo que not hear what you said. 

decia. 



Estaba deciendo qu o - . I was saying that . 

Suplico no lleve Vmd. a mal Pray do not take amiss my 

mi descortesia, pues ha sido want of courtesy, it was un- 

involuntaria. intentional. 

No 86, dev^ras, como discul- Eeally, I am at a loss to know 

parme por mi olvido, asi me how to apologize for my 

remito del todo 4 la merced forget^ness, I therefore 

de Ymd. throw myself entirely on 

your mercy. 

Devuelvo 4 Ymd. este libro I return you this book with 



63 

con mil aon^adecimientos, y mauy thanks, and I beg to 

suplico a Ymd. me diaimule apologize for haying re- 

por haberle reteoido tanto tained it so long, 
tiempo. 

No hay de qne. There is no occasion. 

Doy a Vmd. la enorabuena. I wish you joy. 

Fermitame Ymd. que le d^ la Allow me to congratulate you 

enorabuena del desposorio on the occasion of your son's 

de su hijo. being contracted in mar- 
riage. 

Devuelvo 4 Ymd. mis expre- I return you many thanks. * 
sivas gracias. 

Le doy 4 Ymd. las felicita- I wish you a happy new year, 
ciones del ano nuevo. 

Otro tanto le deseo 4 Ymd. I wish you the same. 

Me conduelo con Ymd. I am sorry for your loss. 

Partidpo con Ymd. en su I participate in your affliction, 
afliccion. 



FASA DTIDAB, AFIBKAB, TO DOUBT, AFFIBM, FEB- 

FEBSUADIB, T NEGAB. SHADE, AND DENY. 

(J Es posible P — Ser4 verdad P Is it possible P Can it be trueP 

^ Es eso verdad P Is that true P 

(I Lo dice Ymd. dev^ras P Do you say it in earnest P 

J Est4 Ymd. chanceando P Are you jesting P 

Parece como que lo dice Ymd. One would suppose you were 

deveras. . in earnest. 

Lo dificulto — ^Lo dudo. I doubt it. 

Le han enganado 4 Ymd. They have deceived you. 

Deseng4nese Ymd. Undeceive yourself. 

No es verosimil. Es increible. It is not probable. It is in- 
credible. 

No es de creer. It is not to be believed. 

Creo que si. Creo que no. I believe so. I think not. 

Apostaria algo que . I would wageranything that — . 

Tiene Ymd. razon. You are right. 

Ymd. no tiene razon. You are wrong. 

Qu^ disparate! Qu^ tonteria! What nonsense! 

C6mo puede ser eso P How can that be P 

Deveras se lo han dicho 4 Have they really told you soP 

Ymd.P 

No lo dude Ymd. Es un Do not doubt it. It is a fact. 

hecho. 
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Es evidente. Es la pura rer- 

dad. 
Acabo de presenciarlo. 
Es muj cierto. Cr^alo Ymd. 
1^0 cabe duda alcana. 
Confie Ymd. en k> que le digo. 
D^ielo Ymd. & mi cargo. 
Se 10 digo a Ymd. deveras. 

A f6 de hombre honrado. 
Baedo salir por fiador de ello. 
Yoy de acuerdo con Ymd. 
Me bago cargo que es asi. 
Con mucho gusto. 
De muy buena gana. 
Porque noP — con todo cora- 

zon. 
Es dable. No es verdad. 
No puede ser. 
No lo creo. 

Ymd. padece de equivocacion. 
Se engana Ymd. 
Es una falsedad. 
Es incierto. No es asi. 
No cabe en la imaginacion. 
Apuesto que no es verdad. 
Apuesto que si. 
No hay tal. 



It is evident. It is truth it- 
self. 
I have just witnessed it. 
It is very certain. Believe it. 
There is no doubt whatever. 
Kely on what I tell you. 
Leave it to my care. 
I tell it you in earnest. 

Upon my honour. 

I can warrant it. 

I agree with you. 

I suppose it is so. 

Witn much pleasure. 

Willingly. 

Why not P — ^with all my heart. 

It is probable. It is not true. 

It cannot be. 

I do not believe it. 

You are in error. 

You are mistaken. 

It is a falsehood. 

It is uncertain. It is not so. 

It cannot be credited. 

I lay it is not true. 

I wager it is. 

No such thing. 



FABA CONSULTAE, 6 COK- 
SIDEBAB. 

Qu^ se ha de hacerP 

Qu^ har^mos P 

Qu^ haria Ymd. en tal caso P 

Qu^ quiere Ymd. que haga P 
Qu^ me aconseia Vmd. P 
Qu6 le parece a Ymd. mejorP 



TO COirSULT, OB C0K8IDEB. 

What's* to be done P 

What shall we do P 

What would you do in such a 

caseP 
What would you have me doP 
What do you advise me P 
What do you think is the bestP 



* Abreyiado de toKat is. Este y demas abreviados ingleses que se 
encuentran en estos di&logos, se usan en la oonversacion familiar. Son 

los siguientes ; don'tf abreviado de does not^ y de do not th<Ws, de 

that is — there'St de there is — cafi7, de can not — youHlf de you tvill — 
whereas, de where is — we*U, de we will — iY'», y His, de it is — 3fa*am, 
de Jifadam. 
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Qu^ remedio hay P What remedy is there P 

Qu^ partido sera el mas aoer- What will be the best steps to 

taao t<niiar para salir de take to get out of this diffi- 

este apiiro P culty P 

j No oree Vind. que seria me- Don't you think it would be 

jor que ? better to P 

j No le parece 4 Ymd. que Don't you think that that is 

^ eso es 10 mas acertado P the safest wayP 

A mi me parece todo lo mismo. It appears all the same to me. 

No hay que apurarse. You need not trouble yourself. 

Sinembargo, aguarde Ymd. un But wait a moment — I think 

poco— creo que seria mejor it would be better that — . 

que — . 

Creo que mas conrendria I think it would be better 

que — . to — . 

Si yo ^era Ymd. haria asi. If I were you I would do so. 

Es lo mismo. It is aU the same. 

Yiene k ser la misma cosa. It amounts to the same thing. 

Que puede resultar de eso P What can result from that P 

Qu^ nos podran hacer P What can they do to us P 

Supong4mos que fuese asi — Suppose it were so — of what 

qu6 hay de particular en eso P consequence is it P 

Esqueobrandodeesamanera, It is that by acting in that 

oorreYmd.elriesgode . manner, you run the risk 

of . 

Bien, pues, har^ lo que Ymd. Yery well, then, I shall do as 

me aconseja. you advise me. 



PABA HANIFESTAB LOS TO EXPBESS THB AFPECTIOKS 
AFECTOS DEL ALMA. OF THE SOUL. 

Que contento estoy ! How happy I am ! 

Qu^ placer! What pleasure ! 

Qu^ embeleso ! How cnarming ! 

Qu6 delicioso ! Qu^ divino ! How delicious! Howhearenly! 

Qu^ alegria I Qu^ gozo ! What joy ! 

Qu^ dicha ! Qu^ felicidad ! What happiness ! 

Lo celebro mucho. Me alegro. I am rejoiced at it. I am glad. 

Cnanto me alegro ! How glad I am ! 

i Gracias al cielo ! Thanks to heaven ! 

Eso me complaee. That pleases me. 

Que hermoso ! How oeautiful ! 

Qu^ delicia ! How delightful ! 

F 
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Qu^ cofia tan primorosa ! 
No me canso de admirarlo, 
No cabe mayor deHcadeza. 
2 Es admirable ! 
Qu^ hermosa es! — qu^ pre- 

ciosa ! 
j Ha yisto Vmd. jamas cosa 

igualP 
Me pesa macho. 
Lo siento infinito. 
De cu4nta pena me sirve ! 
Dios lo quiera. 
No lo permita Dios. 
Qu^ asombroso I 
Qu6 maravilla ! 
Es cosa de marayillarse. 
Me encanta! 

Qu^ indi^nidad! Qu^ horror! 
Qu^ Tergtienza 1 
Estoy muy enfadado. 
Qa6 fastidioso es I 
No le puedo sufrir. 
; O cielos ! Qu^ desgracia ! 

Temblar me hace ! 
Pluguiese al cielo que . 



Que desgraciada soy! 

i Habr& pena mayor que la 

mia! 
; Infeliz de mi ! { Ay de mi ! 
Qu^ tristeza I Estoy perdida ! 
I He perdido los sentidos ! 

iEs posible P ; Dios mio ! 
^u^ chasco ! 
Me Uevo chasco. 
Se llevaran chasco. 
Qu^ lastima ! 
Qu^ desgracia ! 
Qu^ es esto ! 
Qu^ me dice Vmd. ! 
Qu^ es lo que Vmd. me 

cuentaP 
C6mo !— Qn^ ! 
I Gracioso disparate ! 
I Yalgame Dios 1 



What an elegant thing ! 
I cannot admire it enough. 
Nothing can be more deucate. 
It is a(&iirable ! 
How beautiful she is! — ^how 

lovely! 
Did you ever see the like P 

I am very sorry. 
I regret StmucL 
How much it grieves me ! 
God grant it. 
God forbid. 
How astonishing ! 
What a wonder ! 
It is a very wonderftil thing. 
It enchants me! 
How indignant! How horrid! 
For shame ! What a shame ! 
I am very angry. 
How tiresome ne is ! 
I cannot bear him. 
O heavens! What a misfor- 
. tune! 

It makes me shudder ! 
Would to heaven that 
How unfortunate I am! 
Can there be a greater misfor- 
tune than mine ! 
Unhappy me ! Alas ! 

sad ! I am lost ! 

1 have lost my senses ! 

Is it possible P My God ! 
What a disappointment I 
I am disappointed. 
They will be disappointed. 
What a pity! 
What a misfortune ! 
What is this ! 
What do you tell me ! 
What are you telling me ! 

How!— What! 
What nonsense ! 
Good God ! 
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DEL IB, TSyiB, MOTBBSE, 
FABAB, ETC. 

Ad6nde vaVmd.P 
De donde viene Vmd.? 
Yoy 4 dar una vuelta. 
Iba & evL casa de Ymd. 
Yengo depaseo. 
Suba Ymd. 
Entare Ymd. 
Baje Ymd. 

Salgdmos. 

Pase Ymd. adelante. 
Yaya Ymd. adelante. 
Yaya Ymd. primero. 
Despues de Ymd. 
Yenga Ymd. mas ac4. 
Eetirese Ymd. nn poco. 
Guindo vendp4 Ymd.P 
Yendr^ nn dia de estos. 
Yenga Ymd. pronto — presto 

— ^temprano. 
No yenga Ymd. tan tarde. 
Gamine vmd. adelante. 
Salte— -corra. 
Cuidado no caerse. 
Paede resbalar j caerse. 
Est^se Ymd. auieto. 
Arifmese Vma. & ml. 
Ap4rtese Ymd. 
Magame nn poco de lugar. 
Y^ngase por aca. 
Yajase por all&. 
No ande Ymd. tan de prisa. 
Esp^reme Ymd. 
Aguarde Ymd. xm memento. 
No 00 detenga mncho. 
Det^ngase— iarese. 



OF GOING, COMING, MOVING, 
STOPPING, ETC. 

Where are you going to P 
Where do you come fromP 
I am going to take a turn. 
I was going to your house. 
I come from waUdng. 
Walk up, come up, go up. 
Walk in, come in, go in. 
Walk down, come down, go 

down. 
Let us go out. 
Walk in, come in. 
Go you on. 
You go first. 
After you. 
Draw nearer. 

Gro back, or step back a little. 
When will you comeP 
I'll come one of these days. 
Come soon — quick— early. 

Don't come so late. 

Walk on. 

Jump — ^run. 

Mind ^rou don't fall. 

You might slip and fall down. 

Be quiet. 

Draw near to me. 

Go further. 

Make me a little room. 

Come this way. 

Gro that way. 

Don't walk so fast. 

Wait for me. 

Stay a moment. 

Don't stay long. 

Stop. 



F 2 



68 



FABA PBBGITNTAB POB EL 
CAHINO. 

g Por d6nde se va 4 P 

^ Es este el camino d o ■■ P 

j Tiene salida esta calle para 
P 

Suplico me diga Ymd. cual 
es la calle de San Juan. 

Llegando al fin de esta, vuol- 
va Ymd. 6, mano derecha. 

j Dista mucho de aqui P 

Nomuclio: cosa de media niiUa. 

A Es cerca de aquiP 

!No dista mucho. 

Como Unas cien raras. 

j^Es esta la plaza de S° JorgeP 

!no, Senor, es la de S° Jaime. 

j Fuede Ymd. indicarme el 
camino mas corto para ir i 
lalonjaP 

Siguiendo toda esta calle« y 
Tolriendo a la izquierda, en- 
contrard Ymd. una calle 
muj ancha, y llegando a la 
mitad de ella, ci;iAlquiera le 
dird & Ymd. donde queda la 
lonja. 

Mucnisimas gracias. 



TO IKQUIBE FOB THE WAY, 



Which is the way to- 
Is this the road to- 



Does this street lead to ^P 

Be so good as to tell me which 

is St. John^s Street. 
When you come to the end of 

this, turn to your right. 
Is it far from here P 
Not very: about half-a-mile. 
Is it near byP 
It is not far. 
About a hundred yards. 
Is this St. Greorge's Square P 
No, Sir, it is St. James's. 
Can you direct me the shortest 

way to the Exchange P 

By continuing the whole of 
this street, and turning to 
the left, you will find a very 
wide street, and when you 
are about the middle of it, 
any person will direct you 
to the Exchange. 

I am much obliged to you. 



DEL COHEB Y BEBEB. 

J Tiene Ymd. hambre P 
jN o tengo hambre ni sed. 

Tengo mucha hambre y sed. 
Me muero de sed. 
Deme Ymd. de beber. 
Estoy muerto de hambre. 
Trdiganme algo de comer. 

Tengo un apetito roraz. 
Tengo ganas de comer. 

Coma Yind. algo. 



OF EATINGh AND DBINEIKG. 

Are you hungry P 

I am neither hungry nor 
thirsty. 

I am very hungry and thirsty. 

I am dymg with thirst. 

Give me something to drink. 

I am starving with hunger. 

Let them bring me something 
to eat. 

I have a voracious appetite. 

I feel as if I could eat some- 
thing. 

Eat something. 
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Qn^ qniere Vmd. comer P 
Lo que hubiere pronto. 
Quiere Vmd. came, pescado P 
Si; y Tin poco de vino con 

agua. 
Quiere Vmd. comer otra cosaP 

He comido bastante. 

De baena gana beberia nn 

vaso de cerveza. 
Deme Vmd. un pedacito de 

queso. 
Traigame Vmd. algona fmta. 
Estoy satisfeoho. 
No me d^ Vmd. mas. 



DE LA HOBJl, Y DB LO QUE 
FEBTENECS AL BBLOJ. 

Horas estan dando. 

Qu6 bora es P 

j Sabe Vmd. qu^ bora es P 

Me parece que es la una. 
La una estd al caer. 

La una y cuarto. 

Creo que son las dos. 

Las dos y media. 

Las tres m^nos cuarto. 

Las cuatro m^nos diez (mi- 

nutos). 
Las cuatro y cinco (minutos). 
Las cinco y diez. 
Las seis y veinte. 
Van a diur las siete. 
Acaban de dar las ocbo. 
Vendr^ 4 eso de las ocbo. 
Estan dando las nueve. 
Son cerca de las diez. 
Son las once pasadas. 
Son las doce en punto. 
Es mediodia — medianocbe. 



Wbat will you bave to eat P 
Whatever there be ready. 
Will you have some meat, fish P 
Yes ; and some wine and 

water. 
Do you wish anything else to 

eatP 
T have eaten sufficiently. 
I could relish a glass of porter. 

Give me a bit of cheese. 

Bring me some froit. 

I am quite satisfied. 

Do not give me any more. 



OV THE TIME OF DAT, AVD 

WHAT BELATE6 TO A WATCH 

OB CLOCK. 

The clock strikes. 

What hour is it P 

Do you know what o'clock it 

isP 
I believe it is one o'clock. 
It is just upon the point of 

one. 
A quarter past one. 
I believe it is two (o'clock). 
Half-past two. 
A quarter to three. 
Ten minutes to four. 

Five minutes past four. 
Ten minutes past five. 
Twenty minutes past six. 
It is going to strike seven. 
It has just struck eight. 
I shall come at about eight. 
It is striking nine. 
It is near ten. 
It is past eleven. 
It is exactly twelve. 
It is noon-^midnight. 



70 

No crei que faese tan tarde. I did not think it was so late. 

Pensaba que fuese mas tern- I thought it was earlier, 
prano. 

Gomo pasan las horas ! How the hours flj ! 

Que hora tiene Ymd. en su What is the time bj jour 

relojP watch P 

No anda. Esta parado. It does not go. It is stopped. 

No le he dado cnerda. I have not wound it up. 

Adelanta. It goes too fast. 

Atrasa. It goes too slow. 

A y a 6, anda bien su reloj P Does your watch go right P 

oe para algunas veces. It stops sometimes. 

Esta descompuesto. It is out of order. 

Es menester que lo d^ al relo- I must give it to the watoh- 

jero para que me le go- maker to regulate, or, repair 

bieme, 6, componga. it for me. 

Tenga, Ymd. la bondad de Have the goodness to take 

desarmar este reloj, pues si this watch to pieces, for in 

darle cuerda se par6, 7 temo winding it up it stopped, 

se haya danado la p^ndola. and I fear the oalance wheel 

has sot out of order. 

Es el muelle mayor que se ha It is the main-spring that is 

roto. broken. 

Si P — Pues ser& menester que Indeed P Then you must put 

le ponga uno nuevo. a new one to it. 

Quisiera tambien que cambia- I would also like you to 

ra las manecillas, por unas change the hands K>r gold 

de oro ; y arr^gleme Ymd. ones ; and regulate the 

bien el reloj, y digame watch well, and tell me 

cuando puedo volrer por ^1. when I mar return for it. 

Al fin de la semana, si Ymd. At the end or the week, if you 

gusta, porgue ser& menester please, because it requires 

tambien hmpiarle. cleaning also. 

j Es de repeticion ese reloj Is that watch in the window 

que esta alll en la yentanar a repeater P 

SI, Senor; y puedo salir fiador Yes, sir; and I can warrant it 

por ^1 que es primoroso en to be a superior watch in 

todo y por todo. every respect. 

Digame Vmd. la hora exacta. Tell me the exact time. 

Puede Ymd. yerla en ese cro- You may see it in that chro- 

n6metro, 6 en aquel reloj de nometer, or in that time- 

sobremesa. piece. 

j No podria Ymd. prestarme Couldyou notlend me a watch, 

un reloj, aunque tuese ordi- although it were a common 

nario, hasta que me com- one, until you repaired 

onga el mio P mineP 



^1 

Si Senor; puedeVmd.lleTarse Yes, Sir; you may take this 
este, que anda muy exacto, oue, whicli keeps very exact 

time. 
Mudias gracias. Thank you. 



DBL TIEMPO. 

Qu^ tiempo haceP 

Hace buen tiempo. 

Hace mal tiempo. 

Hace Mo hoy. 

Ayer hizo mas calor. 

Tengo mucho fido. 

Tengo los dedos entorpecidos 

d^frio. 
Siento mucho el calor. 
Yo no ten^o calor. 
Hace un tiempo seco. 
Hace un tiempo muy humedo. 
Hace, 6, corre mucho viento. 
El yiento se arrecia. 
Hace im tiempo espantoso. 
Hace un tiempo muy variable. 



El tiempo est4 muy descom- 

puesto. 
Ablanda el tiempo. 
Se pone mas templado. 
Se na mudado el yiento. 
Qu^ yiento hace P 
Norte, 6 tramontaua. 
Sud, 6 sur. 
Leyante, 6 este. 
Ponient^ 6 oeste. 
Lebeche, 6 sudoeste. 
Siroco, 6 Budeste. 
Norueste. Nordeste. 
j Llueye P No llueye. 
Caen gotas de agua. 
Hiela, deshiela, graniza. 
El no ya empezo & helarse, y 

pronto se correran patines. 

I EBYmd.aficionado4patinarP 



OF THB WEATHEfi. 

What weather is it P 

It is fine weather. 

It is foul, or, bad weather. 

It is cold to-day. 

It was warmer yesterday. 

I am yery cold. 

My fingers are numbed with 
cold. 

I feel the heat yery much. 

I do not feel warm. 

It is dry weather. 

It is yery damp weather. 

The wind is hi^h. 

The windis gettmgyery strong. 

It is tremendous weather. 

The weather is yery change- 
able. 

The weather is yery unsettled. 



[ The weather is getting milder. 

The wind is changed. 

What windis itP 

North. 

South. 

East. 

West. 

South-west. 

South-east. 

North-west. North-east. 

Does it rain P It does not rain. 

Drops of rain are falling. 

It freezes, it thaws, it hails. 

The riyer has begun to freeze, 

and there will soon be 

skating. 
Are you fond of skating P 
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£& ejercicio que me agrada It is an exereise that I am 

mucho. very fond of. 

Cae agnanieve. There is a sleet falling. 

Truena, relampagu^a. It thunders, it lightens. 

El cielo estd sobrecargado. The skjis overcast, or lowering. 

Qu^ neblina tan espesa ! What a thick mist ! 

Esta muy nublado. It is very cloudy. 

Ya a Hover. It is going to rain. 

Amenaza Uuvia. It threatens to rain. 

Empieza & Hover. LloTizna« It begins to rain. It drizzles. 

Uueve 4 cdntaros, 6, 4 chapar- It pours. It rains in torrents. 

rones. 

Solo es un a^acero. It is only a shower. 

Es una nube pasagera. It is a passing cloud. 

Se v^ el arco iris. We see the rainbow. 

Las nubes se disipan. The clouds are dispersing. 

El tiempo se aolara. The weather clears up. 

El cielo estd sereno^ 6, despe- The sky is serene, or»cloudle6fi. 

jado. 

Ya par6 de llover. The rain is over. 

Hace una noche estrellada. It is a starlight night. 

Hace un hermoso daro de The moon smnes beautifully. 

luna. 

Ha caido una terrible helada. It has frosen very hard. 

Caen grandes copos de nieve. Large flakes of snow are falling. 

El piso estd resbaladizo. The pavement is slippery. 

Hay mucho lodo, 6 fango. It is very muddy. 

La estacion estdmuy atrasada. The season is very backward. 

Se pone mas templado el aire. The air is getting milder. 

El sol empieza k tomar ^erza. The sun begins to be powerful. 

El tiempo esta delicioso. The weather is delightful. 

Ni'hace mucho frio, ni mucho It is neither too hot nor too 

calor. cold. 

Los dias van creciendo. The days are lengthening. 

Hace un calor ezcesivo. It is intensely hot. • 

Hace bochomo. It is very sultry. 

Hace mucho polvo. It is very dusty. 

EstamoB ya en lo mas reeio del We are now in the hottest part 

verano: elsolabrasa; dade of the summer: the suu 

piano. strikes very hot. 

Fongdmonos al abrigo. Let us shelter Ourselves. 

Las mananas v las noohes The mornings and eveninge 

estan delioiosisimas. are very delightful. 

Van acortando los dias. The days are shortening, or^ 

are drawing in. 
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Amanece muy tarde, y ano- Day breaks very late, and 
chece, 6 oBcureee muy tern- night sets in, or, it grows 
prano. dark, very early. 

Yamos a entrsr en la peor We are approaching the worst 
estacion del ano. season of the year« 

Creo que yamos i tener tern- I believe we are going to have 
pestad. a tempest. 

Oye Vmd. los truenosP Do yon near the thunder P 

Qu^ reMmpagos tan tIvos ! How vivid the lightning is ! 

Ha caido un rayo. A thunderbolt has fallen. 

Est^ el tiempomuyborrasooso. The weather is very stormy. 

El mar estd muy embravecido. The sea is very rough. 

Dos buques han encallado. Two ships have strimded. 

Otro BBtk pidiendo sooorro. Another is making signals of 

distress. 

Ya va cahnando el tiempo. The weather is calming. 



FABA SALUDAB, DESPBDIBSE, FOB ACCOSTING, TAEIKG 
T HACEB LOS CUMFLIHIEN- LEAVB, AND FATING THE 

T08 OBDINABIOS. USUAL COMPLIMENTS. 



Untre Caballeros. Between Gentlemen. 

A la 6rden de Vmd., Senor (Tour most obedient),t Good 

Don Diego,* Tenga Vmd. morning toyou, Mr. James. J 
muy buenos dias. 

Servidor de Vmd., Don Fran- (Your servaut). How do you 

Cisco; c6mo lo pasa Vmd.P do, Mr. Francis? 



* It is oastomary in Spanish to address ladies and gentlemen by 
^eir Christian name as soon as it is known. Ladies are soareely e? er 
addressed by their somame. In polite society, 8e1ior is seldom em- 
ployed alone, either before Christian or surnames ; but I>an is used 
before Christian names, or Setior Don, nbich is still more respectful. 
And with regard to surnames, if we address, or speak of, a gentleman, 
instead of SefioVt alone, tbe words Sifior de, or CabaUero, are prefixed ; 
as Seiior de Ramirez, el Sefior de HerndndeZj CabaUero Ramirez, el 
CabaUero Hernandez. Sometimes the possessive pronoun is employed 
before the words Seiior Don, a style, however, only sanctioned by inti- 
macy ; as, Mi Seiior Don Alejandro, Mi SeHora Dolia Teresa. 

t Lo que se halla en ingles entre parentesis se onute en la oonver- 
sacion. 

I No es etiqueta en ingles nombrar a uno por sn nombre de bautismo, 
8in6 por su apellido ; sinembargo James es de uno y otro. 
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Sin noredad,* & la disporicioii Ab nsTial, I thank joa ; and 

de Vmd.; y ^Ymd. o6mo le how do yon do P 

vaP— <J, y Vmd. qni tal P 

Perfectamente bien — ^tal coal Qnite well — so, so—I thank 

— asi, aaf — ^le doy las gracias. yon. 

Taya, me alegro de yerle tan Well, I am glad to see yon so 

oneno. weU. 

Beso & Vmd. la mano,t Caba^ Tonr most obedient, Mr. Bel- 

^ Uero Belmonte. monte. 

A la 6rden de Vmd., Caballero Yonr most abedient, Mr. 

Eodrignez. Bodrignez. 

Ola, Don Enriqne ! Es Vmd. P Oh, Mr. Henry, is that yon P 

Y qu^ tal P How are yon P 

Para senrir & Vmd. (At yonr service), Very well, 

I thank yon. 

Qn^ esesto, amigomio; Vmd. How is this, my good friend, 

per ac4 P are you here P 

Qu^ feliz encnentro ! What a happy encounter ! 

Vaya, me alegro mncho de ver Well, I am very happy to see 

a Vmd., y tan gnapo. you, and looking so well too. 

Ignalmente celebro el ver & I am also delighted to see you 

Vmd. tan famoso. so well. 

Tenga Vmd. mny buenas tar- Good afternoon, Mr. Charles. 

des, Don C4rlo8. 

Serndor de Vmd., espero que (Yonr servant), I hope I see 

le veo en perfecta salud. you perfectly well. 

Perfectamente bueno, para Perfectly well, I thank joxl ; 

servir d Vmd.; y d Vmd. and howhave you been since 

c6mo le ha ido desde que le I saw you last P 

vi la tiltima vez P 

Gracias ; no muy bueno. Not very well, I thank you. 

Algo indispnesto. Bather unwell. 

Estoy resfriado, 6, constipado. I have a cold. 

Tengo calentura. I have a fever. 

Me duele la cabeza. My head aches. 

Me pesa mucho. I am very sorry. 

Lo siento, dev^ras. I am sorry, indeed. 

Siento oirlo. I regret to hear it. 

Espero que no ser& cosa de I hope it is nothing of consc- 

cuidado. quence. 

* The literal translation of ** sin noveda(F' is without novelty ; but 
the meaning conveyed by the expression is, that the state of heal& oon« 
tinnes without any unfavourable change. 

f See Preliminary Observations, page 04. 
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Le deseo a Ymd. una pronta I hope jon will soon recover. 

mejoria. 

Me nallo algo mas restable* I am somewhat recovered. 

ddo. 

Estoj macho major. I am much better. 

Un poco mejor. A little better. 

Lo celebro infinito. I am rejoiced to hear it. 

Me alegro mucho. I am very glad. 

■ 

Caballero Bamon, hace mi si- Mr. E, — , it is an age since I 

glo desde que he tenido la had the pleasure of seeing 

satisfaccion de verle. jou. 

Otro tanto me parece d mif^ It appears just as long to me 

desde que tuve la satisfac- since I had the pleasure of 

cion de ver 4 Vmd. seeing you. 

(2 Ha estado Ymd. ausente P Have you been away, or, ab- 
sent? 

Solamente algunos dias. Only a few days. 

C6mo se halla su hermano de How does your brother find 

Vmd.P hunselfP 

Gracias, no esta muy bueno de He is not very well in health, 

salud. I thank you. 

Qu6 tiene P — De qu^ se quejaP What ails him P — ^What does 

he complain of P 

Fadecemuohodereumatismo. He suffers much from rheu- 

macism. 

Corre mucho de eso en el dia. That is very prevalent just 

now. 

Se halla muy d6bil por su en- He feels very weak, or languid 

fermedad. from his illness. 

Se T^ predsado k no salir de He is obliged to keep his 

su cuarto. room. 

El medico no le conceptua aun The doctor does not consider 

en estado de poder salir. him in a fit state to go out 

yet. 

Dele Vmd. muchas expresiones Give my kind remembrance to 

de mi parte, y que deseo se him, and I hope he will soon 

halle pronto restablecido. be better. 

Viva Vmd. mil anosf — ^no fal- Thank you — I shaU not fail. 

tar^. ' 



* See the use of redundant pronoans in the Aathor*8 Spanish Gram- 
mar, in the Lecture on personal pronoans. 

f Literally, may you live a thousand years ; a common expression 
employed in Spanish for returning thanks. 
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Lo tendre por una de mis obli- I will make it my duty to call 

gaciones el hacerle una and see him. 

visita. 

Lo apreciard mucho. He will esteem it a great kind- 
ness. 

Ko deje Ymd. de pasar por Do not fail to call and. see us. 

casa. 

Tendr^ mucho gusto en ello. I shall be very happy to do so. 

Ymd. sabe que mi casa es muy You know we are always glad 

suya.* to see you. 

Mil gracias, aprecio mucho su Thank you ; I appreciate your 

fineza; no es preciso decirle kindness. Ihavenooccaaion. 

que la mia es igualmente to repeat that I shall always 

muy de Vmd. be happy to see you, 

Pues; aladisposiciondeYmd., So; ^ood by, tiU we meet 

hasta la Tista — 6, hasta mas agam. 

ver. 

M4ndeme Ymd. en lo que Command me in anything I 

pueda serle util. can be of use to you. 

Igualmente me ofrezoo & las I also beg to tender my ser- 

6rdene8 de Ymd. vice to you. 

Que Ymd. lo pase bien. ^ n^ j x. 4. 

Quelevaya.Ymd.sinno. f ,^^1'^ ^"• 

yljn Ymd. enarabuena^f J ^d bless you. 

Bien venido, Don Beltran, me Welcome, Mr. B. I am very 

alegro mucho de verle: glad to see you : When did 

Ctiando lleg6 Ymd.P you arrive P 

Bien hallado, Don Salvador ; Well met, Mr. S. I arrived 

Uegu^ ayer noche, para lo last night, tor what you may 

que Ymd. guste mandar. wish to command. 

* A Spaniard in offering his Louse to a friend, or to a new acquaint- 
ance, mostly makes use of a similflr expression to one of the following 
— Esta cMa es de Vmd, (This house is yours). Mi casa es muy suya 
(My house is much at your service). Disponga Vmd, de esta su casa 
(Consider this house your own). In the like manner when a person 
admires anything in the possession of another, the possessor will imme- 
diately say, Estd muy d la disposicion de Vmd, (It is very much at 
your service). Which, however, being understood only as a eompli- 
ment, the person to whom it is offered replies, MilgraciaSt estd en muy 
hiienas manos; or, Eitd muy bien empleado (Thank yon, it is in very 
good hands). 

f Enorabuena is a compound word from en hora buena (literally, 
in a good hour)^ expressive of good will of all that is propitious. 
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j Y c6ino lo lia pasado Vmd.P And how have you been P 

Perfedasimamente. Perfectly well, 

Donde ha estado Ymd. tanio Where have you been so long P 

tiempoP 

He hecno un viajito i Madrid I have made a little tour to 

y k otras partes. Madrid and other places. 

Ola! y qu^ tal le ha ido i Indeed! and how did you pass 

Vmd. P your time P 

Muy bien — de lo mejor. y&ry well — exceedingly well. 

Vaya, me alegro. WeD, I am very glad. 

Pasado manana salgo para After to-morrow I start for 

Sevilla, y si se le (wrece al- Seville, and if you have any 

guna cosa no tiene Ymd. commands you have only to 

mas que mandar. name them. 

Mil ^aciafi, no se me ocurre Thank you; I have nothing at 

nada por ahora con que mo- present to trouble you with ; 

lestarle ; y cuando estard and when will you be back P 

Vmd. de regresoP 

Dentro de pocas semanas. Within a few weeks. 

Ea> pues, que vaya Ymd. y Well, I wish you your health 

vuelva con salua. there and back. 

QuelopaseYmd. confelicidad. I wish you every happiness. 

A Dios, hasta mas ver. Good by, till we meet again. 

Ha ! se me ocurre un encar- Aj^opos ! I have something 

guxta to trouble you with. 

Qu^esP What is it P 

Que tenga Ymd. la bondad Have the goodness to remem- 

de dar mil afectos de mi ber me most kindly to our 

parte & nuestro buen amigo good friend N. — Vo not 

W. — ^No se le olvide a Ymd. forget. 

Deseuide Ymd., que no se me Do not fear ; it shall not es- 

pasard de la memoriae*— o, cape my memory. 

no lo echari en olvido. 

Con qu^ ; pasarlo bien. So ; good by. 

Qu^dese ^md. con Di08.» | FareweU. 
Vaya Vmd. con Dios.* J 

Feliz viage I A pleasant journey ! 

^ The literal traoslation of *' Quedese Vmd., con Dios," is Remain 
you with God;" and of ** Vaya Vmd. con Dios" Go you with God; 
and they are equiTalent in meaning to, God be with you. Both these 
expressions are used only in a familiar manner; the former by the per- 
son that takes leave, and the latter by the one that remains. When two 
persons separate, one going one way, and one the other, each says to 
the other, " Vaya Vmd, con Dios,** 
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£ntre un Cahallero y wna Between a Gentleman and 

Sehora, a Lady. 

A los pi^s de Vmd.* Senora : (Your most obedient,) How 

oomo lo pasa Ymd. P do you do, Madam P 

Sin novedad; i y Vmd., ca- Quite well, I thank yon; and 

ballero P how do ywi do, Sir P 

k L& disposicion de Ymd., Se- (At yonr service, Madam.) 

nora. Very well, I thank you. 

Me alegro de ver 4 Vmd. tan I am glad to see you so well, 
bueno, 6y sin novedad. 

Mil gracias ; agradezco la Thank you ; you are very 

bondad de Vmd. kind. 

Tiene Vmd. muy buen sem- You are looking very well, 

blante. indeed. 

Estoy mucho mejor, graciaa I am much better, thank you 

por Bu atencion. kindly. 

Hacia mucho tiempo desde It was long since I had the 

que tenia el gusto de ver k pleasure of seeing you. 
Vmd. 

Verdad es que hacia un buen It is true it was a good while 

rato desde que no nos veia- since we had not seen one 

mos — I Estaria Vmd. quiza another — Perhaps you have 

en el campo P been in the countirP 

Nada, Sefiora, empeiiado en Not at all — ^I have been en- 
mil quehaceres y frioleras. gaged in a variety of duties, 

and trifling matters. 

Y supongo tambien en con- And I suppose also in invita- 
vites, nestas tertulias, &c. tions, feasts, parties, &c. 

Qu^ quiere Vmd P es la esta- Why — ^it is the season for 

cion de las distracciones. amusements. 

Yerdad es ; y hace Vmd. bien It is true; and you do right 

en aprovecharse de ellas. to participate in them. 

Y dlgame Vmd., Senora ; c6- And tell me, pray, how are 
mo lo pasan su mam& y your mamma and sisters P 
hermanas P 

Todas estan k oual meior, agra- They are all exceedingly well, 

dezco la atencion de Vmd. I am obliged to you. 

iY su papd y hermanos P And your papa and brothers P 

stanaotualmente en Segovia; They are at present at Sego- 

Sero hemos tenido noticias via; but we have heard from 

e eUos esta semana, y que- them this week, and they 

daban sin novedad. were quite well. 



* See Prelimiuary OUservatioiis, page 54. 
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Vaya, me alegro infinito ; y Well, I am very liappy, and I 

Buplico tenga Ymd. la bon- beg you to oner my respects 

dad de ponerme 4 los pi^s to yonr mamma and sisters, 

de su mam& y hermanas; y and when yon write to yonr 

cnando escriba Ymd. & su father and brothers, to for« 

pap4 y hermanos de darles ward my kind remembrance 

muchos recados de mi parte. to them. 

Quedar4ymd.8erYidoentodo. I shall not fail to do as you 

desire. 

Se lo estimare infinito, Se- I shall esteem it greatly, and 

nora, j perdone Vmd. la pray excuse the trouble, 
molestia. 

Ko hay de que, caballero. No trouble at all, Sir. 

Con su permiso, me despido With your permission I must 

de Vmd., y espero volver take leave of you, and I 

pronto & tener el gusto de hope to have the pleasure 

yerla. of seeing you soon a^ain. 

El gusto sera mio. The pleasure will be mme. 

Conque, Senora, servidor de So, (Madam, your most obe- 

Ymd. hasta la yista ; que dient,) till we meet again : 

lo pase Ymd. sin noyedad. Good by. 

Hasta mas yer, caballero. Good by to you. Sir: farewell, 
que Ymd. lo pase bien. 

Enire dos Setuyras. Between two Ladies. 

Beso a Ymd. la mano. Dona Grood morning to you, Mrs. 

Teresa; tenga Ymd. muy T — . 

buenos dias. 

Servidora de Ymd. Dona Car- How do you do, Mrs. C — P I 

lota ; c6mo lo pasa Ymd.P hope you are very well. 

Sin noyedad, a la disposicion Quite well, I thank you, and 

de Ymd., y Ymd. c6mo se how do you do P 

hallaP 

Medianamente, para servir a Tolerably well, I am obliged 

Ymd.; j y los nines, c6mo to you; and how are the 

van P children P 

Uno de ellos estd malito con One of them is ill with a fever. 

calentura. 

Lo siento mucho. Espero I am very sorry to hear it. I 

que no Ber4 cosa de cuioado. hope it will be nothing se- 
rious. 

Muchisimas gracias ; el m^- Thank you kindly; the doctor 

dico cree que no ser& enfer- thinks it will not be a long 

medad larga. illness. 
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j Y mam4 sigue bien P And does your mamma con- 
tinue well P 

Pasablemente buena, agra- Middling well, I am obliged 

dezoo a Ymd. bu bondad. to you. 

Hacia un siglo desde que no It was an age since you had 

parecia Ymd. por acd. been this way. 

He estado tan sumamente em- I hayp been so very much en- 

penada ; y sinembargo tenia gaged ; and nevertheless I 

muoho deseo de ver a Ymd. was very desirous of seeing 

you. 

Son tan raras sus visitas. Your visifcs are so rare. 

Ya nos yer^mos con mas fre- We will soon see one another 

cuencia. more frequently. 

Me sera de mucha satisfaccion. It will give me great pleasure . 

Igualmente a mi. And me also. 

Cuiindo vendrd Ymd. a pasar When will you come and 

un dia conmigo P spend a day with me P 

Ya muy pronto ; se lo avisard Yery soon ; I will let yon 

de antemano. know beforehand. 

Pdngame Ymd. a la disposi- Offer my respects to your 

cion de su mam&. mamma. 

Dele Ymd. muchas expre- Give my kind regards to her. 

siones de mi parte. 

No faltar^. I will not fail. 

Las recibird con mucho She will be delighted to re- 

agrado. ceive them. 

A su hermana dele Ymd. mil Bemember me most affection- 

recados mios, y que cuente ately to your sister, and tell 

con esta amiga suya. her she may rely on my 

friendship. 

Quedard Ymd. servida : lo I will execute your commands 

effecutar^ con toda puntua- most punctually. 

lidad. 

Digale Ymd., que porqu^ no Ask her why she don't come 

viene 4 verme, conociendo to see me, knowing how 

euanto la quiero P much I love her P 

Y ella tambien la apreda 4 She also esteems you very 

Ymd. sobremanera, pero much, but she goes out very 

sale muy rara vez. seldom. 

Conque— me voy, porque ma- Well, I must go, because 

ma me est4 esperando para mamma is waitmg for me to 

salir con ella. go out with her. 

Siento que tenga Ymd. preci- I am sorry you are obliged to 

sion de irse tan pronto. ^o so soon. 

Es indispensable. It is indispensable. 
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Ya lo veo — ^pero euidado con 
la palabra que me ha dado 
Vmd. de venir muy pronto. 

Muy pronto la cumphr^ ; ya 
lo vera Vmd. 

Ea, pues, con Dios.f 

Que Ymd. siga sin novedad. 

Yaya Ymd. enorabuena. 

Hasta mas ver. 

Hasta otra ocasion. 

Hasta otro rato. 



I 



I see it is — but mind you keep 
your word and come soon. 

I will,* very soon ; you'll see. 

So, good by. 

I hope you may continue well. 

God bless you. 

Till we meet again. 
Till next visit. 



DEL LBVANTAB8B T VE8TIESE OF BI8ING AND DEES8ING IN 
POB LA MAI^ANA. the MOSNINQ. 



JPara un Cahaller 

^ Es hora de levantarse ? 
Oreo que si. 

^ Es vmd. madrugador P 
No soy amigo de madrugar. 

No soy por lo comun perezoso. 
J Ha dormido Ymd. bienP 
Tal cual. Los mosquitos no 

me han dejado sosegar. 
He pasado muy mala noche. 

Apenas he pegado los ojos en 

toda la noche. 
Me acost^ muy tarde anoche. 

Tengo pereza de levantarme. 

Yoy a tocar la campanilla, 
para que suba el camarero 
y me ayude k vestir. 



For a Gentleman, 

Is it time to rise P 

I believe it is. 

Are you an early riser P 

I am not fond of rising very 

early. 
I am not generally lazy. 
Have you slept well P 
So so. The gnats would not 

allow me to rest. 
I have had a very restless 

night. 
I have scarcely closed my eyes 

the whole night. 
I retired to bed very late last 

night. 
I am loth to leave my bed. 
I am going to ring the bell for 

the valet to come up and 

assist me to dress. 



* Vease como se emplea eate y demns auxiliares ingleses, en la Gra- 
xnlitica Inglesa del aator, para uso de los Espanoles — Cap. 21. 

•|- " Con J>io8" is an expression only employed where confidence 
exists between the parties: it is an abbreviation of " Qukd^se Vmd,. 
con Dios" or of " Vaya Vmd. con Dios," See note, page 77. 

G 



82 

Jnan; jlia traidolalavandera John; has the laundress 

mi ropaP brought my linen P 

Si, Senor; aqui est^. Yes, Sir; here it is. 

Pues deme una camisa limpia, Then give me a clean shirt, a 

un par de medias de algo- pair of cotton stockings, and 

don, y otro de seda. a pair of silk ones. 

Aqui tiene Ymd. su bata y las Here are your morning gown 

chinelas. and slippers. 

Trdigame los caJzoncillos y Bring me the drawers and 

pantalones que llev^ ayer. trousers I wore yesterday. 

Donde estan los tirantes y las Where are the braces and the 

ligasP gartersP 

Que me limpien los zapatos Let them clean my shoes, for I 

que hoy no me pondr^ botas. shall not put on boots to- 
day. 

Quiero tambien otra corbata, I also want another cravat, for 

que esta est& sucia. this is dirty. 

Traiga el layamanos, agua, Bring the wash-hand basin, 

jabon, y toallas. water, soap, and towels. 

A"^ tiene Ymd. el escarmena- There is your comb, some po- 

dor,nomadayaceitedeolor, matum, scented oil, tooth- 

cepillo y polvos para los brush, and powder. 

dientes. 

liame al barbero que me Call the barber to come and 

YeDga&afeitar,y que traiga shave me, and tell him to 

buenas navajas, porque las bring good razors, because 

mias no estan muy anladas. mine are not very sharp. 

Aqui e8t& el barbero, Senor. Here is the barber. Sir. 

Quiero que me afeite Vmd., y I want you to shave me, and 

me corte el pelo. to cut my hair. 

Ko corte Ymd. mucho de los Don't take off much from the 

lados. sides. 

Mire Ymd. en el espejo si See in the glass if it is to your 

est& de su gusto. liking. 

Qui^re Ymd. agua caliente. Do you wish any warm water, 

Senor P SirP 

Si ; trfiigala pronto. Yes; bring it quickly. 

Acepille mis vestidosy elsom- Brush my clothes and beaver 

brero de castor. hat. 

En el guardaropa hallar& una In the wardrobe you will find 

casaca de pane azul, un cha- a blue cloth coat, a velvet 

leco de terciopelo y un par waistcoat, and a pair of ker- 

de calzones de casemir. seymere trousers. 

Deme un panuelo lunpio, los Give me a clean handkerchief, 

guantes y el baston. my gloves, and cane. 
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Tara una Senora, For a Lady. 

g Ha sonado Vmd., la campa- Did you ring, Ma'am ? 

nilla, SenoraP 
J Ha llamado Vmd., SenoraP Did you call, Ma'am P 
Si; venga Vmd. k ayudarme Yes; come and help me to 

a yestir. dress. 

He traido agua caliente en el I have brought warm water in 

lavamanos. the wash-hand basin. 

Deme toaUas limpias y jabon Give me clean towels and 

de olor. scented soap. 

Que enciendan lumbre, luego. Let them light a fire, quick. 
Atice la lumbre, o, el fuego. Stir the fire. 
Vengan las medias de seda y Give me my silk stockings and 
ligas, y la bata de vestir. garters, and my dressing- 

gown. 
Sobre el tocadorhallar4Vmd. On the toilet-table you will 
el escarmenador, aceite y find the comb, oil, and po- 
pomada. matum. 

Quiero antes el cepillo de los I want first the tooth-brush 
dientes y polvos, y agua and powder, and fresh water 
fresca para en jaguar la boca. to rinse my mouth. 
Venga Vmd. L peinarme. — Come and comb me.— Softly, 

Poco 4 poco, que me lastima. you hurt me. 
Qui^re Vmd. quele haga rizos P Shall I curl your hair P 
No; yo me los har^. — ^Deme No; I'll do it myself. — Give 
, el espeio. me the looking-glass. 

Ateme fuiora el cors^. — No Lace my stays now. — Don't 
apriete tanto el cordon: lace so tight: loosen it a 
su^ltele un poco. — ^Basta; little. — There; that will do. 
asi esta bien. 
Deme una camisa y un zaga- Give me a clean shift and pet- 

lejo limpios. ticoat. 

Hoy me pondr^ el vestido de I will wear my black silk dress 

tafetan negro. to-day. 

Pr^ndame con un alfiler el cin- Pin my waistband; there is 

turon ; ahi est& el coginete. the pincushion. 
Quiero los zapatos de cordo- I want my Spanish leather 

ban. shoes. 

Donde estan mis sortijas y Where are my rings and ear- 

pendientcsP rings P 

Deme tm panuelo limpio de Give me a clean cambric hand • 
batista. kerchief. 

(J A ou^ hora saldrd Vmd. At what time will you go out 
hoyr to- day P 

Q 2 
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A eso de mediodia, y tenga At about noon, and have my 

listos mi chal, el sombrero shawl, black velvet bonnet, 

de terciopelo negro, y el and muff ready, 
manguito. 

Vengan ahora los guantes, los Give me now my gloves, brace- 

brazaletes, la gargantilla, la lets, necklace, tortoise-shell 

peineta de carei y el abanico. comb, and fan . 

Para la tarde sacard mi trage For the afternoon you will get 

de muselina de India, el co- out my India muslin dress, 

liar deperlas, los zarcillosde pearl collar, diamond ear- 

diamantes, las medias bor- rings, embroidered stock- 

dadas, los zapatos de raso, y in^s, satin shoes, and white 

guantesblancosde cabritilla. kid gloves. 



EL ALMUEBZO. BBEAEFAST. 

Qu^ acostumbra Ymd. almor- What are you in the habit of 

zar, 6 desay imar P taking for breakfast P 

Por mi no haga Vmd. nin^un I beg jrou will not prepare 

extraordinario, le suphco, anything extra for me, for I 

porque por lo comun no generally take nothing but 

tomo mas que t^ con pan y tea, and bread and butter. 

manteca. 

Le trato d Vmd. sin cumpli- I treat you without compH- 

mientos, como amigo. ments, as a friend. 

Sentiria lo contrario. I would be sorry if you did 

otherwise. 

Traigan la tetera, las tazas y Let them bring the tea-pot, 

platillos, el azticar, la leche, cups and saucers, sugar, 

la nata, las cucharitas, la sal. milk, cream, tea-snoons, salt, 

j Le gustan a Vmd. molletes Do you like hot rolls P 

calientes P 

Gracias ; prefiero pan tostado, Thank you ; I prefer toast, or 

6 pan sentado, porque no stale bread, lor I do not eat 

como pan tiemo. new bread. 

Cual prefiere Vmd. una taza Which do you prefer, a cup of 

de caf(^, 6 un pocillo de cho- coffee, or a cup of chocolate? 

colate P 

Por ahora me contentar^ con For the present I shall content 

una taza de t^. myself with a cup of tea. 

^ Esta el t^ a su gusto P Is the tea to your liking P 

Esta muy bueno. Quite so. 

Tomar^ un poqxiito mas de azu- I will take a little more sugar, 

car si Vmd. me lo permite. if you please. 
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Como halla Vmd. el sabor de How do you like the flavour of 

estet^P this tea? 

iEs excelente; 7 se conoce que It is excellent; and it is evi- 

es Vmd. aficionado. dent you are a connoisseur, 

Aqui hay huevos pasados por Here are some poached eggs. 

agua. 

Ha^ame Vmd. favor de ser- Domethefavourtoassistyour- 

virse de lo que mas le guste. self to what you like best. 

Gracias, voy i probar de Thank you, I am going to try 

aquella longaniza. some of that sausage. 

Tome Vmd. una tajadita de Take a small slice of ham, or 

jamon, 6 un poco de gallina some cold chicken. 

fria. 

Vmd. no come nada — no haga You eatnothing— do not make 

ceremonias, le suplico. ceremonies, I beseech you. 

Mil gracias, no gasto cumpli- I am obliged to you, I do not 

mientos; he abnorzado per- make compliments; I have 

fectamente. made a hearty breakfast. 



PABA ESCBIBIB UNA CABTA. TO WBITB A LETTEB. 

^ Hallegado el correo general? Has the general mail arrived? 

jEs hoy dia de correo ? Is this post-day? 

l)eme Vmd. algunos pliegos Give me a few sheets of post 

de papel de correo, plumas, paper, some pens and ink, 

tinta, teleta, envolvederos, blotting-paper, envelopes, 

plumas de acero, la plega- steel pens, the letter-folder, 
dera. 

Pr^steme Vmd. su cortaplu- Lend me your penknife; mine 

mas; el mio no corta. is not snarp. 

Aqui le tiene Vmd., y sobre el Here it is, and you will iSnd 

escritorio encontrara lacre, sealing-wax,wafers, and the 

obleas, y el sello. seal upon the desk. 

Tengo que escribir una carta. I have to wrifce a letter. 

Tengo noy un correo muy I have a large packet of letters 

^ largo. to write to-day. 

A qui^n escribe Vmd.P "Whom do you write to? 

Voy d responder, d,dcontestar I am going to answer, or, to 

i. las de Dn. B. del quince reply to Mr. B.*s of the 

del mes pasado, y del tres 15th ultimo, and the 3rd 

del corriente.* instant. 

* See the Author's Spanish Grammar (in the Appendix) on Epis- 
tolary Correspondence. 
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Esperaba una carta hoy I expected a letter to-day 

de . from . 

Esta carta, sepm an fecha, This letter, judging by its 

, yiene atrasa^i. date, has been delayed. 

A c6mo estamos hoy del mesP What day of the month is this? 

A quince — k veinte. The fifteenth — the twentieth. 

Estas plumas no valen nada. These pens are good for no- 
thing. 

Aqui tiene Ymd. plumcu sin Here are some quills; you can 

coriar ; y las puede cortar make them to suit you. 

a su gusto. 

Qu^ dias sale el correo para What days does the post leave 

Madrid P for Madrid P 

Un dia si, y otro no. Every other day. 

Esta tinta ea algo espesa. This ink is rather thick. 

En el tintero nallfu*& Ymd. You will find better in the 

mejor. ink-stand. 

Envie Ymd. & preguntar, si Send to inquire if there are 

hay cartas para mi en la any letters for me at the 

estafeta. post-office . 

Qui^re Ymd. que cierre todas Shall I make one envelope, or, 

estas bajo una misma cu- packet of all these P 

biertaP 

I Las ha firmado Ymd.P Have you put your signature 

to themr 

Qu^ sobre pondr^ a estaP What address shall I put to 

thisP 

No hay que perder tiempo si There is no time to spare, if 

quiere franquear las cartas. you wish to frank your let- 
ters. 



DE LAS HOTICIAS. ABOUT THE NEWS. 

Qu^ se dice de nuevo P What is the news P 

j Ha leido Ymd. los papeles, 6 Have you read the papers, or 

diarios P journals P 

Qu^ notioiaa hay, 6 tenemos P Wnat news is there, or have 

weP 

Nada 8^. I don't know any. 

No he oido nada de particular. I have heard nothing strange. 

No he oido decir nada. I have not heard anything. 

jY Ymd. sabe algo P Have you learnt anything P 

He oido decir que— I have heard that 

Me han dicho que I have been told that 



87 

Esta es buena noticia, pero That's good news, but it re- 
necesita confirmacion. quires confirmation. 

Qui^n se lo ha dicho 4 Vmd.P Who told it youP 

Tengo que darle otra mejor I have some better news to 
noticia ; pues se cuce ^ve you ; for it is said 
que that 

^ X cree Vmd. que se verifi- And do vou think it will take 
car4 P place r 

Los indicios son muy favo- Appearances are very favour- 
rabies, skble. 

j Ha oido Ymd. algo por el Have you heard anything by 
tiltimo correo — vapor — the last post — steamer — 
buque P vessel ? 

Corre la voz que It is rumoured that 

Qu^ ! aquello no tiene funda- What ! there's no foundation 
mento nin^uno. in that. 

Se engana "Vmd. You are mistaken. 

En qu^ se funda Vmd.P What authority have you P 

Es ei rumor general. It is rumoured about. 

Los^debuenatinte: meviene I have it from good autho- 
de buen conducto. rity. 

Pues la gaceta nada dice de Well, the gazette mentions 
eso. nothing about it. 

Bien distante estoy yo tarn- I too am very far from giving 
bien de creerlo. credit to it. 

Ni hago otra Qosa que contarle I only tell you what people 
lo que andan diciendo. say. 

j Sabe Ymd. algo de asuntos Do you know anything about 
politioos P political affairs P 

Se acaban de recibir noticias Very important news have 
muy importantes por el te- just been received by the 
l^grafo el^ctrico. electric telegraph. 

Si! y qu^ sonP Indeed! and what are theyP 

Nada menoB que la abdica- I^othing less than the abdica- 

cion del rey de , y la tion of the King of , and 

capitulacion de la fortaleza the capitulation of the for- 
do ■» tress of • 

\ Es posible ! Is it possible ! 

VARA HACEE TTNA VI8ITA ON PATING A MOBNINO 

POB LA MaSaNA. visit. 

Pase Vmd. adelante. Walk in. 

X los pies de Vmd., Senora. (Your most obedient) ; Good 

morning. Madam. 
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Beso a Ymd. la mano, Caba- How do you do (Sir)P 

Hero. 

Me alegro mncLo de verle — I am very glad to see yon — 

tenga Ymd. la bondad de be so good as to be seated. 

tomar asiento. 

Paes, Senora, como lo ha pa- And Low have you been, 

sado Ymd. desde que tuye (Madam), since I bad tbe 

la satisfaccion de verlaP pleasure of seeing you last? 

Sin noyedad, caballero. Quite well, I thank you (Sir). 

Me alegro infinito. I sm very happy to bear it. 

A Ymd. le veo bueno ; pero You are looking very well ; 

hace un siglo que no parece but it is an age since you 

Ymd. por aqui: nos hace have called to see us: you 

Ymd. deseosos de su com- make us long to see you. 
pania. 

Senora, mis yarios quehaceres My various occupations haye 

me ban priyado del gusto de preyented me the pleasure 

venir antes a ofrecerme 4 su of paying my respects to 

disposicion. you before. 

(I Y de noche tambien esta And are you so much engaged 

Ymd. ocupado P in the evening also P 

No, Senora, pero habian He- No, but some friends of mine 

gado yarios amigos, que me had arrived, from whom I 

obsequiaron durante mi ul- received great attentions 

tima ausencia de la ciudad, during my last absence from 

y no he podido m^nos de town, and I could not do 

corresponder con bus aten- less ihan return their kind- 

ciones, ya que seme ha pro- ness, since I have been bo 

porcionado la felicidad de fortunate as to meet them 

verlos en esta. here. 

Que feliz es Ymd. I — ^y se ban What a happy man you are ! 

marchado yaP and have they returned P 

Acabamos ainora mismo de We have just this moment 

despedimos uno del otro. taken leave of one another. 

Yaya, siento se halle Ymd.pri- I am sorry you are deprived 

vado detan amablesociedad. of such pleasant company. 

Igualmente lo siento yo por So am I on one hand ; out in 

una parte; pero ya en lo future I shall not fail to 

sucesivo, no dejare de dis- enjoy your amiable society 

frutar de la amable com- more urequently. 
pania de Y^b* con mas fre- 
cuencia. 

Ymd. sabe qve esta casa es You know that we are always 

suya, y que la sociedad de very happy to see you. 
Ymd. nos es siempre muy 
grata. 
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Mil gracias, Ymd. sabe tarn- 
bien que la mia, ya la he 
puesto a 8u disposicion, y 
qne nos esmeramos en su 
obseqnio, y cnanto mas fre- 
caentes sean bus yisitas tan- 
to mas nos complacera. 

Agradezco su atencion ; vaya, 
y como sigue la familia ? 

Mama eontinua como Ymd. 

sabe, con sus achaques ; se 

halla ahora en . 

Celebrar^ que le pruebe bien 

aquel temperamento, que 

dilBen que es muy saludable. 

Mis hermanas siguen bien, y 
me encargaron le dijera d 
Vmd, tantas cosas. 

Agradezco infinito su aten- 
cion, y espero les devolver4 
Ymd. mis tiemos afectos, y 
les dir4 que espero me fa- 
Yorezcan con su buena so- 
ciedad esta noche, y Ymd. 
teDdrd la bondad de acom- 
panarlas. 

l^o faltare de cnmplir con sus 
6rdene8, y puedo responder 
por ellas, que se complace- 
rdn tanto como yo en venir. 

Bien, cuidado que no falten 
Yms., porque no les admi- 
tire escusa. 

Con^ue, senora, con su per- 
miso me retiro ; a los pi^s 
de Ymd., hasta la noche. 

Que, tan pronto! — esta es 
visita de medico — qu^dese 
otro poco, Y si no esta Ymd. 
hoy conYiaado, le ruego que 
se quede a comer con nosd- 
tros. 



Thank you ; you are also well 
aware that we are always 
most happy to see you at 
our house, and the oftener 
you favour us with your 
visits the more pleasea we 
shall be. 

I am much obliged to you; 
well, and how is all the 
family P 

My mother, as you know, is 
always ailing: she is at pre- 
sent at . 

I hope she wiU experience be- 
nefit from that climate, 
which they say is very 
healthy. 

My sisters are very well, and 
desired me to give you 
many hind remembrances. 

I am very much obliged to 
them, and I beg you will 
return them my kindest 
regards, and tell them I 
hope they will favour me 
with their good companY 
this evening, and you will 
have the kindness to escort 
them. 

I shall not fail to obey your 
commands, and I can an- 
swer for them that they will 
also be very happy to come. 

Well, mind you come, for I 
shall receive no excuse 
whatever. 

So, (madam), with your per- 
mission, I bid you good 
by, till this evening. 

What, so soon! — tHs is a 
doctor's visit — do stay a 
little longer, and if you are 
not engaged to-day, I beg 
you will remain, and dine 
with us. 
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Lo apredo in&iito, pero es I am mnch obliged to yoa; 

preciso me dispense Ymd. bnt I beg you will excuse 

porque tengo que hacer me, for I have seyeraL visits 

varias visitas. to pay. 

Bien ; pero me ba de dar pa- Very well ; but you must pro- 

labra que yendra d comer mise tbat you and your 

con nosdtros manana con sisters will dine with us to- 

BUS bermanas. morrow. 

Esta noche tratar^mos de eso We will talk about tbat this 

— Bepi to, & los pi^s de Vmd. evening — So, good morning. 

Yi^a V md. enorabuena. Good morning. 

Al S'. D°. N. le beso las My respects to Mr. N. 

manos. 

Mucbas expresiones al S^ D". My best regards to Mr. E. 

F. 

No faltar^ — Se las dar^ de I shall not fail. 

parte de Vmd. 

Pongame Vmd. i lod pi^s de G-ive my respects to Mrs. M. 

la Senora Dona M. 

Mucbas memorias, 6 recados Semember me kindly to the 

& las senoritas. young ladies. 
Expresiones encarecidas i Mv kind affections to Eliza- 
Isabel. Deth. 
TJn beso d los ninos. Kiss the children for me. 
Un abrazo a las hermanitas. Embrace your little sisters for 

me. 

Estimo mucho esta visita. I thank you for this visit. 

Vmd. me hace mucho honor. You do me honour. 

Suplico a Vmd. no se inco- Pray do not disturb yourself. 

mode. 

No se levante Vmd. le ruego. I beg you will not rise. 

Le acompanar^ solo hasta la I wiU accompany you only to 

puerta. the door. 

No lo permitir^. I will not allow it. 

No saiga Vmd., le suplico. Pray don't come out. 



DEL PASBO. OF TAEINQ A WALE. 

El tiempo convida d pasear. The weather invites one to 

walk. 
Vamos a dar una vuelta. Let us take a turn. 

Con mucho gusto—hacia With much pleasure — which 

d6nde ir^mos P way shall we go P 
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Adonde Vmd. quiera. Whichever way you please. 

Yamos pues a la alameda.* Well, let us go to ^heprome- 

node. 

Enhorabuena. With all my heart. 

Parece que esta tarde est^ Thewalk appears quite crowd- 

muy conourrido el paseo. ed this afternoon. 

I Ir^mos hacia las praderas P Shall we go towards the mea- 
dows P 

No tengo inconveniente. I have no objection. 

Eepos^mos un poco debajo de Let us rest a while under this 

este emparrado. bower. 

Qu^ frondosos estan los &r- How rich the trees are in 

boles ! foliage ! 

Parece que forman una cu- They appear to form a canopy 

bierta impenetrable k los impenetrable to the suns 

rayos del sol. rays. 

Qu^ delicioso esta este sitio, y How delightM this spot is, 

c6mo lo anima el gorjeo de and how the warbling of the 

los pajaritoB ! birds enlivens it ! 

Sent^monos en la sombra, a Let us seat ourselves down in 

orillas de este rio. the shade, on the banks of 

this river. 

Qu^ fresca parece la yerba en How fresh the grass appears 

estoB campos ! in these fields! 

Sigamos nuestro paseo. Let us continue our walk. 

Descans^mos otro ratito. Let us rest a little while longer. 

Entr^mos en ese vergel. Let us go into that flower* 

garden. 

Mire Vmd. que variedad de See what a variety of flowers. 

flores. 

C6iame Ymd. algunas. Pluck me some. 

Hagame Ymd. un ramillete. Make me a nosegay. 

Que delicioso perfume ! What a delightful scent ! 

Est^ Ymd. cansadoP Are you tired P 

Si, un poco. Yes, a little. 

Yolv&mos pues a casa. Then let us return home. 

HemoB dado una vuelta muy We have taken a very long 

larga. turn. 

* The alameda is a public walk planted with rows of poplars, and 
more or less ornamented with fountains and seats. Almost every town 
in Spain has its alameda, which is much resorted to in the afternoons 
and evenings by all classes of society. The word takes its name from 
alamo, poplar. 
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DE LAS ESTACIONES. OF THE SEASONS. 

Las hojas de los arboles prin- ^ The leaves of the trees begin 

cipian a desplegarse, y los to unfold themselves, and 

capullos k abrirse ; es senal the buds to open ; it is a 

de primavera. sign of spring. 

Parece que toda la naturaleza All nature appears to smile. 

sonrie. 

Los arboles estan ya en flor. The trees are already in blos- 
som. 

Espero que la helada no haya I hope the frost has not in- 

hecho dano d las frutas. jured the fruit. 

Los iardineros estan sacando The gardeners are getting out 

del invernaculo algunas some plants from the green- 

plantas. house, or, conservatory. 

La vegetacion esta muy ade- Vegetation is very forward, 

lantoda, y los campos pre- and the fields appear very 

sentan muy favorable as- promising. 

pecto. 

Este verano han comenzado This summer they have begun 

la siega del oenteno muy the rye harvest very early, 

temprano, y el trigo parece and the wheat appears 

abundante. abundant. 

Las espigas son muy gordas y The ears are very large and 

graneadas. full. 

La cosecha parece muy buena. The crop appears to be very 

good. 

Los segadores trabajan con The reapers are actively em- 

actividad. ployea. 

Qu^ delicioso es el olor que How delicious the scent is of 

exhalan las pilas de heno these new hay-stacks! 

recien segado ! 

Todo el aire esta impregnado The air is quite impregnated 

de la fragrancia de las lores. with the fragrance of the 

flowers. 

En el otono el verdor del In autumn the verdure is not 

campo no tiene tan to esplen- so bright as in spring ; but 

dor como en la primavera; the variegated colours of the 

pero los matizados colores foliage offer a very agreeable 

de las hojas ofrecen una sight. 

vista muy agradable. 

Las vinas estan muy abun- The vineyards are very abun- 

dantes, y nada es mas alegre dant, and nothing is so gay 

que ver el vendimiar. as to see the gathering in of 

the vintage. 
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Se pone el tiempo mny frio, y The weather is getting very 

creoquetenemoselmyierno cold, and I believe that 

ya a la mano. winter is fast approaching. 

Este inviemo se deja sentir el The cold is very pinching this 

frio. winter. 

El snelo estd cubierto de nieve. The ground is covered with 

los Wholes estandesnudosde snow, the trees are stripped 

hojas, y todo parece descon- of leaves, and every tmng 

solado. appears dreary. 



LA COMIDA. DIN NEB. 

Pas^mos al comedor ; la co- Let us walk into the dining- 

mida est4 ya anunciada. room; dinner is announced. 

Caballero IS., tenga Vmd. la Mr. N., have the goodness to 

bondad de acompanar a esta hand this lady to the table. 

senora a la mesa. 

Con muchisimo gusto. With much pleasure. 

Sfrvanse Ymds. de tomar Be so good as to be seated. 

asientos. 

j Cual prefiere Vmd., sopa de Which do you prefer, vege- 

yerbas, 6 caldo de gallina ? table soup,or chicken broth? 

Tomar^ un poco de sopa de I'll take some vegetable soup, 

yerbas, si Vmd. gusta. if you please. 

Creo que no tiene Vmd. I believe you have no spoon. 

cuchar. 

Si, aqui tengo, pero aguardar^ Yes, here is one, but I wDl 

que se enfrie un poco la wait till the soup cools a 

sopa. little. 

Esta servilleta es de Vmd. This napkin is yours. 

Despues de la sopa, una co- A glass of wine is recommend- 

pita de vino sienta bien ; able after the soup ; there- 

asi, tenga Vmd. la bondad fore have the goodness to 

de decirme de que vino le tell me what kind I may 

servir^. help you to. 

Este es de Oporto, ese es de This is Port, that is Sherry, 

Jerez y aquel otro es de and the other is Bordeaux. 

Burd^os. 

Vaya, & la salud de Vmd. Your good health. 

Buen provecho — A la de Thank you — Your's. 

Vmd. 

Qu^ le parece a Vmd. este What think you of this wine P 

vinoP 

Es excelente. It is excellent. 
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^ Guflta Ymd. eocido 6 aaado? Do joa prefer boiled or roast? 

Si Vmd. me pennite, me aer- 111 lielp mjself to some of this 

Tir6 de este ^^niaado. n^oat, if joa allow me. 

Sinraae Ymd. a sa sosto. Assist joorself to what you 

like. 

Qui regetales p r eli ere Ymd.? What regetables do you pre- 
fer? 

Una patata, si Ymd. gusta. A potatoe, if yon please. 

Un plato limpio, euchillo y A clean plate, ana knife and 

tenedor para esta senora. fork, for this lady. 

Coma YmcL algnnos encnrfci- Try some pickles to sharpen 

dos para estimnlar el apetito. ike appetite. 

Senores, espero que naran I hope, ladies and gentlemen, 

Yms. como en sa casa. yon will do as if you were 

at home. 

Midntras Ymd. trincha esa Whilst yon canre that par- 

perdiz, tomar^ por mi tridge, I'U take npon my- 

cnenta el aviar la ensalada. self to mix the salad. 

Alinela Ymd. k su gnsto. Dress it to your own taste. 

Aqui estan las yinagreras. Here are the cruets. 

Permitame Ymd. que le sirva Allow me to assist you to some 

un poco de este pato asado of this roast duck and green 

con chicharos. peas. 

J De qu6 parte le servir^ P Wnat part shall I help you to? 

Cualquiera ; pero siento inco- Any part ; but I am sorry to 

modar i Ymd. ^ve you the trouble. 

Es gusto que me propor- It is giving me much pleasure. 

ciona. 

Tomar^ un alon, si Ym. gusta, 1*11 take a wing, if you please, 

6 parte de la piema, con un or part of a leg, with a lit- 

poco de salsa. tie sauce. 

Stfvase Ymd. tener la bondad Allow me to trouble you to 

de pasar la mostaza. J^^^ ^^^ mustard. 

Con muchfsimo gusto. With much pleasure, 

g Y 4 Vmd. Caballero, de qu^ And you. Sir, what shall I 

le servir^ P help you to P 

Gracias, el estofado estd muv Thank you, the stew is very 

sabroso, y asi repetir^ de el savoury, therefore I shall 

oon gusto. return to it again. 

Tome V md. un vaso de cer- Take a glass of porter. 

vesa. 

Sefiora,Ymd. nicomenibebe. Madam, you neither eat nor 

drink. 

Perd6neme Ymd. pues he Excuse me, for I have eaten 

comido grandemente. heartily. 
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Ya v^ Vmd. la mesa que You see what kind of table ■ 

tenemos ; no gastamos deli- we keep; we do not use de- 

cadezas. licacies. 

Yo prefiero mas bien una I rather prefer a plain dinner 

comida senciUa — ^la mucha — ^too great a variety of 

variacion de platos yicia al dishes spoils the appetite ; 

apetito ; y sin embargo nos nevertheless you have given 

ha dado vmd. una comida us a princely dinner. 

de prfncipes. ' 

!N^o me dejenYms. comer solo. Do not suffer me to eat alone. 

Becomiendo 4 Ymd. estas I recommend you these veal- 

chuletas de temera. cutlets. 

Voy pues 4 probar una, solo Well, I will try one, only to 

por hacer compania 4 Ymd. keep you company. 

Senora, ese brazuelo de cor- Madam, that shoulder of lamb 

dero con salsa de alcaparras with caper sauce appears 

parece que convida, permi- ver^ inviting, allow me to 

tame Ymd. que le sirva de ^1. assist you to some of it. 

j Le agrada 4 Vmd. del magro Do you prefer lean or fat P 

6 del gordo P 

Tin poquito de 4mbos, j dis- A little of both, and excuse 

pense Ymd. la mol^stia. the trouble. 

Mozo, trae el tirabuzon, y Waiter, bring the cork-screw, 

destapa esa boteUa de Mai- and uncork that bottle of 

yasia, y la otra de M41aga. Malmsey, and the other of 

Malaga. 

Yoy 4 que pruebe Ymd. de I am going to request you to 

este vino, que me le han try this wine, which has 

ponderado mucho. been highly recommended 

to me. 

Parece esquisito, tiene bucn It is exquisite, it has a good 

color, y es anejo. colour, and appears olo. 

Caballeros, tengan Yms. la Gentlemen, be so good as to 

bondad de cuidar de las take care of the ladies. 

senoras. 

Sefiora, si Ymd. me permite. Madam, if you allow me, I am 

voy 4 servirle de esta trucha goin^ to assist you to a bit 

6 ae esta pescadilla. of this trout, or this whiting. 

Senora, tengo el honor de Madam, I have the honour to 

brindar 4 su salud. drink to your health. 

Senor, por la de Ymd. Sir, yours. 

Senores, que vayan dando Gentlemen, let the decanters 

vuelta las botelms. go round. 

Que traigan los postres. Let them bring the des- 
sert. 
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Ha recogido Vmd. las frutas Yoa have selected the choicest 

mas esquisitas de la esta- fruits of the season, 
cion. 

Gusta Vmd. probar de esta Will you try some of this 

. tortaP tartP 

Antes bien preferiria del pas- I would prefer some of the 

tel de manzanas. apple-pie. 

Senora, con el permiso de Madam, with your permis- 

Vmd. voy a servirle un sion, I am going to send 

poco de estas conservas. you some of these preserves. 

Estas jal^as son excelentes. These jellies are excellent. 

Caballero, ^J quiere Vmd. tener Sir, wul you have the kind- 
la bondad de cortar una ta- neas to cut a slice of musk- 
jada de melon, y otra de melon, and another of water- 
sandia, para esta senoraP melon, for this lady P 

Con muchisimo gusto. With the greatest pleasure. 

j Son dulces aquellos meloco- Are those peaches sweet P 
tones P 

No parecen muy maduros, They do not appear very ripe, 

pero recomiendo estos alba- but I recommend these apri- 

ricoques. cots. 

Estas frambuesas son delicio- These raspberries are very de- 

sisimas. licious. 

Aqui hay rosolis de varias Here are various kinds of 

clases, elijan Vms. k su liqueurs, choose which you 

gusto. like best. 



DEL TEATBO. OF THE THEATEE. 

jHaestadoVmd.ultimamente Have you been lately to the 

en el teatro P theatre P 

Estuve antenoche. I went the night before last. 

Qu^ se representaba P What was played, or^ per- 
formed P 

Comedia, tragedia, 6pera, in- Comedy, tragedy, an opera, 

termedio ; en seguida hubo an interlude ; next followed 

baOe, y un divertido sainete. the ballet, and an enter- 
taining farce. 

A Habia mucha entrada P Was there a full house P 

!No cabia la gente. It was crowded to excess. 

Qu^ tal es el teatro P How do you like the theatre P 

Sus dccoraciones son primoro- The decorations are splendid. 

sas. 

Y la compaiiia tiene algunos And the company has some 

buenos papeles. good actors. 
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El harha hace su papel de lo The old man performs his 

mejOi*. part exceedingly well. 

Me gusta muclio su modo de I like his manner of acting 

representar. yery much. 

El ^racioso es inimitable. The clown is inimitable. 

Qoi^n hizo el papel del conde Who acted the part of the 

en la tragediaP count in the tragedy? 

El primer galan — ^y de la con- The principal actor — and the 

desa, la primera dama. principal actress that of the 

countess. 

En este coliseo hay siempre There are always good players 

buenos cdmicos (o come- (or actors) in this house. 

diantes). 

Los que salieron anoche eran Those that appeared last night 

representantes de primer were first-rate performers. 

<5rden. 

Echaron dos piezas nuevas. They played two new pieces. 

Qu^ anuncia noy el cartel P What does the play-biU an- 
nounce to-day P 

Unadpera nueva del famoso — . A new opera by the celebrated 

I Es la primera representa- Is it the first performance P 

cion P 

1^0 ; se did la semana pasada, ^o ; it was performed last 

y fud recibida con universal week, and was received with 

aplauso. general applause. 

g Vmd. porsupuesto habrd Or course you have already 

oido a la primera cantarina P heard the prima donna ? 

O si ; que voz tan llena y me- O yes ; what a full and melo- 

lodiosa tiene ! dious voice she has ! 

Que tal le parece el primer How do you like the first 

tenor P tenor P 

Es de los mas famosos. He is one of the best. 

Quidre Vmd. tener la compla- Will you do me the favour to 

cencia de acompanarme esta accompany me this evening 

noche d la dperaP to the opera P 

Con mucho gusto, pero es me- With much pleasure, but we 

nester que vayamos tern- must go early, otherwise we 

prano, smo no hallardmos shall find no seats. 

asientos. 

Quidre Vmd. ir a palco P Will you go in the boxes P 

Yo preferiria el patio, porque I would prefer the pit, because 

se vd y se oye mejor alii. one sees and hears better 

there. 
H 
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Bien, voy a tomar dos entra- Very well, I am golog to pro- 
das, 6, billetes. cure two tickets. 

Esta noche oiremos una can- This evening we shall hear a 
tarina que sale i las tablas singer that makes her first 
por la primera vez. appearance on the boards. 

Entremos y cojamos nuestros Let us go in and take our 
asientos. places. 

El teatro estd briUantisimo. The house is very splendid. 

Los palcos, corredores y patio, The boxes, galleries, and pit 
estan llenos ya. are already filled. 

Qu^ espectacmo tan magni- What a magnificent spectacle 
fico presenta el todo ! the tout ensemble presents ! 

Ya empieza la orquesta. The orchestra is beginning. 

; Bien f me gusta la abertura ; Bravo ! the overture pleases 
es bella composicion. me much ; it is a fine com- 

position. 

Alzan el telon. The curtain is rising. 

Observe Vmd. las decora- Observe how splendid the 
ciones y los trages que ri- scenery and dresses are. 
quisimos. 

; Bien! bien! merecenaplauso. Bravo! bravo! they deserve 

applause. 

La mtisica es ezcelente. The music is excellent. 

Qui^ es el director de la or- Who is the conductor of tte 
questa P orchestra P 

Es un Italiano. Ha is an Italian. 

Qu6 dice Vmd. de la nueva What say you of the new 
cantarina P songstress P 

Parecequetienebellisimavoz, She appears to possess a veiy 
y mucha gracia en su ac- fine voice, ana her action is 
cion : vamos i palmotearla. very graceful : let us ap- 
plaud her. 

El apuntador se deja oir de- The prompter speaks too loud, 
masiado. 

Los recitativos son muy hue- The recitatives are very good, 
nos, y los coros soberbios. and the choruses are superb. 

Ya empieza el segundo acto. The second act begins. 

En esta parte ha faltado el The author has fuled in this 
autor, pues no tiene enlace; part; it has no connexion, 
apesar de que la musica es although the music is good, 
buena, pues sin eUa la pieza without which, the piece 
de por 81 no tendria mucho itself would not have much 
m^rito. merit. 

g Observa Vmd. como silvan & Do you observe how they hiss 
aquelP that manP 
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Veremos que tal serd el tercer We'll see how the third act 

acto. will go off. 

Yamos, el desenlace ha estado Come, the winding up of the 

mejor. piece is not so bad. 

Bajan el telon. The curtain drops. 

Qoi^re Ymd. que yayamos d Shall we go and take some 

refipescar? refreshmentP 

Como Vmd. quiera. Just as you please, 

y oly^mos d ocupar nuestros Let us return to our seats, for 

asientos, porque ya habrd perhaps the ballet htL8 qom- 

principiado el oaile. menced. 

Esa es la bailarina principal; That is the princip&l dancer; 

mire Vmd. con que gracia observe how gracefully she 

baila. dances. 

Parece que no toca el suelo. She scarcely appears to touch 

the boards. 

J Otra! otra! Encore! encore! 

Se acabo. It is concluded. 



EH UNA TEETULIA Y AT AH EyBNINO PABTY 

BAILE. AND BALL. 

A lo8 piis de Vmd., Senora, Good eyening. Madam, how 

tenga Vmd. muy buenas do you do P 

nocnes. 

Celebro mucho yer 4 Vmd., I am very happy to see you, 

cabdlero. Sir* 

Mil gracias; igualmente cele- Thank you; I am also very 

bro ver a Vmd. sin novedad. happy to see you well. 

Sin novedad, caballero. Quite weU, I thank you. Sir. 

Senora Dona M. tengo el ho- Mrs. M., allow me the honour 

nor de presentarle al Senor of introducing Mr. N, to 

Don N. you. 

Sea Vmd. muy bien venido, I am very happy to welcome 

caballero — aqui tiene Vmd. you to my house. Sir. 

esta casa a su disposicion. 

Senora, aprecio el honor que I feel much flattered with the 

Vmd. me dispensa. honour you do me. Madam. 

Senoritas, 4 los pi^s de Vmds. Young ladies, your most obe- 
dient. 

Beso k Vmd. la mano, caba- How do you do, SirP 

Hero. 

J Sabe Vmd. qu^ entreteni- Do you know what entertain- 

miento hay proyectadoP ments are contemplated? 
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Dicen que habra musica vocal I understand there is to be 

6 instrumental, y despues vocal and instrumental mu- 

baile. sic, and then dancing. 

Si Vmd. no estuviere compro- If you are not engaojed, I 

metida, me tendria por di- "would be happy if you did 

chosoenque me acompanara me the honour of being my 

en la primera contraoanza. partner in the first coimtry- 

dance. 

Caballero, cuanto me pesa por Sir, I am very sorry that I am 

estar ya comprometida. already engaged, 

liosientomucho; peroreitero I regret it extremely; but I 

mi Btiplicaparalasiguiente. repeat my request for the 

next. 

Con mucho gusto. With much pleasure. 

Doy & Ymd. las mas expresi- I am exceedingly obliged to 

vas gracias. you. 

j Sabe Ymd. cual es la seno- Do you know which is the 

rita que ha jde cantarF young lady that is to singP 

Por ahora estoy yo nombrada. Lam named for the present. 

O, pues lo celeoro mucho! Oh, I am very happy indeed! 

Ha cantado "Vmd. divina- You have sung divmely. 

mente. 

Favor que Vmd. quiere ha- You do me honour. 

cerme. 

Ko es sin6 justicia : no gasto It is but just: I do not flatter 

lisonja, y digoloquesiento. y ou; I say what I feel. 

Qui^n es esa sefiorita que est4 Who is that young lady who 

sentada al piano P is seated at the piano P 

Es hermana ae aqueUa senora She is a sister of that lady who 

que estd sentada en el sofa. is sitting on ihe sofa. 

Toca con mucho primor y buen She plays with much elegance 

gusto. and good taste. 

j Es Ymd. afioionada k la Are you fond of mtisicP 

musica P 

Me gusta mucho*— ^ y Ymd. I am very partial to it — and do 

toca algun instrumento P you play on any instrument P 

Toco un poco la flauta y la A little on the flute and on the 

guitarra, pero no soy mas guitar; but I am only a be- 

que principiante. ginner. 

j Conoce Ymd. & aauella seno- Do you know that young lady 

rita en el trage ae color de in the lilac colour dress P 

niaP 

Si — Es hija de la Marquesa Yes — she is the daughter of 

de S. the Marchioness oiS. 

i Sabe Ymd. que se va 6. casarP Do you know that she is going 

to be marriedP 
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(J Con qui^nP — Qui^n es el To whom P — Who is the bride- 

novioP groom P 

El Conde de L. Count L. 

Qu^ me cuenta Vmd. P What do you tell me P 

Lo que Vmd., oye. What you hear. 

Vaya, vaya, Vmd.me asombra. Well, well, you astonish me ! 

Porqu^P WhvP 

Nada — qui^n lo hubiera crei- Notninff-^who would have be- 

do? lieveditP 

Fues nada hay que estranar There is nothing to be sur- 

en eso. prised at in it. 

Es Terdad ; en el dia nada es It is true ; nothing is surpris- 

estrano. ing now-a-days. 

Digame Ymd. ; qu^ se ha he- Tell me ; what is become of 

oho de la marqueaita, que the young marchioness, for 

hace tanto tiempo que no she has not appeared in so- 

parece en las tertulias P ciety ao long r 

Toma ! j no sabe Ymd. que se Oh ! don't you know that she 

cas6 con el Duque de Z. is married to the Duke of 

y se fueron a Itaha P Z., and that they are gone 

to Italy P 

Pues, no lo sabia : ^ conque Well, I was not aware of it ; 

al fin se casd, he P so, she is married at last, ehP 

Si ; y ha hecho buen partido. Yes ; and she has made a 

^ood match. 

No lo dudo ; porque el duque I aon't doubt it ; because the 

es todo cuanto se puede duke is all that can be de- 

desear. sired. 

Y ella tambien no deja de ser And she, too, is a very delight- 

muy apreciable. ful woman. 

Si ; es muy cumplida ; pero Yes ; she is very accom- 

tiene cierto orgullo que no plished ; but she nas a cer- 

deja de ser fastidioso. tain nride about her which 

is rather displeasing. 

Eso es solo & primera vista ; That is only at first sight, but 

pero luego desaparece con it soon wears off* 

el trato. ■ 

Acabo de oir ima noticia muy I have just heard very sad 

triste — pues ha muerto Don news — Mr. E. is deaa. 

B. 

Por eso he visto de luto k su That's wliy I saw his son in 

hijo — ^pues lo siento mucho. mourning — I am very sorry. 

g Porsupuesto habra Ymd. Of course you have heard of 

oido del nacimiento del the birth of the Prince. 

Principe ? 



102 

Si, 7 dar4 ocasion para gran- Yes, and it will be an occasion 

des regocijos. for much rejoicing. 

iHola, Caballero Tlll^gas! Oh, Mr. V.! I beg your 

perdone Vmd. que no le ha- pardon ; I did not recognise 

bia reparado. C6mo esta you — How do you do ? 
VmdP 

Servidor de Ymd. — pero no How do you do P— but I will 

quiero interrumpirle en una not interrupt you in so 

conversacion tan intere- interesting a conversation, 
sante. 

Nada — habldbamos de cosas Not at all — we were talking 

generales. on general matters. 

Con licencia de Vmd. que voy With your leave — I am going 

i hablar con Dona B. to speak to Madame B. 

Ya van a prinoipiar el baile. They are going to begin to 

dance. 

Dispense Ymd. que le deje por Excuse my leaving you for a 

un ratito. while. 

Estard Vmd. fatigada, pues You must be fatigued, for the 

la contradanza ha sido muy country-dance was very 

larga. ^ong. 

No lo crea Vmd , sind que el Not at all, but the heat is ex- 

calor es excesivo. cessive. 

gMe permite Vmd. que la Will you allow me to hand 
acompane i tomar algun re- you to take some refresh- 
fresco P ment P 

Con muchisimo gusto. With much pleasure. 

Aqui hay vinos, limonada, ne. Here are wines, lemonade, 

vadas, conservas, pasta real, ices, preserves, sponge cake, 

biscochos — biscuits^ 

Tomar^ un poco de vino con I will take some wine and 

agua, con un pedacito de water, with a small bit of 

pasta real, si Vmd. tiene la sponge cake, if you will be 

Dondad. so good. 

Voy a servir i Vmd. inme- I will assist you immediately, 
aiatamente. 

Siento incomodar i Vmd. I am sorrv to trouble you. 

No hay de qu^, senora. No trouble at all. 

(J Y Vmd. no toma nada P And don't you take anything 

yourself? 

Yo luego tomar^ algo. I'll take something presently. 

(J Gusta Vmd. tomar alguna Will you take anything else P 
cosa mas P 

Muchas gracias ; nada mas. Thank you ; nothing more. 

Si Vmd. gusta pasar^mos i la We will return to the ball- 
gala de baile. room, if you please. 



103 

Caando Vmd. disponga. Whenever you please. 

Ya vuelven las parejas i colb- The couples are forming again; 

carse; si Ymd. esta dis- we will take our places if 

puesta tomaremos puesto. you feel disposed. 

Quiere Vmd. hacerme el honor W ill you do me the honour to 

de bailar un valse conmigoF waltz with me. 

Con mucho gusto. With much pleasure. 

Ya van a empezar las cua- They are gomg to begin the 

drillas. quadrilles. 

Yo por mi, esyerar^ hasta que For my part, 1 shall wait till 

bailen la polca. they dance the polka. 

Ya parece llegada la hora de I believe the hour of separat- 

separarse; y lo siento ing is arrived ; and I regret 

mucho. it much. 

Igualmente lo siento yo. And so do I. 

Espero que muy pronto se I hope we shall soon have 

presentara otra ocasion de another opportunity of 

volver a encontrarnos. meeting agam. 

Me seria de mucho agrado. Itwouldgivemegreatpleasare. 

Espero que no tomara Vmd. I hope you will not take cold 

frio, saliendo de este cuarto in going out of this warm 

caliente al aire. room into the air. 

Gracias, voy bien abrigada, y Thank you, I am well wrapped 

el coche est4 arrimada a la up, and the carriage is al- 

puerta ya. ready drawn up to uie door. 

Conque — que pase Vmd. muy So— I wish you good night. 

buenas noches. 

Que Vmd. lo pase bien: muy Farewell: good night to you. 

buenas noches. 

Vamos a despedimos de nues- Let us go and take leave of our 

tros dignos amigos los amos worthy friends the host and 

de casa. hostess. 

Devuelvo a Vmds. las mas ex- I return you my hearty thanks 

presivas gracias por este rato for your very delightful en- 

de gusto que Vmds. nos han tertainment. 
, proporcionado. 

A vmds. se les deben; y repe- The thanks, are due to you for 

timos nuestros agradeci- the honour of your good 

mientos por el honor aue company. 

nos hanhecho con su amaole 

sociedad. 

Mil gracias — conque, tengan Thank you — so I wish you a 

Vmds. muy buenas noches. very good night. 

Vayan Vmds. enorabuena — Farewell — good night. 

Alices noches. 
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FASA AC08TABSE. OK BETIBING TO BEST. 

Eshoraderecogerse: es tarde It is bed-time: it is rery late. 

ya. 

No soj nmy amigo de yelar; I am not very fond of keeping 

ademasjtengomnchosueno, lata honrs; besides, I am 

y creo no tardar^ en dor- very sleepy, and it will not 

mirme profundamente. be long before I am fast 

asleep. 

Encienda nna vela y sdbala k light a candle, and take it up 

mi cuarto con las despabila- mto my room with the 

deras. , snuffers. 

Yoy & alumbrar k Ymd. I am going to light you up. 

Yengan mis chinelas, y ayu- Give me my slippers, and 

deme a desvestir. assist me to unoress. 

j Han hecho hoy bien mi cama, Have they made my bed well 

porque anoche la haU^ muy to-day, because I found it 

duraP very hard last nightP 

j Han mudado y secado bien Have they changed the sheets 

las sabanas y las AmdasP and pillow-cases, and aired 

them wellP 

D6nde estd mi bata y gorro de Where is my night-gown and 

dormirP night-cap r 

Efltan debaio de la almohada. They are under the pillow, 

j Estd Ymd. bien arropadoP Have you sufficient coveringP 

jNo; que me den otra manta. No; let them give me another 

y otra colcha. blanket and another coun- 

terpane. 

Cierre la puerta. Shut the door. 

Qui^re Ymd. que traigan el Shall they bring the warming- 

calentador para calentarle pan to warm the bedP 

la camaP 

Si; peroquierotomarunbano Yes; but I want to take a 

^de pi^s tibio, antes. warm foot-bath first. 

j A qu^ hora quiere Ymd. que At what hour shall I awake 
, le llame por la mananaP you in the momingP 

A eso de las ocho. At about eight o'cloolc. 

Corra las cortinas y apague la Draw the curtains, and put 

luz, y deje algunos f6sforo8 out the light, and leave 

sobre la mesa. somelucifers upon the table. 

^ Fait a alguna cosa masP Is there anything else wanted? 

j Creo que no; si acaso faltare I think not; in case there 

sonar^ la campanilla. should be, I will ring the 

bell. 
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SOBBE EL ESTUDIO DB LAS OK THE STUDY OP THE 

LENOUAS ESPAMOLA £ SPANISH AND ENGLISH 

INGLESA. LANGUAGES. 

Me dicen que entiende Vmd. I am told yon are well ac- 

muj bien el castellano. quainted with the Spanish 

language. 

Ojald fiiera verdad. I wish it were true. 

Mablo alguna cosita. I speak it a little. 

Hago por aprenderlo. I endeavour to learn it. 

Apenas hablo losuficiente para I scarcely speak it sufficiently 

darme a entender. to make myself understood. 

Cuanto tiempo ha que se de- What time have you devoted 

dica Vmd. a su estudioP to the study of it P 

Solamente tres meses. Only three months. 

Eso es poco; y sinembargose That is very little; neverthe- 

explica Vmd. muy bien. less you express yourself 

very well. 

Entiendo mas de lo que hablo. I understand more than I 

speak. 

Temo decir diaparates. I am afraid of committing 

blunders. 

No debe Vmd. temer nada; You should fear nothing; re- 
con la resolucion todo se solution overcomes every- 
vence. thing. 

Le aseguro d Vmd. que deseo I assure you that I am very 

mucho saber bien el espanol. anxious to know Spanish 

well. 

Y yo otro tanto digo con re- I say the same with regard to 

specto al ingles. English. 

gConque esta Vmd. apren- So you are learning English? 
diendo el ingles F 

Si, hace unos seis meses que Yes, I commenced about six 

he principiado. months ago. 

Hace Vmd. bien, pues es un You do right ; for it is a most 

idioma interesantisimo, no interesting language, not 

solamente por su muv ex- only on account of its very 

tendida literal ura, sino por- extensive literature, but also 

que se practica en todab las because it is used in all the 

cuatro partes del globo. four quarters of the globe. 

Comprendo muy bien los au- I read and comprehend En- 
tores ingleses por su lee- glish authors very well; 
tura; pero hablo muy poco, yet I speak but very little, 
y entiendo casi nada de la and scarcely understand 
conversacion, porque los In- anything in conversation. 
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uieaes parece que ae eomea 
la mitad de laa palabraa; j 
Be Ten en el idioma inglea, 
eombinacionea de ha«ta seia 
6 siete letraa con vn. solo 
sonido. 
Para entender laconreTsacioa 
esnecesario mucho ejercicio, 
despoes de haber i^pxendido 
bien la teoria, 

En todos loa idiomas, el estilo 
familiar abnnda en expre- 
siones peculiares^ paraestar 
al comente de ellaft,y lograr 
bnena p]*onanc5iacion, es me- 
nester viyir algon tiemno en 
el pais donde se habla el 
idioma qne nno aprende, 6 
bien conversar con fre- 
cuencia con los naturales 
de^l. 

Me aplico con particularidad 
4 la pronunciacion y 4 las 
frases familiares; j sinem- 
bargo hallo tan dificil el 
idioma ingles, qae a cada 
momonto encnentro nueyos 
obstdculos. 

Debe Ymd. frecnentar la so- 
ciedad y los teatros que el 
oido 86 yaya aoostumbrando 
k los sonidos. 

Hallo que es mas dificil el 
idioma ingles que el caste- 
llano. 

Opino lo contrario ; bien que 
en cuanto 4 su pronuncia- 
cion conyengo que es difi- 
ciUsima; pero su teorfa es 
mucUo mas sencilla que la 
es})ai\ola« 

£n mgl^s ap<5nas yaria el no- 
minaliyo de su colocacion; 



because the English appear 
to clip half their words; 
and one often finds in En- 
glish, combinations of six or 
seren. letters, forming but 
one sound. 

To understand the colloquial 
part of the language re- 
quires much practice, after 
haying studied the ^eory 
well. 

In erery language the familiar 
style abounds in peculiar 
expressions ; and to be able 
to comprehend them well, 
and obtain a good pronun- 
ciation, it is necessary to 
reside some time in the 
country where the language 
that one is learning is 
spoken, or to conyerse fre- 
quently with the natiyes of it . 

I apply myself particularly to 
tne pronunciation and col- 
loquial idioms ; notwith- 
staading which, I find the 
English language so yery 
difficult, that I meet wita 
new impediments at eyery 
step. 

You should frequent society 
and the theatres to accustom 
the ear to the sounds. 

I find the English language 
more difficult than the 
Spanish. 

I am of a contrary opinion ; 
although I agree that its 

Sronunciation is extremely 
ifficult; but it8 theory is 
much more simple than the 
Spanish. 
In English, the nominatiye 
seldom changes its situa- 
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siendo esta casi siempre tion; this being generally 

antes del verbo ; cnando en before the verb; wbereas in 

espanol admits a veces hasta Spanish it admits some- 

seis mutaciones. times asmanyassixchanges. 

En espanol tiene Vmd. tres In Spanish you have three dif- 

conjugaciones de verbos, y ferentconjugations of verbs; 

en ingles una. in Englisn but one. 

Los verbos irregolares son di- Spanish irregular verbs are 

ficilisimos en espanol, por su exceedingly tedious, on ac- 

mnchavariaeion de los regu- count of their great varia- 

lares. En ingl6s toda la va- tion from the regular ones, 

riacion se halla en el pret^- In English all the irregu- 

rito de indicativo y parti- larity is in the preterite of 

cipio pasado. the indicative and past par- 
ticiple. 

Los mas de los adjectivos en The greater part of Spanish 

espanol tienen cuatro termi- adjectives have four termi- 

naciones ; en ingles una. nations ; the English have 

but one. 

Los sustantivos ingleses que English substantives that do 

no se refieren a personas y not refer to persons and to 

d animales, estan libres de animals, are exempt from 

generos, a excepcion de gender, except when they 

cuando se usan en sentido are employed figuratively, 
figurado. 

La colocacion de los adjectivos The situation of the adjective 

en espanol, es tambien d in Spanish is also sometimes 

veces embarazosa para el embarrassing to the student, 
estudiante. 

Por otra parte, la pronuncia- On the other hand, Spanish 

cion espanola es una de las pronunciation is one of the 

mas faciles que se conoce ; easiest that is known ; its 

su ortografia es la mas com- orthography is the most 

I)leta ; no tiene ninguna conaplete ; there are no su- 

etra sup^rflua; todas se pernuous letters in it; every 

pronuncian distintamente. one is distinctly pronouncea. 

El idioma castellano es tam- The Spanish language is 

bienmuycopio80,expresivo, also very copious, expres- 

sonoroy varonil: tiene tam- sive, sonorous, and manly: 

bien mucha sublimidad de it is likewise very lofty in 

estilo, y abunda en agu- its style, and abounds in 

dezas. wit. 

En fin, la dificultad meparece In fine, the difficulty seems to 

igual en ambos idiomas. be equal in both languages. 

Todos los idiomas son dificiles All languages are difficult to 
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de aprender d perfeccion. 
Lo8 que dVmd. le digan que 
se puedeaprenderun idioma 
en unos cuantos meses, 6 
iu^noran lo que es el estudio 
de las lenguas, 6 tratan de 
alucinarle. 

Qu^ libros lee Vmd. para per- 
feccionarse en el ingles. 

He leido varios ; pero es tan 
sumamente eztensa su lite- 
raiura, j tan variada, que d 
veces no s^ cual preferir. 

Sinembargo, be leido algunas 
de las obras de Johnson, 
Swift, Addison, Bums, Mil- 
ton, Blair, Cowper, Thom- 
Bon, Hume, Moore, Young, 
Shakspeare, Goldsmith, By- 
ron, Scott, y de otros varios 
escritores antiguos y moder- 
nos, en prosa y verso. 

(J Y Vmd. que lee en espanolP 

Leo de las obras de Cervdntes, 
Lope de Vega, Calderon, 
Capmany, Yriarte, Fejoo, 
Cadalso, Quintana, Cien- 
fuegos, Mariana, Melendez, 
Campomdnes, el Padre Isla, 
y de varios otros famosos 
au tores. 



learn perfectly. Those that 
tell you that you may learn 
a language in a few months, 
are either ignorant of what 
the study of languages is, or 
they endeavour to mislead 
you. 

what books do you read to 
perfect yourself in English? 

I have read several ; but Eng- 
lish literature is so vastly 
extensive and so varied, that 
I am sometimes at a loss 
which to prefer. 

Nevertheless, I have read some 
of the works of Johnson, 
Swift, Addison, Bums, Mil- 
ton, Blair, Cowper, Thom- 
son, Hume, Moore, Young, 
Shakspeare, Goldsmith, By- 
ron, Scott, and various other 
ancient and modem writers, 
both in prose and verse. 

And what do you read in 
Spanish P 

I read from the works of Cer- 
vantes, Lope de Vega, Cal- 
deron, Capmany, Yriarte, 
Eejoo, Cadalso, Quintana, 
Cienfuegos, Mariana, Me- 
lendez, Campomanes, Fa- 
ther Isla, and several other 
celebrated authors. 



PABA UNA JORNADA EN 
COCHB. 

Queremos tomar asientos en 
la diligencia para . 

Qui^ren Vmds. ir dentro 6 
fuera, senoresP 

Dentro; pero que nos den 
asientos de los de atras, 

Sorque no nos gustan los de 
elante. 



FOB A' JOUSNEY BT 
COACH. 

We want to engage seats in 

the diligence for . 

Will you go inside or out, 

gentlemen P 
Inside : but let them g^ve us 

back seats, because we do 

not like front ones. 
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A que hora sale el coche P 



k 



A las ocho en punto ; pero es 
precise que mauden Vinds. 
8u equipage al despacLo, 
media hora antes. 

Cuantas leguas hay de aqai 

a , y cuanto tiempo se 

echa para llegar alii ? 

Quince leguas, y por lo regu- 
lar echamos unas diez horas 
jpara llegar. 

Es agradable el camino P 
n parte : y la variedad de sus 
hermosas vistas es muy 
atractiya. 

Pero es menester tambien ad- 
vertir que parte del camino 
es algo aspera ; y hay que 
Buhir penascos escarpados, 
y bajar precipicios. 

j Se pasa por alguna ciudad 
deimportanciar 

Si, varias, y dignas de la aten- 
cion del viagero ; y les in- 
dicar^ 4 Vmds. los objetos 
mas interesantes que se yen 
por el camino. 

^ El yiagero es bien seryido en 
las posadas P 

Perfectamente, porque el ca- 
mino es muy concurrido. 

Ya estan puestos los caballos ; 
ocup^mos nuestros asientos. 

Conductor : ^ esta bien amar- 

rada mi maleta P 
Si, Sefior j descuide Vmd. 

Ya vamos andando. 
El camino es algo desigual. 
Y lo tendremos asi por un 
huen trecho. 



At what time does the coach 

start P 
At eight o'clock precisely; but 

you must send your luggage 

to the office half an hour 

before. 
How many leagues are there 

from this to , and how 

long does it take to arrive 

there P 
Fifteen leagues, and we are 

generally about ten hours 

going. 
Is it a pleasant road P 
Partly so ; and the variety of 

beautiful scenery is very 

attractive. 
But I must also notice that 

part of the road is rather 

rugged, and there are craggy 

mountains to ascend, and 

precipices to descend. 
Do we pass through any town 

of importance P 
Yes, several, and worthy ot 

the traveller's attention ; 

and I shall point out to 

you the most interesting 

objects we meet on the 

road. 
Is the traveller well attended 

at the inns P 
Perfectly well, for the road is 

much frequented. 
The horses are already har- 
nessed; let us take oar 

places. 
Conductor: is my portmanteau 

well secured P 
Yes, Sir ; you may be sure of 

it. 
We are going along now. 
The road is rather uneven. 
And we wUl have it so for h 

good bit. 
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En el inviemo debe de ser It must be impassable in 

impracticable. winter. 

Es muy lodoso— areiioso — ar- It is very muddy — sandy — 

cilloso. clayish. 

Ya estamos en el campo We are now in the open 

abierto. country. 

Yaya Ymd. d buen paso, pos- Postillion, go at a quick pace, 

tillon, para recobrar lo per- to make up for what we 

dido. have lost. 

No se puede ir mas de prisa, We can't go faster, gentlemen, 

senores, el camino es todo the road is full of ruts, and 

carriles, y se cansarian los the horses would be knocked 

caballos, y k poco descuido up ; and unless one is very 

podria volcarse el coche. carefxd, the coach might 

overturn. 
j Tenemos que pasar por la Have we to pass by the brow 

falda de esa montana r of that mountain P 

Si; y al llegar a ese precipicio, Yes; and on arriving at that 

tendr^mos que apeamos precipice, we shall have to 

para mayor seguridad. alight, for greater security. 

Aqui vamos d mudar de ca- Here we change horses. 

ballos. 
En ese intermedio vamos d Let us walk up the hill mean- 

subir la cuesta d pie, y while, and we will wait for 

aguardardmos al coche en lo the coach on the height. 

alto. Abra Vmd. la porte- Open the door ; we want to 

zuela, que queremos salir. get out. 
Senores, yapuedenYms.subir. Gentlemen, you may now get 

in. 
Cu&ntas leguas quedan para How many leagues are there 

llegar d P yet to reach P 

Tres leguas de posta. Tmree post leagues. 
Qu^ ciudad es esaP What town is that P 
Es la de ; y llegando a It is ; and when we arrive 

sus puertas nos registrarau at the gates they will over- 
los baules. haul our trunks. 

Yo no traigo nada de contra- I have nothing contraband. 

bando. 
"No obstante serd preciso dar You will nevertheless have to 
al guarda las Uaves. give your keys to the guard. 

; Pararse ahi ! Halt there ! 

j Llevan Ymds. alguna cosa Have you any contraband 

de contrabando P goods with you P 

Nada — sinembargo pueden None — but you may search if 
Ymds. registrar. you think proper ? 
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Ya pueden Vmds. seguir ca- You may go on now. 

mino. 

Senores, aqni vamos d mndar Gentlemen, we ai'e going to 

los caballos otra vez; change horses again; do 

qui^ren Vmds. bajarse para you wish to alight to rest 

descansar y tomar algun and take some refresh- 

refresco P ment P 

Cuanto tiempo va Vmd. a How long are you going to 

parar aqui P stop here P 

Veinte minutos. Twenty minutes. 

Senores, (^ estan Vmds.listos P Are you all ready, gentlemen P 

Ya, ya — o, ya vamos. Yes, we are coming. 

J Estan todos en el coche P Are you all in the coach P 

Si, ya puede Vmd. seguir. Yes, you may go on. 

Parece que estos caballos tie- These horses appear brisker 

nen mas brio que los otros. than the others. 

^ Ve Vmd. en cuan corto es- Do you observe how soon we 

pacio hemos dejado atras have left that town behind 

aquella ciudadP usP 

Postilion, ^le parece d Vmd. Postillion, do you think we 

que llegar^mos d nuestro shall arrive at our journey's 

destino antes de anochecer; end before dusk; for I don't 

porque no me gusta viajar like travelling by night P 

de nocheP 

Si, Senor, Uegaremos intes de Yes, Sir, we'll arrive before 

ponerse el sol. sunset. 

Qu6 mal camino es este, y que What a bad road this is, and 

polvareda ! how dusty ! 

Mejor seria alzar ese cristal. It would be better to throw 

up that glass. 

Qu^ escabroso es el monte que What a craggy hill this is we 

vamos subiendo ! are ascenaing ! 

Ahora si que corremos bien. We are going at a good pace 

now. 

Sijporque vamos cuesta abajo. Yes, we are going down hill. 

J Hasta d6nde va Vmd. P How far do you go P 

Hasta el lugar de . As far as the village of , 

Yo no voy mas que hasta I am only going as far as ^—. 

Ent6nce8 se puede decir que Then you may say you have 

ha llegado vmd. i su des- reached jour journey's end, 

tino, porque se v^ ya al pi^ because it is seen at the foot 

de la cuesta. of the hill. 

Cudl es la mejor fonda que Which is the best inn there P 
tiene P 
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La del Lobo ; tiene buen alo- The Wolf: it has good accom- 
jamiento j buena mesa. modation and a good table. 

Ya hemos llegado, Senores. Here we are arriTcd, gentle- 
men. 

QuesabanmisbanleBjmaleta. Let them take up my tronks 

and portmanteau. 



FABA UNA JOBNADA FOB FOB A JOUBNET BY 

CAHINO DE HIEBBO. BAILBOAD. 

Vamos al despacho del camino Let us go to the rail-road office 

dehierro,dyercuando8alen to inquire when the train 

- los coches para . leaves for . 

A que hora parte el primer At what time does the first 

. tren P train start P 

A las nueve en punto. " At nine o*clock precisely. 

Pues major sera tomar las c^- Then it will be oetter to take 

dulas y ocupar nuestros our tickets and occupy our 

asientos. places. 

Irdmos en carruage de pri- Shall we go in a first or 

mera, 6 de segunda clase P second class coach P 

Paraunviage corto, y cuando For a short journey, in fine 
haoe buen tiempo, prefiero weather, I prefer the second 
los de segunda clase ; pero class ; but for a long jour- 
para un yiage largo, los de ney, the first class, 
primera clase. 

Van k poner la m&quina >de They are going to put on the 

vapor, y k partir. steam-engine, and to start. 

Hemos llegado k la primera We have reached the first 

parada. station. 

Tenemos gue pasar ahora por We have now to pass through 

iin cammo subterraneo muy a very long tunnel, and over 

largo, y por encima de varios several bridges, 
puentes. 

Aqui viene un tren en direc- Here comes a train in the op- 

cion opuesta : con qu^ ra- posite direction : with what 

pidez nos pasamos uno al rapiditywepass each other! 
otro! 

Ya hemos llegado al t^rmino. We have arrived at the ter- 
minus. 

Esto se llama viajar de prisa. This is quick travelling. 

!No demasiado de prisa cuando Not too quick when pressed 

las horas son preciosas ; for time : but too rapid to 
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pero si, para gozar la vista enjoy the view of the coun- 

del pais. try. 

Donde habr4n puesto mi baulP I wonder where they have put 

my trunk P 
En el carro del equipage. In the luggage van. 



FABA FNA JOBNADA A 
CABALLO. 



FOB A JOUBNBY OK HOBSE- 
BACK. 



Cuanto dista de aqui i P How far is it from here to P 



Cual es el mejormodo de ir; a 
caballo 6 en mulaP 

Ymd. que esta mas al corriente 
de los modos diferentes de 
viajar en este pais, tenea 
Ymd. la bondad de inm- 
carme el mejor. 

Como no tenemos que trepar 

Sor penascos muy escarpa- 
08, serd mejor que tome- 
mos un par de buenos caba- 
Uos con un guia. 
jHay que atravesar selvas P 
Hay una ; pero podemos evi- 
tarla si tiene Vmd. miedo d 
los ladrones, yendo por el 
camino real, que es muy 
seguro, aunque vamos bien 
armados. 
J No hay im rio que pasar P 

bi, el de , que se pasapor 

un puente colgante. 

Pues, vamos d alquilar los ca- 
baUos, y i ordenar que esten 
listoB para el amanecer ; asi 
tendremos todo el dia por 
nuestro. 

Cuanto nos llevard Ymd. por 
un buen par de caballos, con 
un guia, y una mula para 
llevar las maletas hasta 



Which is the best way to go ; 
on horseback or on a mme P 

You that are better acquainted 
with the different manners 
of travelling in this country, 
be so good as to point out 
the best to me. 

As we have no very steep 
rocks to climb, it would be 
better for us to take a couple 
of good horses and a guiae. 

Are there any forests to cross? 

There is one; but you may 
avoid it if you are afraid of 
the robbers, hy taking the 
high road, which is very 
safe, although we are all 
well armed. 

Is there not a river to cross P 

Yes, the river , which is 

crossed by means of a sus- 
pension bridge. 

Then, let us go and hire our 
horses, and order them to 
be ready by the dawn ; so 
we shall have the whole day 
before us. 

What will you charge us for a 
couple of good horses, with 
a guide, and a mule to carry 
our portmanteaus as far 
as P 
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Yms. saben, senores, que sa- You know, gentlemen, that 

liendo de aqui al amanecer, starting at day-break, joa 

no Uegaran hasta las ocho don't get there till eight 

de la noche. o'clock at night. 

Si, es tamos enterados de eso. Yes,, we are aware of that. 

Pues bien, me dardn Vms. Wefl, then, you will give me 

una onza de oro.* a doubloon.* 

Corriente — cuidado que todo Agreed — mind that every- 

este listo para el amanecer. thing be ready by daybreak. 

Pierdan Vms. cuidado, que Be perfectly at ease; you 

tendr&n loB caballos, el guia, shall have the horses, the 

y la mula 4 la puerta de su guide, and the mule at your 

casa i esa hora. door by that time. 

Bien eatk. Very well. 

Nob acostar^mos temprano We will retire to bed early to- 

esta noche, para leyantar- night, in order to rise before 

nos antes del amanecer. day -break. 



Senores, ya est4 a la puerta el Gentlemen, the guide is at the 

guia, con los caballos y la door, with the horses and 

mula. mule. 

Que cargue nuestras maletas. Let him load our portman- 

y Vmd. mire que vayan teaus, and you see them 

seguras. well fastened. 

J Conque, vamos 4 montarP Well, shall we mount P 

Espere Vmd. un momento Wait a moment, I am just 

que Yoy d ponerme las es- going to put on my spurs, 
puelas. 

Muchacho, tr4eme el latigo. Boy, bring me my whip. 

^, Por d6nde debemos dirigir- Which way must we goP 
nosP 

Todo derecho por ahora. Straight on for the present. 

Qu^ fresca esta la manana I How cool the mommg is ! 

Guia; d6nde paramos para Guide; where do we halt to 

desayunarP breakfast P 

En una venta Que hay d tres At a small inn about three 

leguas de aquL leagues from this. 

Eh, ya estamos, senores : ya Here we are, gentlemen ; yon 

pueden Vms. apearse; y may alight if you please, and 

mi^ntras Vms. desayiman, while you are at breakfast, 

ir^ 4 cuidax de las bestias. I'll take care of the horses. 

j Estan Vms. listos, senores P Are you ready, gentlemen P 



See " Table of Coins, Weights, and Measures," at tbe end. 
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Si; vamos andando. Yes; let us start. 

Este camino no parece muy This road does not appear to 

concurrido. be much frequentea. 

Que hermoso estd el campo ! How beautiful the country- 
is! 

Me gusta viajar d caballo, I like to travel on horseback, 

porque se goza de la per- because one enjoys the 

spectiva. prospect. 

Si: y en especial en unaesta- Yes; and especially in a season 

cion como esta, que ni hace like this, which is neither 

fiio ni calor. too cold nor too warm. 

Senores, nos vamos acercando Grentlemen, we are fast ap- 

d toda prisa a una aldea proachin^ a village, where 

donde parar^mos k comer. we shall halt to dine. 

Me alegro infinito, porque I am very happy, because I 

estoy muerto de hambre. am dying with hunger. 

Esta es la posada : entren This is the inn : step in, gen- 

Yms. y pidan lo que gusten, tlemen, and ask for what 

que aqui tratan oien d los you like; travellers are well 

viageros. served here. 

Despnes de comer pueden After dinner, you may rest if 

Yms. descansar si gusten, you think proper, till the 

hasta que refresque la tarde. cool of the evening. 

Senores, j estan Yms. dia- Gentlemen, are you disposed 

puestos a continuar el viage, to continue your journey, 

pues el sol y a va de caida P for the sun is not so power- 
ful now P 

SI ; listoB estamos. Yes ; we are quite ready. 

(J Se ha arreglado Ymd. con el Have you settled with the inn- 

posadero P keeper P 

Ya esta todo arreglado. It is all settled. 

Qu^ nos queda todavia que How far have we to go yetP 

andarP 

Como Unas seis legaas. About six leagues. 

^ Y estar^mos en hacia And shall we reach about 

elanochecerP duskP 

En no sobrevini^ndonos nin- Should no accident befal us, 

gun contratiempo, llegar^- we shall get there a little 

moB un poco despues de after sunset. 

puesto el sol. 

Bueno, nos llevard Ymd. d la Yery well, take us to the best 

mejor fonda. inn. 

Ddjenlo Ymds. d mi cargo. Leave that to my care. Sirs. 

Senores, ya han llegado Yms. Gentlemen, you are now at 

d su destino. your journey's end. 

I 2 
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Me alegro, porque estamos I am very glad of it, for we 

bien cansados. are very tired. 

Posadero ; a estos caballeros Innkeeper, you will be so kind, 

tendra Ymd. la bondad de as to take care of these gen- 

tratarloB bien ; dandoles tlemen, and give them good 

buenos cuartos, buenas ca- rooms, good beds, and good 

mas, y buena mesa. fare. 

Senores, como vendran Vms. Gentlemen, as you must be 

cansados, supongo querrdn tired, I suppose you wish to 

cenar, para recogerse tem- have supper, in order to 

prano. retire early to bed. 

Si; haganos Ymd. alguna Yes; prepare us something 

cosa para cenar. for supper. 

^ Han subido las maletas P Have tney carried up our 

portmanteaus P 

Si, Senor, estan ya en el Yes, Sir; they are in the 

cuarto que hemos destinado room which we have pre- 

para Vms. pared for you. 



PABA UN YIAGB DB MAS, EK V0& A SBA YOYAaB, BY 

BUQUE DE VELA, T EN SAILIXa VESSEL, AND 

YAFOB. BY STEAM- BOAT. 

g Sabe Vmd. de algun buque Do you know of any vessel 

que vaya para P going to P 

Hay una goleta que saldrd con There is a schooner to sail with 

el primer buen viento. the first fair wind. 

D6nae hallar^ d su capitan P Wherecan I meet the captain? 

Aqui le tiene Vmd. Here he is. 

^ !Podra Vmd. llevarme de Can you take me as a passen- 

pasagero para P ger to P 

Con mucho gusto, 6 ir4 Vmd. Very willingly ; and you'll be 

con toda comodidad. well accommodated. 

Cuanto me llevar4 Vmd. por What will you charge me 

pasage y comidaP for the passage, including 

board P 

Cien pesos. One hundred dollars. 

(J Tiene Vmd. pasageros P Have you any passengers P 

Si, Senor, varios. Yes, Sir, several. 

Pues bien, voy d sacar el pasa- Very weU, I am going for my 

porte,y la boleta de sanidad. passport and bill of health. 

El equipage, tendra Vmd. la You will have the goodness to 

bondad de embarcarlo esta send your baggage on board 

tarde, porque si se muda el this afternoon, oecause if 
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viento durante la noche, sal- the wind changes during 

dr^mos al amanecer. the night, we shall sail out 

at day-break. 

g Pues ent6nces esta Vmd. Then you are quite ready to 

enteramentelistoparasalirP sailr 

Si, Senor, tengo ya todo el Yes, Sir, I have the whole of 

cargo abordo. the cargo on board. 

g Es muy velero su buque P Is yours a fast-sailing vessel P 

Quiz4 no habr4 uno en el Perhaps there is not a vessel 

puerto que le iguale. in port that can sail with her. 

Bien, cuando estuviere Vmd. Very well, when you are ready 

para salir, tendra Vmd. la to sail, have the goodness to 

Dondad de avisarmelo. let me know. 

Deme Vmd. las senas de su Let me know where you re- 

casa, y descuide Vmd. que side,andyou maybe assured 

no me olvidar^. that I'll not forget. 

Estoy alojado en la Calle I am lodging in New Street, 

Nueva, numero 3, segundo No. 3, on the second floor. 

piso. Me llamo N. N. My name is N. N. 

Senor, me mand6 el capitan Sir, the captain sent me to in- 

avisarle que dentro de una form you that he will get 

hora se pondrd d la vela. under weigh in an hour's 

time. 

Pues bien ; d6nde estd su Very well ; where's his boat P 
lancha P 

Esta atracado al muelle, aguar- It is alongside the wharf, wait- 

dando k los pasageros. in^ for the passengers. 

Bueno, pues voy a arreglar WelI,then,I am ffoing to settle 

cuentas con el ama de casa, with the landlady, and set 

y partir^ sin detencion. off immediately. 

J Oh del bote 1 Boat, ahoy ! 

A Vmd. le estamos aguar- We are waiting for you. Sir ; 

dando ; el capitan, la tripu- the captain, crew, and pas- 

lacion, y los pasageros, sengers are already on 

estan ya abordo. board. 

Alargue, pues. -P«*A off, then. 

Cuidad3Comoatracanal buque. Mind how you get alongside. 

No tenga Vmd. cuidado. Don't fear. Sir. 

Suba Vmd. ; agarrese de esa Get on board. Sir ; lay hold of 

cuerda. that rope. 

Ya alzan el ancla. They are heaving up anchor. 

Buen viento ; vamos bien. Fair wind ; we are going on 

nicely. 



i? 
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Muchacho, d6nde han puesto Boy, where have they put my 

mis baules P trunks P 

En 8U camarote de Ymd. They are in your berth. Sir. 

jEstd echa mi camaP porque Is my bed madeP for I dare 

es regular que me maree y say I shall be sea-sick, and 

quiera acostarme. want to lie down. 

Parece que no es Ymd. buen It appears you are not a good 

marinero. sulor. 

Es su primer viage de mar P Is this your first sea voyage P 

~o ; he hecho iQgunos ya. No ; I have made several, 

aunque no muy krgos. though not very W ones. 

El viento se none mas recio, y The wmd is getting higher, 

el mar esta muy a^itado. and the sea is very rough. 

j El viento es favorable 6 con- Is the wind fair or foul ? 

trarioP 

Parece que tiene traza de mu- It looks as if it were going to 

darse. change. 

Ya calmando, y van d poner It is moderating, and they are 

mas velas. going to put up more sails. 

Qu^ hacen ahora P "Wnat are tney about now P 

Estan soltando los rizos de la Thev are letting out the reefs 

vela mayor. oi the main-sail. 

Yea Ymd. por la hrvjula que See how we are steering by 

rumbo Uevamos. the compass, 

Tenemos ]&proa al nordeste. Her head is to the north-east. 

Se ve una fragata de guerra d There is a iiigate in sight, 

popa. astern of us. 

Ya de holina con la proa al She is close hauled, and steer- 

norueste. ing to the north-west. 

Sube el pabellon. She is hoisting her colours. 

Yan d echar la corredera d ver They are gp^g to heave the 

euanto andamos por hora — log, to see how fast we are 

Dos leguas. going — Six knots an hour. 

Si el viento se mantiene asi, If the wind holds on, we shall 

Uegar^mos en dos dias mas. arrive in a couple of days 

more. 

Me alegro, porque estoy can- I am very glad, for I am tired 

sado del viage. of the voyage. 

Ya avistamos k nuestropuerto. Our port is in sight. 

En un par de horas aarimos We shall cast anchor in a 

fondo, couple of hours. 

Ya estamos en puerto. We are already in the har- 
bour. 

Alii viene la lancha de la sani- There comes the pratique 

dad. boat. 
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(I De ddnde vienen Vms P Where do you come from P 

Be B. From B. 

j Hay cuarentena al^^una P Is there any quarantine P 

No, Senor. — Deme Vmd. los No, Sir.^a-ive me your pa- 

papeles del barco. pers. 

Los pasageros pueden desem- The passengers may land when 

barcarse cuando quieran. they like. 

Qu^ dias salen los barcoa de What days do the steamers 

yapor para P leare for ^ P 

Lob Lidnes y Jueves, i las Every Monday and Thursday, 

nueye y media de la ma- at half-past nine in the 

nana. morning. 

Qu^ tiempo echan en la tra- How long are they crossing P 
yesiaP 

Veinte y ocho para, treinta From twenty-eight to thirty 

horas. hours. 

^ De qu^ fuerza es la maquina Of what power is the engine 

de este yapor P of this steamer P « 

De tres cientos caballos. Of three hundred horse power. 

Y qu6 ouesta el yiage P And what is the fare P 

Gincuenta chelines. Fifty shillings. 

j Y en eso se incluye mesa y Does that include table and 

todoP allP 

1^0, Senor: el despensero le No, Sir: the steward will 

supHr4 de lo que Vmd. provide you with everything 

quiera pedir, 4 precios mo- you may wish, at moaerate 

dorados. prices. 

Pues bien: o6mo se llama el Very well : what is the name 

vapor que sale mananaP of the steamer that leaves 

to-morrow P 

Se Uama el ; y es precise She is called the ; and 

que 4 las nueve este Ymd. you must be at the wharf at 

en el muelle, donde le ha- nine o'clock, when you will 

Hard atracado, y podra Ymd. find her alons-side, and can 

pasar 4 su bordo sin lancha. step on board of her with- 
out a boat. 



EN tJNA rONDA. AT A HOTEL. 

Muchacho, d^ 4 mi caballo un Boy, give my horse some hay 

poco de heno y avena, y ana barley, and then take 

luego le llevar4 al agua. him t9 w{U;er. 

Pero Umpiele primero del But tdjpe him down first, 
sudor. 
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Despues ll^vele i herrar ; mas After wMch, take him to be 

no le haga correr. shod ; but don't gallop him. 

Fosadero, gtiene Vmd. bue- Innkeeper, have you good 

nas camas P beds nere P 

Si Senor: mostrar^ d Vmd. Yes, Sir; I'll show you the 

los cuartos que hay deso- rooms that are unoccupied. 

cupados. 

Tenga Vmd. la bondad de Have the goodness to come 

^ pasar por agui. this wav, Sir. 

Vamos, dormir^ en este, por- Come, I'll sleep in this one, as 

. que parece ventilado y tiene it appears to be airy, and 

buena cama con mosquitero. has a good bed and mus- 

quito net. 

Guidado que pongan sabanas Mind they put on clean sheetSt 

limpias, y que no esten hii- and take care they are not 

medas. damp. 

Qui^re Vmd. que echen una Will you have a blanket 

manta P thrown on P 

JSTo; con la colcha bastard. No; the quilt will be sufficient, 

j Puedo tener aqui un banoP Can I have a bath here P 

Si, Senor ; frio o caliente — de Yes, Sir ; cold or warm — of 

agua dulce, 6 salada — 6 de fresh or salt water — or 

vapor. vapour. 

j Hay campanilla en este Is there a bell in this room P 

cuartoP 

En la cabecera de la cama hay There is one at the head of 

una. the bedstead. 

(I Tiene Vmd. aqui mesa re- Do you keep a table (ThSte (or 

dondaP an ordinary) hereP 

Si, Senor, todos los dias 4 las Yes, Sir, every day at three 

, tres. o'clock. 

A qu^ hora se cenaP At what hour do they sup P 

Caaa uno cena i la hora que Every one has supper when 

le acomoda. it suits him best. 

Bueno, traigame por ahora al- Very well, bring me something 

guna cosa de beber. to drink now. 

Qu^ quiere Vmd. tomar P What will you have. Sir P 

Venga una botella de cerveza. Give me a bottle of porter. 

Comerd Vmd. aqui hoyP Do you dine here to day. Sir? 

No ; voy d salir, y no volver^ No; I am gomg out, and shall 

hasta la noche. not return till night. 

Mozo, traiga una luz, y suba Waiter, bring a light, and 

para ayudarme a quitar las come up and help me to 

botas. pull off my boots. 

I Duerme Vmd. con luz P Do you sleep with a light P 
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Si ; que me den una mariposa. Yes; let them gire me a float- 
ing li^ht. 

Manana me despertara a las Awake me to-morrow mom- 

seis, y tendr& puestos d mi ing at six, and have my 

caballo el freno y la silla. horse saddled and bridled. 

Mejor sera que me den ahora They had better give me my 

la cuenta ae mis gastos. bill now. 

Ahora mismo se la pedire al 1*11 ask mistress for it directly. 

ama. 

Aqui la tiene Vmd. Here it is, Sir. ' 

Bueno, tome el dinero. Very well, here is the money. 

Caballero, no se olvide Vmd. Don't forget the waiter, Sir, 

del mozo. if you please. 

Ahi tiene Vmd. There's something for you. 



EN UNA HOSTEEIA. AT AN EATING-HOUSE. 

Qaeremos alguna cosa para We want something for din- 
comer, ner. 
(J Qui^ren Vms. comer en un Do you wish to dine in a pri- 

cuarto separadoP vate roomP 

Nos es indiferente. It's quite immaterial to us. 

Venga la lista. Bring me the bill of fare. 

Que gustan Vms. senores P What wiU you have, gentle- 
men? 

TraiganoB sopa, y despues un Bring us some soup, and then 

pato con guisantes. a duck and green pease. 

Venga ahora una tortilla sa- Now give us a nice omelet. 

brosa. 

De qu^ vino quieren Vms.P What wine do you wish, SirsP 

TFna botella de vino del pais, A bottle of the country wine, 

y otra de Madera. and another of Madeira. 

Denos Vmd. pan bueno. Let us have good bread. 

Quieren Vms. pan tiemo, 6 Will you have stale or new 

sentadoP bread P 

Traiga de uno y otro. Bring some of both. 

Qa6 asado qoieren Vms.P What kind of roast do you 

prefer P 

Una piema de cameroconpa- A leg of mutton with pota- 

tatas, y un capon con ensa- toes, and a capon with some 

lada. salad. 

Mozo; una botella de cerveza. Waiter ; a bottle of porter. 

Para mi, un poco de aguar- For me, a little Cognac brandy. 

diente de Francia. 

DemeVmd. la salsa de hongos Give me the mushroom sauce 

y los escabeches. and the pickles. 
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Hagame una ensalada de to- Makemeasaladofloreapples, 
mates, y pimientoa dulces, and sweet peppers, with oil, 
oon aceite, yinagre, ceboUas, yinegar, onions, and gsrlic. 

jQuierenVms.algunpe8cadoP Would yoa like to have any 

fishP 
Si ; iin par de lenguados fiitos. Yes ; a ^air of fried soles. 
Qu^gustanYms. parapostresP What will you haire for des- 
sert P 
Una torta de frambuesas, y al- A raspberry tart, and some of 

guna de la mejor fruta qae the best fruit yoa have. 

taviere. 
Yenga la cnenta del gasto. Make out your bill. 
Acuerdense Ymds. del mozo. The waiter, if you please,- 

si gustan, Senores. gentlemen. 



EN FK CAF^. AT A COFFSB-HOUSE. 

Entremos en este cs£6 por un Let us step into this coffee- 

ratito. house for a while. 

Con mucho gusto. With much pleasure. 

Mozo ! Waiter ! 

Alia ya, Senores. Coming, Grentlemen. 

Que gustan Yms. tomar P What will you please to haye? 

Un caf6 con leche. A cup of coffee with milk. 

Para mi, sin leche. For me, without milk. 

Traiga unpoco mas de azucar. Bring some more sugar. 

^ Quiere Vmd. tomar un po- Will you take a cup of choco- 

ciUo de chocolate, 6 un pon- oolate, or a hot punch P 

che caUente P 

Frefiero mas bien una limo- I prefer a lemonade. 

nada. 

Mozo; traiga Ymd. para el Waiter; bring a lemonade 

Senor una limonada, y para for this genUeman, and for 

mi unyaso de ceryeza raerte. me a glass of porter. 

j Gusta Ymd. que mande por Shall I order some ices P 

unos heladosP 

Gracias, para mi, nada mas. Thank you, nothing more for 

me. 

Caballero ; tendr4 Ymd. la Sir, 1*11 take the gazette afler 

bondad de darme la gaoeta yon, if you please, when you 

cuando haya conduido. haye finished with it. 

Estd a la disj^icion deYmd.; It is at your seryioe; I haye 

ya la he leido. done with it. 



123 

Mncbisimas ^rracias. I am much obliged to you. 

Mozo ; trai^a algunos buenos Waiter, briog some good ci- 

cigarros, y candela. g&]^> And some fire. 

Estos cigarroB no valen nada. These cigars are good for no- 
thing. 

Fruebe Ymd. de estos Ha- Try these Havanna ones, sir, 

vanos, que son superiores. they are very superior. 

j Quier^n vms. tomar alguna Do you wish anything else, 

cosa mas P gentlemen? 

Nada mas — Qu^ deboP Nothing else — what am I to 

payP 

Diez y nueve reales. Nmeteen reals. 

Ahi esta un duro, qu^dese con There's a dollar, keep the 

la Yuelta. change for yourself. 



FABA ALQUILAB VSJl TO HIBB AK APABTHBNT. 
HABITACION. 

Veo que tiene Vmd. cuartos I see you have rooms to let, 

para alquilar ; y necesito and I want a sitting-room, 

una sala, un dormitorio, y a bed-room, and dressing- 

un gabinete. room. 

(J Los quiere Vmd. con mue- Do you wish them furnished, 

bles, 6 sin muebles P or unfurnished P 

Con muebles. Furnished. 

Tengo tres piezas en el segun- I have three rooms on the se- 

do piso, con su cocina. cond floor, with a kitchen. 

No necesito cocina, ni quisiera I don't require a kitchen, nor 

que fuesen los cuartos en el would I wish the rooms to 

segundo piso. be on the second floor. 

Tengo en el primer piso una I have on the first floor a 

sala con dos cuartos inme- sitting-room, and two rooms 

diatos, que creo le acomo- adjoining, which I think will 

daran & v md. smt you. 

J Se pueden ver P Can they be seen ? 

Si, oenor; tenga Ymd. la Yes, Sir; be so good as to 

bondad de seguirme, y se follow me, and 1*11 show 

los ensenar^. you them. 

Son estos: tienen ventanas These are the rooms: they 

que dan d la calle, y son have windows that look into 

bastante yentilados. the street, and they are very 

airy. 

Qu^ pide Ymd. por estos What do you ask for these 

cuartos P rooms P 
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Veinte pesos al mes. 

Es un precio al^o excesivo. 

No es mucho el precio consi- 
derado lo bien adomados 
que estan, con sub buenas 
mesas, sillas, Bof4, espejos, y 
lo demas necesario para la 
habitacion de un caballero. 

Tambien debe Vmd. obsepvar 
que el local es uno de los 
mejores en la ciudad. 

^Pocbr^ tambien comer en 
casaP 

Si, Senor ; algunos de los in- 
quilinos (que son todos 
gente de bien) comen con 
nosotros, que tenemos una 
mesa muy bien abastecida. 

Cuanto lleva Vmd. por dia P 

A razon de veinte pesos al mes, 
por la comida sola, y treinta 
con el almuerzo. 

Pues bien: manana volver^ 
para darle a Vmd. contesta- 
cion. 



Twenty dollars a month. 

It is rather an exorbitant price. 

You will not think it high, 
when you consider how well 
fitted up the rooms are, with 
good tables, chairs, sofa, 
mirrors, and everything re- 
quisite for a gentleman's 
apartments. 

You must also observe that 
the situation is one of the 
best in the city. 

Can I board at home likewise? 

Yes, Sir ; some of our lodgers 
(who are all highly respect- 
able) board with us; and 
we keep a very good table. 

What do you charge by the 
dayP 

At the rate of twenty dollars a 
month, for the dinner alone, 
and thirty, breakfast in- 
cluded. 

Very well: I'll return to- 
morrow, and give you an 
answer. 



CON UN TENDEBO. 

jTieneVmd. guantesP 
Si, Senor, de todas clases. 
Tenga Vmd. la bondad de 

ensenarme algunos pares. 
De qu^ generolos quiereVmdP 
De ante — de seda — de cabri- 

tilla. 
(J No tiene Vmd. mejores que 

estos ? 
Son de la mejor calidad. 
Los he visto mejores. 
Creo que se engana Vmd., 

caballero. 



WITH A SHOPKEEPEfi. 

Have you any gloves P 

Yes, sir, all kinds. 

Have the goodness to show me 

a few pairs. 
What sort do you wish? 
Buckskin —silk— kid. 

Have you no better than 

these P 
They are of the best quality. 
I have seen better. 
I believe you mistake. Sir. 
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Vamos, y qu^ precio tienen Well, what is the price of the- 
, los de ante P buckskin P 

A diez reaJes el par. Ten reals a pair. 

Son carisimoB. They are very dear. 

j No los da Ymd.mas baratosP Can t you let themgo cheaper? 
jNopuedorebajaruncuartode I cannot abate a halfpenny 
lo que le he pedido a Vmd. from what I have asked you. 
No soy amigo de regatear. I am not fond of haggling. 
Si me los da Vmd. a ocho Ifyou will let me have them at 

reales los tomar^. eight reals, I will take them. 

S^partamos la diferencia. Let us divide the difference. 

Cuantos pares necesita Ymd.P How many pairs do you re- 
quire? 
Por ahora no mas que dos Only a couple of pairs at pre- 
pares, sent. 
^ Tiene Vmd. medias de seda? Have you any silk hose ? 
Si, Senor ; como las quiere Yes, Sir; do you wish them, 

Ymd., blancas 6 de color ? white or coloured P 

Ens^neme Ymd. de varias Show me some of different 

clases. kinds. 

Aqoi tiene Ymd. un buen Here is a large assortment; 

surtido; escoja Ymd. las select which you like best. 
. que le gusten. 
A c6mo vale el par de estas What are these striped ones 

listadas P a pair ? 

Esas son a dos duros el par ; Those are two dollars a pair ; 

las lisas d duro y medio. the plain ones at a oollar 

and a half. 
Baeno, pues tomare media do- Well, I'll take half a dozen 

cena de pares de las listadas pairs of the striped ones, if 

si me las da Ymd. i una you let me have them at a 

peseta meiios. shilling less. 

Yava, t6melas Ymd. Well, Sir, you may have them. 

j Hay alguna otra cosa en que Is there anything else I can 

puedo servirle ? serve you in P 

Por ahora nada mas ; ahi esta Nothing else at present; there 

una onza, deme Ymd. la is a doubloon, give me the 

vuelta. change. 



CON UN ZAFATEBO. WITH A SHOEMAKEB. 

Necesito un par de botas y un I want a pair of boots and a 

par de zapatos. pair of shoes. 

Como quiere Ymd. las botas, How do you wish the boots, 

largas 6 cortas ? long or short P 
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Ma^streme V md. anas j otras. Show me of both. 

Efltas son del mejor cuero: These are of the best leather*. 

qai^re Vmd. prob4r8ela8p will you try them on, SirP 

Aqni estan los ganchos. Here are the boot-hooks. 

Me estan may estrechas. They are too narrow. 

Me lastiman el pi^. They pinch my feet. 

Entrando el empeine, ellas se If yon can get your instep in, 

ensancharin, 6, dar&n de si. they will stretch, or, give 

way. 

Deme Vmd. el sacabotas. Give me the boot-jack. 

A ver otro par. Show me another pair. 

Estas son muy anchas. These are too wide. 

Mej or ser d que m e tome Ymd. It will be better that you mea- 

medida, y me haga un par ; sure me, and make me a 

pero las quierode cuero mas pair; but I want them of 

suave. softer leather. 

Se las har^ i su gusto. I'll make them as you desire. 

Mu^streme ahora los zapatos. Show me the shoes now. 

^Los quiere Vmd. de suela Do you wish them ^ith double 

doble 6 sencilla P or single soles P 

De suela sencilla, y sin tacones. With siDgle soles, without 

heels. 

Deme Vmd. el calzador — voy Give me the shoe-horn — I am 

d probarme estos. ^oing to try on these. 

Esos le sientan d Vmd. muy Those fit you exceedingly 

bien. well. 

Me estan muy ajustados. They are too tight. 

Pise Vmd. con el pi^ para que Stamp your foot, that it may 

entre bien en el zapato. enter the shoe well. 

Los quiero mas anchos de I want them wider across the 

punta. toes. 

Pruebe Vmd. este par. Try on this pair. Sir. 

Estos me estan bien — p6n- These fit me well — ^put the 

gales Vmd. las cintas. shoe-strings on them. 

Cuando me enviar^ Vmd. las When will you send me the 

botas P boots P 

Al fin de la semana sin falta. At the end of the week with- 
out fail. 

Bien: cuidado que ponga Very well; mind you use good 

Vmd. buen material. materials. 

Serd Vmd. servido, caballero. You shall be obeyed. Sir. 



127 



CON EL 8A8TBE. WITH THE TAILOB. 

Quiero que me tome Vmd. I want you to meaaure me for 

medida para una casaca, una a dress coat, a frock coat, a 

leirita, un chaleco, y un par waistcoat, and a pair of trou- 

de calzones, de pano negro sers, of superfine black 

superior. cloth. 

Aqui tiene Vmd. muestras de Here are samples of two or 

dos 6 tres clases de pano. three kinds of cloth. 

Me gusta este mejor, pero I like this best, but it has too 

tiene mucho lustre. much gloss. 

Es menester esponjarle, con lo It must be sponged, the gloss 

cual se le quita el lustre, y will then oisappear, and the 

quedara suave y hermoso. cloth remain soft and beau- 
tiful. 

Bien, hagamelos Vmd. de este. Very well, make them of this. 

Ser4 Vmd. servido— vj Para I will. Sir — When do you re- 

, cuando los necesita Vmd. P quire to have them P 

A principios de la semana que At the beginning of the week, 

viene ; pero no me falte but don't disappoint me; 

Vmd.; y h4game un ves- and make me a dress to fit 

tido que me venga bien. well. 

Pierda Vmd. cuidado, que Do not fear. Sir; you shall be 

quedara contento. satisfied. 

Aca le traigo & Vmd. bus ves- Here are your clothes. Sir. 

tidos. 

Vamos d probarlos, d ver si me Let me try them on, to see if 

vienen Dien. they fit well. 

La casaca esta algo estrecha The coat is rather tight in the 

de cintura, y no me sienta waist, and does not set 

bien. well. 

Eso no es nada — dar4 de si That's nothing, it will stretch 

con dos 6 tres veces que se when you have worn it two 

la lleve Vmd. encima. or three times. 

Parece demasiado corta de It appears too short in the 

falda. skirt. 

Es la moda, caballero. It is the fashion, Sir. 

Las mangas de la levita estan The sleeves of the frock coat 

muy estrechas en los so- are very narrow under the 

bacos, y hace muohas arru- arms, and the back is full 

gas la espalda. of plaits. 

Eso tiene pronto remedio, Tiiat is quickly remedied, as 

pues he dejado alforza. there is sufficient to let out. 
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"No me gusta este forro ; es I don't like this lining ; it is 

muy grueso. too thick. 

j Tienen algo que alterar las Do the other things require 

otras prendas P any alteration P 

J No le parece a Vmd. muy Don't you think the trousers 

anchos de pierna los cai- too wide and too long P 

zones, y muy largos P 

Se estilan ahorade esamanera. They are worn so now. 

Eche Vmd. otro boton y ojal Put another button and but- 

en el chaleco. ton-hole to the waistcoat. 

Quiero que tambien me re- I want you also to repair this 

miende este redin^ote, y le over-coat, and to put a 

ponga un bolsillo de pecho. breast-pocket to it. 

Sera Vmd. servido, caballero. It shall be done, Sir. 



CON LA MODISTA. WITH THE MILLINEB. 

Senora, aqui le he traido a I have brought you the dress, 

Vmd. el vestido. Ma'am. 

Voy k prob4rmele. I'll try it on. 

\ Ay, qu^ largo me parece ! Oh, how long it appears to me ! 

Nose estilan mas cortosahora, They are not worn shorter 

senora. now, Ma'am. 

Parece que tiene bastante It appears to be sufficiently 

vuelo. full. 

j Le lastiman a Vmd. las es- Do the arm-holes hurt you, 

cotaduras de las mangas, because they seem to me a, 

porque me parecen algo little too tight P 

estrechas P 

Si, un poco. Yes, a little. 

Eso pronto se remedia, en- That is soon remedied by 

sanch4ndolas un poqxdto. widening them a trifle. 

Pero, qu^ largo de talle me But, how long it appears to 

parece 1 me in the waist ! 

Ay, Senora, perdone Vmd., Oh, Ma'am, excuse me, that 

esa es la moda. is the fashion. 

Le aseguro a Vmd. que he I assure yon that I have taken 

Euesto todo el esmero posi- the greatest pains in the 

le en la hechura de este making of this dress, 
vestido. 

Separe Vmd. lo bien cosido Observe how well sewed it is, 

que esta, y la gracia de los and the style of the plaits 

pliegues y de la guarnicion, and flounces : it is impossi- 

que no parece oabe mayor ble to be more tasty, 
primor. 
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^ Cuando me traera Vmd. las When will you bring me the 

otras prendas P other things P 

Si no nrgen demasiado suplico If you are not in any particu- 

me d^ Ymd. dos 6 tres dias lar haste, I beg you ^ill 

mas para acabarlas. allow me two or three days 

more to finish them. 

jMe las puede Ymd. traer Can you bring them me on 

Ju^ves P — hoy es Lunes. Thursday P — this is Mon- 
day. 

No se lo prometo a Vmd. de I do not promise positively, 

fiio, mas har^ todo lo posi- but I will do my utmost not 

ble para no faltarle k v md. to disappoint you. 

Bien, pues, j en toda esta se- Very wei£ then, in all this 

mana P week P 

Puede Vmd. contar con ello, You may rely on it, Ma'am. 
Senora. 



CON LA LAYANDEBA. WITH A LAUNDRESS. 

Aqui esta la lavandera que ha Here is the laundress, who 

venido por la ropa. has come for your Hnen. 

Llega Vmd. muy 4 tiempo. You have come in good time, 

pues ap^nas tengo ima for I have scarcely a clean 

camisa hmpia que ponerme. shirt to put on. 

Aqui esta la lista de las pren- Here is the list of the pieces : 

das: una docena de camisas, one dozen shirts, six pairs 

seis pares de medias, seis of stockings, six cravats^ 

corbatas, dos camisas de two night shirts, two ditto 

dormir, dos gorros idem, caps, two pairs of drawers, 

dos pares de calzoncillos, half a dozen handkerchiefs, 

media docena de panuelos, and three waistcoats, three 

y tres chalecos, tres vestidos musHn dresses, three petti- 

de muselina, tres enaguas, coats, sixtable-cloths, twelve 

seis manteles, doce servi- napkins,four pairs of sheets, 

Uetas, cuatro pares de s4ba- six pillow-cases, and twelve 

nas, seis fundas, y doce towels. See if they are all 

toallas. Yea Vmd. si estan right, 
cabales. 

Cabales estan — ^ Para cu4ndo They are all right — When do 

las quiere Vmd. P you require 3iem P 

Lo mas pronto que sea posible. As soon as possible, and let 

y que venga todo bien lava- them all be well washed 

do, y aplancheado, y las and ironed, and the shirts 

camisas bien plegatuts y well plaited and starched, 



130 



almidoaadAS, partienkr- particularly the collars and 

mente los cuelloa 7 pufioB. wiistbaDda. 

Quedara Ymd. oontento en PU take care that you shall 

todo, T tambien me ^loar- be satiafied, and 1 will also 

BB16 de componer las me- dam the stocking, and see 

dias, y de hacer loa xorcidoB if anything requires mend- 

que hubiere. ing. 



COH UN HiniCO. WITH A PHYSICIAN. 

No me siento muy bueno; I don't feel very well; I 

Suisiera mandar por un m^ should like to send for a 

ico. doctor. 

Aqui cerca vive uno que es There is a veiy celebrated one, 

muy afamado ; j qui^reVmd. that lives near at hand ; shall 

que enyie 4 UiumarleP I send for himP 

Si ; h^game Ymd. el favor. Yes ; do me that favour. 

Aqui esta el m6dico. Here is the physician. 

D^ale Ymd. que tenga la Tell him to have the goodness 

bondad de pasar adcdante. to walk in. 

Tenga Vmd. muy buenos dias. Grood morning, Sir. — What is 

— Qu6 sienteVmd.P De qu6 the matter F— What do you 

se (^uejaP complain of P 

Me siento con calentura, y I have a fever, and feel my 

una debilidad en todo el whole frame veiy weak. 

cuerpo. 

A ver la lengua. Show me your tongue. 

Estd muy sueia. It is very foul. 

El pulso tambien est&bastante Your pulse is likewise very 

alterado. unequal. 

Qu^ cen6 Ymd. anocheP What aid you have for supper 

last night P 

Lo usual, Qon ezcepeion de What I am always accustomed 

alguna iruta. to take, except a little fruit. 

Me siento o(m el e8t6mago I feel a heavy weight on my 

muy pesado. stomach. 

Kecesita Ymd. purgarse in- You must take some physic 

mediatamente. immediately. 

Yoy k recetarle una bebida, y I am going to prescribe you a 

Unas pildoras, y enviara draught, and some pills, 

Ymd. por ellas 4 la botica. whicn you will send to the 

apothecary's for. 

CudndohedetomarlabebidaP When must I take the 

draught P 
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Al instante ; ymediahora des* 
pues beba Vmd. dos 6 tres 
tasas de t^, basta que baya 
obrado bien ; y al tiempo 
de aoostarse tome las pilao- 
ras ; arr6pe8e bien, no se 
resfrie, y por la manana yoI- 
yer^ 4 yer a Vmd. 



Instantly; and balf an bour 
afterwards, drink two or 
tbree cups of tea, until it bas 
operatea well ; and at bed- 
time take tbe pills; coyer 
yourself well, lest you take 
cold, and I'll return and see 
you in tbe morning. 



Buenos dias, caballero ; yamos, 
y c6mo ba descansado Vmd. 
durante la nocbeP 

Malamente, senor doctor, y 
creo que yoy empeorando, 
apesar de que be seguido 
puntualmente lo dispuesto 
por Vmd. 

No se me quiere quitar la ea- 
lentura, aunque la purga ba 
becbo su efecto. 

Vamos ; eso es^ causado de la 
debilidad. — A ver el pulso. 

Tiene Vmd. mucba san^: 
bagaVmd. llamar a un ciru- 
jano para que le sangre, 6 
oien que leecbe algunas san- 
guijuelas; y si con eso no 
se siente v md. mejor, sei^ 
preciso ordenarle un yegi- 
gatorio; y manana pasar^ 
otra yez 4 yer 4 Vmd. 



Grood morning, Sir; well, and 
bow did you rest during tbe 
nigbtP 

Very badly, doctor, and I am 
amiid I am getting worse, 
altbougb I baye scrupulous- 
ly followed your orders. 

Tbe feyer will not leaye me, 
altbougb tbe pby sic bas bad 
its effect. 

Come ; tbat is owing to your 
debility. — Let me feel your 
pulse. 

You baye too mucb blood: 
send for a surgeon, and let 
bim bleed you, or put on a 
few leecbes ; and if you do 
not feel better witb tbat, it 
will be necessary to order 
you a blister ; and I'll call 
m and see you again to- 
morrow. 



C6mo Be balla Vmd. boy P 

Algo mejor. 

Vaya, me alegro. 

Me ban sangrado, luego me 

pusieron el yegigatono, con 

fo cual me siento algo ali- 

yiado. 
Pues, no sera larga la enfer- 

medad. 

K 



How do you find yourself to- 
day? 

Something better. 

Well, I am glad to bear it. 

I bave been bled, and tbey 
afterwards put me on tbe 
blister, by wbicb I feel 
Bomewbat relieyed. 

Well, you will not be ill long. 
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Me alegro, porque ya estoy I am very glad, because I am 

cansaao de estar en cama. already tired of being in 

bed. 

Manana podrd Vmd. levan- You may get up to-morrow, 

tarse, pero no saiga de su but do not leave your room 

cuarto por dos 6 tres dias, y for two or three days, and 

guarde dieta por una se- diet yourself for a week 

mana mas, y con eso se ha- longer, by which means you 

Hard Vmd. perfectamente will be perfectly recovered, 
restablecido. 



CON UN CAMBISTS. WITH A MONEY CHANCffiE. 

^ Puede Vmd. cambiarme esta Can you change me this Bank 
cMulade banco de cincuenta note of fifty pounds ster- 
libras esterlinas P ling P 

Si, Seiior: en qu^ moneda Yes, Sir: in what money 
quiere Vmd. trocarla P would you have it changed? 

Parte en onzas de oro, y parte Part in doubloons, and part 
enduros, yelpico en reales. in dollars, and the rest in 

reals. 

Qu^ vale hoy la libra ester- What is the pound sterling 
linaP worth now P 

Noventa y cinco reales de Ninety-five reals of vellon. 
vellon. 

Crei que pasaba por mas. I thought it went for more. 

No, Senor ; la semana pasada No, Sir ; it had risen last 
habia subido hasta98 reales; week up to 98 reals ; it then 
pero luego cay6 d 94, y hoy fell to 94, and to-day it is 
estd k 95. at 95. 

De suerteque suc^dulade50 So that your note of fifty 
libras importa 4750 reales pounds amounts to 4760 
de vellon, 6 sean 237 duros reals of vellon, or 237 dol- 
V medio. lars and a-half. 

Pues bien, tenga Vmd. la bon- Well, then, have the goodness 
dad de darme 200 duros en to give me 200 dollars in 
oro, y el resto en plata. gold, and the rest in silver. 

AM tieneVmd. su dmero; vea . There is your money; see if it 
Vmd. si esta cabal, y sir- is right, and be so good as to 
vase anadir su firma y se- add your signature and ad- 
nas k la cedula. dress to the bank note. 

El dinero estd cabal; mas The money is right; but I 
tengo alguna duda de la have some doubt about the 
bondad de estas dos onzas, goodness of these two dou- 
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pues el color de esta la hace 
parecer falsa; j esta otra, 
diria 70 que es menguada 
en su peso, porque tiene el 
cordoncillo algo borrado. 

La pondre en la pesa para 

pesarla. 
Ya ve Vmd. que se ha equivo- 

cado, porque ni un grano le 

falta. 
La otra tambien tiene sn peso ; 

pero si tiene Vmd. alguna 

dificultad en ellajacambiar^ 

por otra. 
Hagame Vmd. favor de cam- 

biarme estos cuatro duros 

eji piezas de a cinco reales, 

y estas dos pesetas en cal- 

derilla. 



bloons, for the colour of this 
one gives it the appearance 
of being bad; and the other 
I should say is deficient in 
weight, because the rim is 
rather effaced. 

I'll ]^ut it in the scales to 
weigh it. 

You see that you are mistaken, 
for it is not wanting in one 
grain. 

The other one has also its fuU 
weight; but if you have any 
doubt about its goodness, I 
will exchange it for another. 

Do me the favour to change 
me these four dollars in 
pieces of five reals, and these 
two pesetas in copper coin. 



SOBBE VABIOS OENEBOS 
DE JUBGOS. 

J Es Vmd. amigo del juego P 
J iiego algunas veces para pa- 

sar el tiempo. 
Aqui solo se permite jugar por 

una friolera para intresar el 

juego. 

^ A que juego es Vmd. mas 
aficionado — a los naipes, al 
billar, d las damas, al aje- 
drezP 

Haremos una partida al aje- 
drez si Vmd. no tiene m- 
conveniente; y como buen 
jugador, que no dudo lo 
sera Vmd. me dar4 una 
leccion. 

Disp^nseme Vmd., pues creo 
que es Vmd. mejor jugador 
que yo. 

Aqui esta el tablero. 



ON VABIOUS KINDS OF 
GAMES. 

Are you fond of games P 

I play sometimes by way ot 

W passing the time, 
e only aUow playing for a 
trifle, in order to interest 
the game. 

What game are you most par- 
tial to — cards, billiards, 
draughts, chess P 

Let US have a game of chess, 
if you have no objection; 
and, as a good player, which 
I doubt not you are, you 
will give me a lesson. 

Pardon me, for I think you 
are a better player than I. 

Here is the chess-board. 
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Paes, ramos & rer quien de ]o§ Well, then, let us see which of 

dot es el mas fnerte. the two is the stronger. 

Le dqj & Ymd. la yentaja de I give yoa the adrantage of 

la salida. coming out first. 

8a]go con el peon de mi rey. I come out with my king's 

pawn. 

T yo eon el de la reina. And I with my <][iieen'8« 

Con el alfil le hago jaqneal I check your kmg with my 

rev. bishop. 

Le aefiendo con el oaballo. I defend him with my kpight. 

A Ha jngado Vmd. ? Have you played P 

Si, he salido con la torre. Yes, I have brought out my 

castle, or rook. 

Su dama {6 reina) estk ex- Your queen is exposed. 

puesta. 

Ml rej no tiene mas que tres My king has but three moves. 

tabhllas. 

Fues yo voy & enrocar. Well, I am going to castle. 

NopuedeVmd.enrocar,porque You cannot castle, for your 

sureyhaestadoyaenjaque. king has already been 

checked. 

Es verdad : se me habia olvi- True: I had forgotten it. 

dado. 

Salgo pues con este caballo. I'll come out then with this 

knight. 

Le tomo con el peon de mi 1*11 tSs.e it with my queen's 

reina. pawn. 

Vamos, no lo habia reparado. Well, I did not see that. 

He jugado muy mal. I have played very badly. 

Ahora con la reina le hago I7ow I check-mate you with 

jaque y mate. my queen. 

Ahl tiene Vmd. una baraja de There is a pack of cards ; see 

naipes; vea si estan cabales. if they are complete. 

Oros, copas, espadas, y bastos. Diamonds, hearts, spades, 

rey, caballo, sota, as, &c. dubs, king, knight, knave, 

ace, &c. 

A qu^ jjuego jugar^mos P What game sball we play at P 

Al queVmd. guste. Whichever you please. 

Ech^mos compafieros. Let us cut for partners. 

A ver quien da. Let us cut for deal, 

A Vmd. le tooa dar. It is your deal. 

Yo soy mano, I lead, 

Ban^eYmd, J alzard. Shuffle and I will cu^. 

Espadas son triunfos. Spades are trumps. 
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Me lia dado Vmd. los peores 

naipes de la baraja. 
Cuantas bazas tiene Ymd« P 
Tenemos renuncio. 
Deme Vmd. las fichas. 

A cnantos el tanto P 

j Juega Ymd. a las damas P 

Alguna cosa. 

Pues, voy a traer el tablero y 

. los peones. 
A ver d quien le toca jugar 

t primero. 
A mi me toca. 

Coma Vmd. ese peon. 

Voy 4 entrar en dama — corone, 

si Vmd. gusta. 
Le como k V md. esta dama. 
Pues ent6nce8 he perdido. 
Son tablas. 



You have dealt me the worst 

cards in the pack. 
How many triclts have you P 
Here is a renounce. 
Give me the counters. 

How much a game P 

Do you play at draughts P 

A little. 

Then, I am going to bring the 

draught-board and men. 
Let us see who is to play firstP 

It is my first play. 
Take up that man. 
I am going in to king — crown 

him, if you please. 
I'll take this king of yours. 
Then I have lost. 
It is a drawn game. 



Juguemos una partida al 

billar. 
Con muoho gusto. 
Aqui estan las bolas y los 

tacos. 
Tome Vmd. el dos, y yo 

Uevar^ el nno. 
Cuantos tantos me da Vmd. P 

Ve4mos quien sale. 

Vmd. ha ganado la saUda. 

Pues se la cedo. 

He dado una errada. 

Vuelva 4 salir. 

He hecho p^rdida y palos. 

Me voy 4 cabana. 

Aqui tiene Vmd. una caram- 

bola muy hermosa. 
No estoy seguro de hacerla. 
Carambola ! 
Villa y palos. 



Let us play a game at bil- 
liards. 

With much pleasure. 

Here are the balls and the 
cues. 

You take number two, and 
I'll take number one. 

How many points will you 
cede to me r 

Let us see who goes off. 

It is your first play. 

I'll cede it to you. 

I have missed. 

Commence again. 

I have made a losing hazard 
and sticks. 

I am going to play into the 
baulk. 

There you have a fine cannon. 

I am not certain of making it. 

A cannon ! 

Losing hazard and sticks. 
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A c6mo estamos de tantos P How is the game P 

A diez J siete por ocho. Seventeen to eight. 

A cudntos tantos se acaba la How much does the game 
, mesaP comitP 

A cuarenta con los palos. Forty with sticks. 

DE UN CABALLO, Y SUS OF A HOBSE, AND ITS TBAF- 

JAECES. PINOS. 

Voy d ver nn caballo que hay I am going to see a horse 
ae venta en una caballeriza there is for sale at a stable 
aquf cerca ; ^ qui^re Vmd, near by ; will you come 
acompanarme P with me P 

Con mucho gusto. With much pleasure. 

Qu^ clase de caballo es ; de What kind of a horse is it ; a 
tiro, 6 de paseo P draft, or saddle horse P 

Es un cabculo para montar, It is a saddle horse, but I 
pero aun no se si es barbaro, don't know yet whether it 
drabe, espajaol, 6 ingUa ; ni is a barb, an arabian, a 
si es bianco, negro, castano, Spanish, or an English 
bayo, 6 pio. horse ; nor whether it is 

white, black, chesnut, bay, 
or piebald. 

AM en esa cuadra estd. There he is in that stall. 

Hermoso animal es. He is a very fine animal. 

Lleva bien la cabeza. He carries his head well. 

Que le hagan andar al galope, Let them gallop, trot, and 
al trote, al paso. walk him. 

Qu6 edad tiene P What age is he P 

^ene seis anos. Six years old. 

Es caballo hecho y de mucho He is a full-grown horse, and 
pulso : deberd andar muy of great power ; he has the 
oien ; j pero, no parece que appearance of being a good 
tiene un sobrehueso en la goer; but does he not seem 
mano izquierda ? to have a splint on the near 

fore'leg 1 

No, Senor ; Vmd. se equivoca; No, Sir, you mistake ; observe 
vea Vmd. la otra mano, y the other leg, and you will 
verd son las dos iguales : es see they are both alike : it 
contruccion suya. is the natural form of his 

legs. 

Tiene el paso muy seguro, y He is very sure-footed, and 
jamas tropieza. never stumbles. 

j No es espantadizo P Does he not start P 

Qu^ ! jamas : saJgo responsa- Never ! I'll warrant that, 
ble ae eso. 
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(I Le ha montado Vmd. ya P Have you rode him yet ? 

Varias veces. Several times. 

Que tal boca tiene ? What sort of mouth has he P 

JSo puede tener mejor ; sin- He cannot have a better ; al- 

embargo que al principio le though at £b:st I found him 

hall^ un poco desobiente al a little hard-mouthed ; but 

freno ; pero ya no tiene ese that defect is now over- 

defecto. come. 

Parece que tiene genio. He appears to be spirited. 

Bastante, y sinembargo de ser Quite so, and though he is 

muy brioso, es el animal . very lively, I have never 

mas noble que he montado. mounted a horse that has 

less vice. 

En enfecto es caballo castizo. In fact, he is a thorough-bred 

horse. 

Lo estimar^ me le deje mon- I will be obliged to you if 

tar manana. you will let me try him to- 
morrow. 

No tengo inconveniente, y me I have no objection, and I am 

persuade que quedar4 V md. persuaded you will be much 

aficionado de 6L pleased with him. 

Anda muy bien, trota con bas- He walks well, trots with 

tante suavidad, y galopa much ease, and gallops 

con soltura. finely. 

Vamos, J y qu^ pide Vmd. por Well, and what do you ask 

el P for him. 

Dos cientos duros. Two hundred dollars. 

Es mucho dinero. It is too much money. 

No por un animal como ese. Not for an animal like that. 

Bien pues, le probare primero, Well, I'll try him first, and 

y luego nos arreglaremos. then we will agree. 

Como Vmd. guste. Just as you please. 

Ea, pues, hasta manana. So, till to-morrow. 

Senor, aqui tiene Vmd. el Sir, I have brought you the 

caballo. horse. 

P6ngale la silla, el freno y la Put on his saddle and bridle, 

barbada, pero que no vaya and curb, but don't tighten 

esta muy apretada. it too much. 

g EstS, bien cinchado P Have you girt him tight P 

(J Ha visto Vmd. si esta bien Have you seen whether he is 

herrado ? properly shod P 

Tiene buen paso. He has a good step. 

Apeese Vmd. que quiero yo You alight, for I want to try 

probarle. him. 

Tiene la boca dura. He is hard-mouthed. 
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Es algo fogoBo. He is rather fiery. 

Manana ira Vmd. 4 casa del To-morrow you will go to the 

guarnicionero, y le dira que saddler's, and order him to 

me haga unos arreos nue- make me a complete new 

vos: estos deberan compo- set of trappings; to con- 

nerse de una silla, estrilM)8, sist of a sadfie, stirrups, 

fundas de pistolas, gmpa, holsters, crupper, girths, 

cinchas, petral, gamarra, y breast-plate, martingai, and 

sobrecincna. surcinffie. 

Igualmente su freno con rien- Also a double-reined bridle, 

das dobles, barbada, boca- curb, bit and snaffle, body 

do y muserola, manta de clothes, and head-stall, 
cuadra, y cabezada. 

Tambien una almoaza, cepillo, Also a currycomb, brush, 

peine y esponja. comb, and sponge. 



CON UN ALBEITAB. WITH A FiJBBIEB. 

Queria que me registrara I want you to examine some 

Ymd. uuos caballos que horses which I am about to 

estoy para comprar, a ver si purchase, to see if any of 

alguno tiene defectos, 6 en- them has any defect, or 

fermedad. disease. 

Empezar^mos por este. We will begin with this one. 

Este esik sano de cascos y This one has sound hoofs, and 

vejigas ; pero tiene una pe- is not puffed ; but he has a 

quena nube en un ojo. small film in one eye. 

Tambien parece que tiene los He also seems ^ little bent in 

brazos un poco corvos, y his fore legs, and is likely 

debera tropezar. to stumble. 

Este segundo es bonito ani- This second one is a handsome 

mal ; tiene el ojo muy vivo. animal; he has a lively eye. 

Pero yeo que tiene prmcipio Bat I see he has the oegin- 

de una sobrecana, lo que nin^ of a tumour m his leg, 

con el tiempo le hard cojear. which in time will make 

him lame. 

En cuanto 4 este tercero, debe As to this third one, you 

Ymd. desecharle, porque must have nothing to do 

tiene principio de un espa- with him, because he has 

ravan; tira coces, muerde, a spavin coming out; he 

y se asombra. kicks, bites, and shies. 

Este Ultimo es una prenda This last is a valuable horse, 

limpia de todas partes; and perfectly sound; his 

tiene hermoso color, y hello colour is fine, and his mane 

crin y cola. and tail are handsome. 
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DE LA CACEBIA, Y LA ON FIELD-SPORTING, AND 

PESCA. FISHING. 

Manana trato de ir 4 cazar, y I think of going out shooting 
tendria mucho gusto en que to-morrow, and would be 
Ymd. me acompanajse. yer j happy if you joined roe. 

De muy buena gana, pues es Very wlUinglj, for it is a kind 
uno de los recreos de campo of sport that I am yery par- 
que apetezco mucho. tial to. 

J Es Vmd. buen tirador P Are you a good shot. 

Soy algo Boyicio, pero proba- I am rather a young hand at 
r^mos. it, but we shall try. 

Ayer estuye en las yegas con I was on the plains yesterday 
un amigo, y matamos seis with a friend, and we killed 
pares de perdices, apesar de six brace of partridges, 
que erramos bastantes tiros. though we missed seyeral 

shots. 

g Tiene Vmd. buena esco- Haye you a good gun P 
petaP 

Tengo una de dos canones, y I haye a double-barrelled one, 
es de uno de los mejores of one of the best English 
fabricantes ingleses. manufacturers.^ 

Yo lleyar^ la que tengo de I'll bring a percussion one that 
fulminante. I haye. 

Qu^ perros ya Vmd. i UeyarP What dogs will you take with 

roup 
^ take my bra«e of young 

tengo: son muy buenos dogs: they are yery good 

perros; paran tan bien; y ones; they point so well; 

es un gusto yorlos traer una and it is a pleasure to see 

pieza. them retrieye their game. 

Yo traer^ tambien mis sabue- I'll also bring my hounds, 

SOB, que son excelentes per- which are excellent dogs. 

ros. 

Me alegro, asi podr^mos coger I am glad of it, as we may 

algunas liebres tambien. catch a few hares also. 

Tanu>ien no me olyidar^ de I'll not forget also to bring 

traer p61yora, pedrigones, powder, shot, and wadding. 

y taco. 

Ola ! parece que hay aqui mu- Hollo ! there seems to be a 
cha caza. good deal of game here. 

Cargu^mos las escopetas. Let us load our guns. 

Poco i poco, yoy i tirar i esa Softly, I am going to aim at 
bandada de codomices. that bevy of quail. 
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Bien ! eso se llama tirar. 
Vamos a las vegas, d ver si le- 

vantamos aJgunas liebres. 
Vamos andando pues. 
He tirado k una. 
jLahiri6 Vmd.P 
Si, y el perro mio la va persi- 

guiendo ; pues al tiro tom6 

el rastro, y aun no ha pare- 

cido. 
Parece que su perro est^ pa- 
rade. 
Yeo una gallineta; vaya 

pronto antes que la levante. 
La he matado. 
Tiene Vmd. una escopeta que 

aJcanza mucho. 
Ya veo que es Vmd. mejor 

tirador que yo. 
¥\i6 una casuiQidad. 
Mas tarde ir^mos i ver si po- 

dremos coger algunos cone- 

jos. 
j Ha ido Vmd. jamas i cazar 

lobos P 
Si ; hay muchos en el bosque 

de , y tambien jabahes. 



^ Es Vmd. aficionado k pescarP 

Si, mucho; y propongo que 
yayamos manana k pescar 
en el rio. 

Voluntariamente ; pero creo 
sera mejor que probemos el 
estanque, pues esta lleno de 
pescado. 

Bueno, probar^mos uno y 
otro; asi llevar^mos rea, 
cana, anzuelos, lombrices 
para cebar, y lenzas ; y si 
nos da la fortuna coger^os 
carpas, solios,esturiones,pes- 
cada, rodaballos, y trucha. 



Bravo ! I call that a ^ood shot. 

Let us go into the plains, to see 
if we can disturb a few hares. 

Well, let us start then. 

I have shot at one. 

Did you hit him P 

Yes, and my dog took the 
scent immediately afler the 
shot, and is not yet re- 
turned. 

Your dog, I believe, is point- 
ing. 

I see a woodcock ; make hast€ 
before he flushes it. 

I have killed it. 

You have a gun that carries a 
great distance. 

I see you are a better shot 
than I am. 

It was a chance hit. 

By and by we will go and see 
if we can catch a fewrabbits. 

Did you ever hunt wolves P 

Yes; there are plenty in the 

forest of , and wild 

boars also. 

Are you fond of fishing P 

Yes, very; and I propose that 
we go and fish to-morrow in 
the river. 

Willingly; but I think it 
would be better if we tried 
the pond, for it is filled with 
fish. 

Very well, we'll try both; 
therefore we vrill take the 
net, fishing-rod, hooks, bait, 
and Hues; and if fortune 
favours us we will catch 
mullet, pike, sturgeon, cod, 
turbot, and trout. 



THIRD PART. 

A COLLECTION OF PROVERBS & IDIOMS, 

MOST GENERALLY USED IN CONVERSATION. 



PARTE TERCERA. 

COLECCION DE REFRANES Y MODOS 

DE DECIR, 

QUE MAS .COMUNMENTE SE USAN EN LA 
CONVERSACION. 



BEFSANES. FBOYEBBS. 

A boda ni a bautizado, no Never intrude where you are 

, vayas sin Ber convidado. not anked. 

A buena gana no hay pan Appetite is the best sauce. 

, duro. 

A caballo prestado no hay que You must never look a gift 

, mirarle el diente. horse in the mouth. 

A cada necio agrada su por- Every fool is pleased with his 

, rada. own folly. 

A la burla dejarla cuando mas Leave a jest, when it pleases 

agrada. best. 

A lo hecho, pecho. What is done cannot be helped. 

k. mocedad ociosa, vejez tra- Idleness in youth brings sor- 

/ bajosa. row in old age. 

A moro muerto, gran Ian- Men are often brave when the 

, zada. danger is passed. 

A muertos y k idos ya no hay The absent are soon forgotten. 

, amigos. 

A palabras necias, oidos sor- A foolish question requires no 

^ dos. answer. 

A padre allegador, hijo espen- After a gatherer comes a scat- 

, dedor. terer. 

A perro viejo, no hay tus. He that would deceive the 

tus. fox must rise betimes. 
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k. quien dan, no escogen. Beggars must not be choosers. 

A qnien madruga, Dios le Help yourself, and God will 

, aynda. help you. 

A 8u tiempo maduran las The pear falls when it is ripe. 

uvas. 

A tres azadones sacar agua. To succeed without labour. 

Al amo imprudente, mozo ne- Like master, like man. 

gligente. 

Al buen entendedor una pala- A word is enough to the wise. 

bra le basta. 

Al fin se canta la gloria. Boast not till the victory is 

won. 

Al freir de los huevos, se veri. The proof of the pudding is in 

the eating of it. 

Al hombre bueno, no le bus- Seek not for a good man's 

quen abolen^o. pedigree. 

Al hierro caliente, batir de Strike the iron while it is hot. 

repente. 

Al loco y al aire, darles calle. It is as useless to oppose a 

fool, as the wind. 

Al mas ruin pueroo, le suelen A good bone seldom falls to a 

dar la mejor bellota. good dog. 

Al mentiroso, conviene ser A liar should have a good 

memorioso. memory. 

Al villano, dale el pi^, y to- Give a villain an inch, and he 

mar& la mano. will take an eU. 

Acomp&nate con los buenos, y Frequent the good, and you 

seras uno de ellos. will be good. 

Aguas pasadas no muelen mo- Passed waters grind no mill. 

lino. 

Ahora que te veo, me acuerdo. Out of sight, out of mind. 

Al^grate pavo, que mafiana to After Christmas comes Lent. 

pelan. — ^E very da^ is not a holiday. 

Amigo de todos y amigo de Everybo<ty'sf5piend is nobody's 

ninguno, todo es uno. friend. 

Altivez y pereza, Uaves de po- Pride and laziness are the 

breza. keys of poverty. 

Amigo viejo, vino aSejo. Old niends and old wine are 

best. 

Amigo del buen tiempo, se A friend is never known till 

muda con el viento. needed. 

Amistad de yemo, como sol A 8on-in-law*s friendship is 

de inviemo. like a winter's sun. 

Amor con amor se paga. One sood turn deserves 

another. 
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Ande yo caliente, y que se ria Let me be warm, and fools 

, la gente. may laugh. 

Antes que te cases, mira lo Look before you leap. 
^ que haces. 

Antes cabeza de raton, que Better be the bead of a mouse, 

cola de leon. than the tail of a lion. 

Aqui te cojo, aqui te mato. No sooner said than done. 

Aunaue la mona se yista de We cannot make a silken 

seaa, mona se queda. purse of a sow's ear. 

Bien mal adquirido, 4 nadie Ill-gotten goods never thrive. 

ha enriquecido. 

Bien vengas mal, si vienes Misfortune never comes alone. 

solo. 

Bobo callado, por sesudo es A silent fool may pass for a 

reputado. wise man. 

Buey bravo, en tierra agena Cocks crow well upon their 

se hace manso. own dunghills. 



Cada buhonero alaba sus agu- Every man praises his own 

jas. goods. 

Cado loco con su tema. Every fool has his hobby. 

(!]!ada oveja con su pareja — d. Birds of a feather flock to- 

DioB los crie, y ellos se gether. 

juntan. 

Cada unojuzga por sucorazon Every man measures other 

del otro. people's corn by his own 

Dusnel. 

Cada uno puede hacer de su Every one may do as he likes 

capa un sayo. with his own. 

Cada uno sabe dondele aprieta Every one knows where his 

el zapato. shoe pinches him. 

Cobra buena fama, y Achate & Gret a good name, and you 

dormir. may He a-bed all daj. 

Comer y rascar, todo es em- Appetite comes in eating. 

pezar. 

Como canta el abad, responde Like master, like man. 

el sacristan. 

Como el perro del ortelano, ni Like the dog in the manger. 

ladra, ni deja ladrar. 

Compon un sapilio y parecerd Fine feathers make fine birds. 

bonillo. 

Con el tiempo maduran las Time brings everything about. 

uvas. 

Contra gusto no hay disputa. Every one to his taste. 
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Con lo qae Sancho sana, Do- What is one man's meat, is 

mingo adolece. another man's poison. 

Conejo ido, consejo venido. Advice often comes too late. 

Cortesia de boca, mucho vale Fair words go far and cost 

y poco cuesta. little. 

Cria Cuervos j te sacar^n los Save a thief from the gallows, 

ojos. and he will cut your throat. 

Cuando el villano esta en el Set a beggar on a horse, and 

mulo, ni conoce a Dios ni al he will ride to the devil. 

mundo. 

Cuando Dios no qui ere, los It is useless to go against the 

santos no pueden. stream. 

Cuando el cuablo reza, enga- When the fox preaches, be- 

narte quiere. ware of the ^eese. 

Cuando vieres la barba de tu When your neighbour's house 

companero pelar, pon la is on fire, look to your own. 

tuya a remojar. 

Cuando un lobo va a hurtar, A thief never robs himself. 

lejos de casa va a cazar. 
Cuando te dieren el anillo, pon Never allow a favourable op- 
el dedillo. portunity to escape. 
Cuando una puerta se cierra, Grood fortune frequently sue- 

ciento se abren. ceeds adversity. 

Cuanto mayor es la fortuna, The most exalted fortune is 

tanto menos es segura. the least secure. 

Cuchillo malo, corta al dedo y A knife that wont cut wood, 

no al palo. \<'ill cut a finger. 

Cuenta y razon sustentan amis- Short reckonings, long friends. 

tad. 

Culpa no tiene, quien hace lo He that does his best should 

quo debe. not be censured. 

Dadivas quebrantan penas, y Gifts break rocks, and enter 

entran sin barrenas. without gimlets. 

De la mano a la boca, desapa- There is many a slip between 

rece la sopa. the cup and the lip. 

De los escarmentados, se ha- Bought wit is the best. 

cen los avisados. 

De noche todos los gatos son At night all cats are grey. 

pardos. 

Del agua vertida, alguna co- Make the best of a bad job. 

gida. 

Del agua mansa me libre Dios, Still waters run the deepest, — 

que de la brava me librar^ or, Save me from a snake in 

yo. the grass. 
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Del 4rbol caido, todos hacen Where tlie tree is low^, every 

lena. one pulls a branch. 

Del dicho al hecho, hay gran There is a wide difference be- 

trecho. tween saying and doing. 

Del fraile toma el oonsejo, y Do as I bid you, and not as I 

no el egemplo. do. 

Del mal, el menor. Of two evils, the lesser. 

Del mal pagador, piedras. Get what you can from a bad 

paymaster. 
Debajo de una mala capa se We should not judge from 

encnentra un buen bebedor. external appearances. 
Despues del dano, cada uno Every one is wise when the 

es sabio. danger is over. 

Dime con quien andas y te Tell me your company, and I 

dir^ quien eres. will tell you what you are. 

Fortuna te d^ Dios, hijo, que Fortune favours fools. 

el saber poco te basta. 
Do entra beber, sale saber. Wlien the wine is in, the wit 

is out. 
Donde fuego se hace, humo No smoke without fire. 

sale. 
Donde fueres, haz como vieres. When at Bome, do as Bome 

does. 
Donde hay gana hay mana. Where there is a will, there is 

a way. 
Donde no est^ el dueno, aUi When the cat is away the 

est4 su duelo. mice will play. 

Dos al saco y el saco en tierra. Between two stools the breech 

comes to the ground. 

El buen pano, en el area se A good house wants no sign. 

vende. 

El buen pagador es senor de A good paymaster is lord of 

lo ageno. another man's purse. 

El egercicio hace maestro. Practice makes perfect. 

El habito no hace monge. We cannot judge by outward 

appearance. 

El lobo y la vulpeja, &mboB The wicked agree in acts of 

son de ima conseja. villany. 

El lobo pierde los dientes, mas A wolf may lose his teeth, but 

no las mientes. not his habits. 

El malo, para mal hacer, acha- The evil-doer is never without 

ques no ha menester. an excuse. 

El mejor de los dados, es no The best cast at dice, is to 

jugarlos. throw them away. 

ii 
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£1 mentir pide memoria, A liax must have a good me- 
mory. 

El ojo del amo engorda al The master's eye fattens the 

caballo. horse. 

El perezoso siempre est4 me- Sloth breeds poverty. 

nesteroso. 

El pobre y el cardenal, todos The rich and the poor are 

van por mi ignal* alike in the grave. 

El que las sabe las tane. Every one to ms trade. 

El qne calla, otorga. Silence gives consent. 

El que no est4 hecho & bragas, He who is not accustomed to 

las costuraa le hacen llagas. shoes, will have coma if he 

wears them. 

El que primero llega, ese la First come, first served. 

calza. 

En boca oerrada no entra A dose mouth catches no flies. 

mosca. 

En boca del disoreto,lo publico A wise man never babbles. 

es secreto. 

En buena mano eBt& el pan- It has fallen into good hands 

dero. {ironical). 

En buen dia buenaa obras. The better day, the better 

deed. 

En casa del heirero, cuchillo No one goes worse shod than 

de palo. the shoemaker's wife. 

En casa de tia, pero no cada Visit your relations, but not 

dia. too often. 

En los pleitos de ladrones, la When thieves fall out, ho* 

gente honrada aprovechan. nest men come by their 

own. 

En nombrando al ruin de Speak of the devil, and his 

Eoma, luego aaoma. imps appear. 

En tierra de ciegos, el tuerto In the land of the blind, the 

es rey. one-eyed is king. 

Entre sastres no se pagan he* Wolves do not devour one 

churas. another. 

Entre amigos honrados los Between honest friends com- 

cumplimientos son escu*- pliments are useless. 

sados. 
Entre AbrilyMa^ohazharina Make hay whilst the sun 

para todo el afio. shines. 
Fnule modesto nnnca fu^ Afaint heart never won a fair 

prior. lady. 

Gato enguantado nunca fa6 A muffled cat is no good 
buen cazador. mouser. 
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Gato escaldado del agua fria The scalded cat dreads cold 

teme. water. 

Gato maliTillador, nunca buen Great talkers are little doers. 

cazador. 
Gobiema tu boea Begun tu Cut your coat according to 

bolsa. your cloth. 

Gota d gota el mar se apoca. Perseverance overcomes every 

difficulty. 
Goza tu el poco, mi^ntras Enjoy thy little, whilst the 

busca mas el loco. " tool seeks for more. 

Grano a grano allega por tu A penny saved is a penny 

ano. gained. 

Gxi&rdate de hombre que no Beware of the silent man, and 

habla, y de can que no of the dog that does not 

ladra. bark. 

Guardate del agua mansa, que Take heed of a drizzling rain; 

la recia presto pasa. a violent shower is soon 

over. 

Hacerlo, mal, y escusarlo, A fault once denied, is twice 

peor. committed. 

Haces mal, espera otro mal. He that does evil must expect 

the same in return. 

Hay quien va a eazar y cazado The deceiver is often deceived. 

queda. 

Haya cebo en el palomar, que In time of prosperity, friends 

palomas no faltarln. will be plenty. 

Hijo sin dolor, madre sin Spare the rod, and you wiU 

amor. spoil the child. 
Hombre prevenido nunca'^ 

HomblTa^Jrcibido vale por { Forewarned, foreaimed. 

dos. J 

Hombre osado, la fortuna le Fortune favours the bold. 

da la mano. 

Honra y provecho no caben en Honour and gain are not al- 

un saco. ways found together. 

Hu^speda hermosa, mal para A handsome hostess is bad 

la bolsa. for the purse. 

Humo y muger parlera, echan A smoky house and a scolding 

al hombre de su casa fuera. wife will turn a man out of 

doors. 

Jamas se perdid mayorazgo An estate was never lost for 
por falta de heredero. want of an heir. 

l2 



148 

La cabra siempre tira al monte. What is bred in the bone will 

never come out of the flesh. 
La costumbre es otra natn- Use is second nature. 

raleza. 
La caridad bien ordenada, em- Charity begins at home. 

pieza por si. 
La codicia rompe el saco. Govetonsness brings nothing 

home. 
La cuerda se rompe por hi The thread will break where 

parte mas flaca. it is the weakest. 

La llaye de oro abre todas las A bribe enters without knock- 

puertas. ing. 

La mala llaga sana, la mala Give a dog an ill name and he 

fama mata. will soon be hanged. 

La manzana podrida pierde 4 One scabby sheep spoils the 

su compafiero. whole flock. 

La miel es mas dulce cuando Honey is the sweeter after 

se prob6 la hiel. tasting the bitter. 

La mucha pl&tica es causa de Too much familiarity breeds 

menosprecio. contempt. 

Lamuger nilatela,nolacates Neither a wife nor cloth, 

i la candela. should be chosen by candle- 

light. 
La necesidad carece de ley. Necessity has no law. 
Lanocheescapadepecadores. Night screens evil doers. 
La ocasion hace al iadron. Opportunity makes the thief. 

La ocasion la pintan calva. Taxe time by the forelock. 
La ocasion perdida no se re- Opportunity lost is seldom re- 
cobra f&cilmente. gained. 
La pintura y la pelea, desde A picture and a battle are 

lejos las ojea. best seen at a distance. 

La tenacidad es divisa del A wise man wiU change his 

necio. mind ; a fool, never. 

Libro cerrado no sacaletrado. A closed book never made a 

learned man. 
Llagas hay que no se curan. There are wounds that never 

heal : — or, a woimded repu- 
tation is seldom cured. 
Lo ageno no hace heredero. Ill-gotten goods seldom thrive. 
Lo barato es caro. The cheapest is always the 

dearest. 
Lo dicho, dicho. What is said cannot be re- 

called. 
Lo que de noche se hace, k la Time brings truth to light. 

manana aparece. 
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Lo que no es de comer, dejarlo Do not meddle in other peo- 

oocer. p ie's concerns. 

Lo qne no se puede remediar, "Wnat cannot be cured must 

se ha de aofuantar. be endured. 

Los dineros del sacristan, can- Li^ht come, light go — or, easi- 

tando yienen, y oantando ly gained, easily spent. 

se van. 

Los locos hacen banquetes Fools make feasts and wise 

para los cuerdos. men enjoy them. 

Los peces mayores se tragan Great fishes swallow up the 

4 los menores. little ones. 

Marzo rentoso y Abril lluvio- March winds and April show- 
so, hacen k Mayo hermoso. ers, bring forth May flowers. 
Mas cura la dieta, que la Ian- Diet cures better than the 

ceta. lancet. 

Mas es elruido que las nueces. More froth than substance. 

Mas Tale algo que nada. Half a loaf is better than no 

bread. 

Mas Tale bien callar que mal Better to be silent than to 

hablar. speak ill. 

Mas vale buenafama que oama A good reputation is better 

dorada. than outward show. 

Mas vale mala ayenencia que A bad a^eement is better 

buenasentencia — ($,masvale than a &w-suit. 

mal ajuste aue buen pleito. 

Mas vale doblarse que que- Better to bend than to break. 

brarse. 

Mas vale mana que fuerza. Skill is better than strength. 

Mas yale onza de prudencia An ounce of discretion is worth 

que libra de ciencia. a pound of wit. 

Mas vale saber que haber. Knowledge is preferable to 

riches. 

Mas vale solo que mal acom- Better alone than in bad com- 

panado. pany. 

Mas vale tarde que nunca. Better late than never. 

Mas vale unpdjaro enlamano A bird in the hand is worth 

que ciento yolando. two in the bush. 

Mas yale xm toma que no dos One gift is worth two pro- 

te dar^. mises. 

Mas sabe un necio preguntar One fool asks more questions 

que pueden cien sabios con- than a hundred wise men 

testiur. can answer. 

Meter aguja y sacar reja« To throw a sprat to catch a 

whale. 
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Mi palabra es prenda de oro. My word is as good as my 

bond. 

Mi^ntras en mi casa estoj, A man's house is bis oastle. 

rev soy. 

Mucnos van yor lana y Tiiei- He that seeks more than he 

yen trasquitados. should, often finds more 

than he would. 

Muchas candeliUaa hacen un Many brooks make a riyer. 

cirio pascual. 

Muchos oompcmedores des- Too many cooks spoil the 

componen & la noyia. broth. 

Muchais yeces el oro es caro. One may buy gold too dear. 

Muertos 6 idos no tienen asii- The dead and absent are soon 

gos. forgotten. 



19'adie puede deoir, de esta No one can tell what is to 

rno beber^. happen to him. 

se alabe, haata que Letnooneboastof a thing till 

aoabe. he has finished it. 

iNeciosyporfiados hacen rioos The fooKsh and headstrong 

4 los letrados. make lawyers rich. 

Ni en burlas, ni en yeras, con Always know how to respect 

tu amo partas penis. your superiors. 

Ni firmes carta que no leas, Head a paper before you sign 

ni bebas agua que no yeas. it, ana look at water before 

you drink it. 

Ninas y yifias son mal de Maidens and yineyards re- 

guarcur. quire great yigilance. 

No es el m^r camino el mas The shoiSest way is not always 

corto. the best. 

No es tan brayo el leon eomo The deyil is not so ugly as 

le pintan. they paint him. 

No es la miel para la boca del Neyer cast pearls b^oreswine. 

asno. 

No hay atajo sin trabajo. There is no short cut without 

labour. 

No hay caballo, por bueno que A man is not wise at all 

sea, que no Iropiece. times. 

No hay hombre cuerdo & ca- Opportunity makes the thief. 

ballo. 

No hay mal que por bien no Out of misfortune comes good. 

yenga. 

No hay mayor mal que el des- A contented mind is a con- 

contento de cada cual. tinual feast. 
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No hay mejor espejo que el The best mirror is an old 

amigo yieio. friend. 

"No hay miel sin hiel. No sweet without bitter. 

No hay mejor testigo que el Paj^er speaks when men are 

papel esonto. silent. 

No hay peor burla que la yer- Many a severe truth is spoken 

dadera. in jest. 

No hay peor sordo que el que No one is so deaf as he that 

no quiere oir. will not hear. 

No hay que mentar la soga en Never speak of hemp in a 

easa del ahorcado. hangman's house. 

No la hagas, no la temas. Po no evil, and fear no harm. 

No por muoho madrugar ama- Day will not break sooner by 

nece mas temprano. one's rising before dawn. 

No se acuerda el cnra de The priest forgets that he was 

cuando fu^ sacristan. ever a clerk. 

No seas perezoso, y no seras An idle brain is the devil's 

deseoso. workshop. 

No se gan6 Zamora en una Home was not built in a day. 

hora. 

No todo es vero lo que suena A story never loses in the 

el pandero. teUing. 

No todas las verdades son All truths are not to be told 

para dichas. at all times. 

Obra de comun, obra de nin- Everybody's work is nobody's 

gun. work. 

Obra empezada* medio aca- The beginning is always the 

bada. most difficult. 

Oir campanas y no saber To have heard of a fact and 

donde. not to understand it. 

Ojos que no ven, corazon que What the eye does not see, 

^no auele. the heart does not feel. 

Ovejas y bobas, donde va una One silly sheep follows an- 

van todas. other. 

Pdjaro viejo no entra en jaula. Old birds are not caught with 

chaff. 

Paga lo que debes y sabr^ lo A j)ound of care will not pay 

que tienes. an ounce of debt. 

Pagan justos por pecadores. The innocent often pay for 

the wicked. 

Palabras y plumas, el viento Words and feathers are borne 

las Ueva. away by the wind. 
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Para Iob desgraciadoB se hizo The poor are always in the 

la horca. wrong. 

Para todo hay oomentario. Everytmng has a why and a 

wherefore. 

Pan ageno caro cuesta. He that ^oes borrowing goes 

sorrowing. 

Pecado confesado, medio per- A confession of a fanlt is half 

donado. the amends. 

Perro ladrador nnnca buen A barking dog never bites. 

mordedor. 

Pescador de cana mas pierde An angler eats more than he 

que gana. gets. 

Peso y medida qtdtan al hom- Honesty is the best policy. 

bre fatiga. 

Piedra moyediza no coge A rolling stone gathers no 

musgo. grass. 

Piensa el ladron, que todos The thief judges of others by 

son de so condicion. his own self. 

Pobreza no es yileza. Poverty is no crime. 

Poco & pooo, hila la vieja el Little by little the bird builds 

oopo. its nest. 

Por donde no se piensa, salta Things come from where we 

la liebre. least expect them. 

Por dinero baila el perro. Money makes the mare to go. 

Por el alabado deje el oono- Never throw away good on 

cido, y vine orrepentido. the chance of acquiring 

better. 

Por las obras, no por el vesti- A hypocrite is known by his 

do, el hipdcrita es conocido. deeds, and not by his dress. 

Porque quiero del mundo If you would enjoy the world, 

gozar, quiero oir, ver, y Bsten, observe, and be si- 

callar. lent. 

Preso por mil, preso por mil In for a penny, in for a pound. 

y qumientos. 

Pnmero es la came que la Near is my shirt, but nearer 

camisa. my skin. 



Quien ik hierro mata, i hierro Who kills with the sword dies 

muere. by the sword. 

Quien bien est^, no se mude. Let well alone. 

Quien bien quiere 4 Beltran, Love me, love my dog. 
bien q^uiere & su can. 

Quien bien te quiere, te hard Spare the rod, and you will 

llorar. epoil the child. 
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Qnien bien tiene j mal escoge, Never throw away a certainty 

del mal que le venga, no se for an uncertainty. 

enoje. 
Quien bnsca, halla. Seek, and you will find. 

Quien calla, otorga. Silence gives consent. 

Quien come la carne, que roa Who eats the sweet, must 

el hueso. taste the bitter. 

Quie:i canta, su mal espanta. He who sings frightens away 

his ills. 
Quien las cosas mucho apura, Those who look too deeply 

no vive vida segura. into matters often make 

themselves unhappy. 
Quien come y condesa, dos A pennji saved is a penny 

veces pone la mesa. gainea. 

Quien eon lobos anda, a ahu- We imbibe the qualities of 

liar se ensena. those with whom we asso- 

ciate. 
Quien echa agua en la garrafa Most haste, less speed. 

de golpe, mas derrama que 

ella coge. 
Quien escucha, su mal oye. Listeners never hear good of 

themselves. 
Qnien feo ama, hermoso le Whatever one loves, appears 

parece. handsome to him. 

Quien hace por oomun hace He that gives to the public 

por ningun. ^ves to no one. 

Quien lava la cara del asno, It is time lost to attempt to 

pierde tiempo y javon. wash a blackamoor white. 

Quien lengua ha, i Boma Ask and you will know. 

va. 
Quien mal anda, mal acaba. He that strikes with the 

sword, will die by the scab- 
bard. 
Quien malas manas tiene, Vicious habits are seldom 

tarde 6 nunca las pierde. thrown off. 

Quien mala cama hace, en ella As you have made your bed, 

yace. so you must lie on it. 

Quien mas tiene, mas quiere. The more we have, the more 

we want. 
Quien mas sabe, mas calla. A wise head makes a close 

mouth. 
Quien mucho habla, mucho Who speaks much, often 

yerra. blunders. 

Quien no espera, desespera. Without hope we should des- 
pair. 



' 
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Qoien no pozeee, pereee. The sbsent are the first to be 

blamed. 

Qoien no se aTentnra, no pasa Nothing Tentore, nothing 

el mar. hare. 

Quien no nembra en prima- He will stanre in winter, who 

Tera, no reooge en otono. will not work in harFc«t. 

Qoien no teoonooeteoompro. Cany yoor wares to another 

market. 

Qoien obra mal, para si bara. Evil always works its own 

^pmiishment. 

Qoien poco tiene, poeo teme. TVlio has little to lose, has 

little to fear. 

Qoien presta al amigo, cobra Lend to yoor friend, and you 

on enemigo. will make him yoor enemy. 

Qoien promete, en deoda se A man's word shonid be as 

mete. good as his bond, 

Quien poedey no qoiere,caan- He that has time and waits 

do qoiere no poede. for more, loses both. 

Qoien qoiere tomar, le con- He that will take most ^re. 

yiene dar. 

Qoien quita la ocasion, qmta Bemoye the temptation and 

el pecado. yoo ayoid the sin. 

Qoien rompe, paga. He that breaks most pay for 

it. 

Qoien se yiste de mal pano. The cheapest always proyes 

doB yeces se yiste al ano. to be the dearest. 

Qoien se fia de on lobo, entre It is a silly sheep that trosts 

SOS dientes moere. itself to the wolf. 

Quien se hace de miel, moscas The good natured are always 

le comen. imposed opon. 

Qoien se levanta tarde ni oye Wlio rises late misses his mass 

misa, ni oompra came. and his meat. 

Qoien te hace fiestas qoe no He that flatters yoo more than 

te solia hacer, 6 engafiarte he was wont to do, either 

qoiere, 6 te ha menester. intends to deeeiye yoo, or 

needs yoor assistance. 

Quien tieneyentanas deyidrio. He that has glass windows 

no tire piedras & las de so should not throw stones. 

compafiero. 

Quien todo ayentora, pierde Grasp all, lose all. 

caballo y mula. 

Qoien todo lo qoiere, todo lo He that wishes all, loses all. 

pierde. 

Quiere ense&ar la luna en on He woold make its belieye 

cesto. that the moon was made of 

green cheese. 
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lEio revuelto, gananoia del Good fishingin troubled water. 

pescador. 
!Roba bien, quien a ladronroba. Set a thief to catoh a thief. 



Salir de llamas j caer en To jump out of the frying-pan 

brasas. into the fire. 

Sanan cuchilladas j no malas Slander wounds deeper than a 

palabras. dagger. 

Salta la liebre ouando menos se Fortune comes when one least 

piensa. expects it. 

Secreto de dos, seoreto de Between two persons a secret 

Dios; secreto de tres, de may be sacred; between 

todos es. three, it is everybody's. 

Si bien canta el abad no le va Six one, aud half-a-dozen the 

en zaga el monacillo. other. 

Si el necio no fuese al mer- A fool soon parts with his 

cado, no se v enderia lo malo . money. 

Si quieres que te siga el can. Fish foQow the bait. 

dale pan. 

Si quieres yer cnanto vi^e un Borrow a erown and you will 

ducado, buscalo prestado. know its value. 

Sobre gusto no hay disputa. There is no disputing about 

taste. 

Sol que mucho arde poco dura. The morning sun seldom lasts. 

Sucederd la semana que no It will happen when two Sun- 

traiga Yiemes. days come together. 



Tantas veces va el c4ntaro & The pitcher that goes often to 

la ^ente, que al fin se quie- the well, comes home broken 

bra. at last. 

Tanto se le da por lo que va. It is all indifierent to him. 

como por lo que viene. 
Tanto vales, cuanto tienes. Tell me what you are worth, 

and I will tell you what you 
are. 
Tiempo y hora no se »tan con Time is not to be bridled. 

soga. 
Tiempo y sazon, a nadie dan Time and tide wait for no 

razon. man. 

Tira la piedra y esconde la The sharpest arrows come 

mano. from hidden bows. 

Todas las aves con sus pares. Birds of a feather flock to- 
gether. 
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Todo el mundo es pais. Human nature is everywhere 

alike. 

Todo se sabe, hasta lo de la Time discloses everything. 

callejuela. 

Todos somos locos, los unos de Each man is a fool in the 

los otros. opinion of another. 

Tras de los anos viene el juicio. Beason comes with years. 

Tu enemigo es el de tu oficio. Two of a trade never agree. 

Vemos la paja en el ojo ageno, We see the mote in our neigh- 

y no la viga de lagar en el hour's eye, and not the beam 

nuestro. in our own. 

Yentera hermosa, mal para A fair hostess is bad for the 

la bolsa. reckoning. 

Viene la ventura, i quien la Seek fortune and you will find 

procura. her. 

Yi6se el perro en bragas de The upstart always forgets his 

cerro, y no conocio i su former companions. 

companero. 

Un asno rasca 4 otro. One fool praises another. 

Una golondrina no hace ve- One swallow does not make 

rano. spring. 

Uno come la fruta 4ceda, y What is one man's meat, is 

otro tione la dentera. another man's poison. 

Ya que la casa se quema, ca- Let us make the oest of a bad 

lentdmonos. job. 



MODOS DE DECIB. IDIOMS. 

A Dios y a la ventura. At all hazards. 

A la buena de Dios. Without guile or deception. 

A mas correr. With the utmost speed. 

A mas tardar. At latest. 

A mas tirar. At the utmost. 

A media palabra. At the slightest hint. 

A medida de sus deseos. According to one's wishes. 

A mejor andar : 4 peorandar. At best: at worst. 

A sabor de su paladar. To one's heart's content. 

A paso de buey. At a snail's gallop. 
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A pi^ enjuto. 

A sua anchuras. 

A tiro de ballesta. 

A trompa j talega. 

A tuertas y 4 derechas. 

A la buena f6. 

A lo que saiga. 

Al alma del negocio. 

Al descuido j con descuido. 

Abrir la mano. 

el ojo. 

las zampas. 

ima entrada al agua. 
Adobar los guantes. 
Aficionarse de algnno. 
Aflojar la cuerda. 
Apretar la cuerda. 
AUd se lo baya. 
Abf me las den todas. 
Ahogarse en poca agua. 
Andar i baqueta. 

& ciegas. 

& las Donicas. 

i gatas. 

i porfla. 

a sombra de tejado. 

& todo correr. 

& Yueltas. 

con Dios. 

la cara descubierta. 

con mosca. 

con pi^s de plomo. 7 

con zapatos de fieltro. ) 
-, 6,ir de capa caida. 

de gorra. 

de Zeca en Meca. 

de puntillas, 6 obitica- 
llando. 

en dares y tomares, o, en 
dimes y diretes. 

-, 6, ir en cuerpo. 

en los cuemos del toro. 

en jarras. 



Without trouble, or, anxiety. 

At one's ease. 

At a great distance. 

Helter skelter. 

Eight or wrong. 

In good faith. 

Whatever may be the result. 

To the main point. 

Studiously careless. 

To bribe. 

To be alert. 

To give a beginning to any- 

tmn^. 
To sprmg a leak. 
To remunerate any person. 
To take a liking to any one. 
To treat leniently. 
To treat with severity. 
That's his own affair. 
It is indifferent to me. 
To give in easily. 
To command imperiously. 
To grope. 

To take things easily. 
To creep upon all fours. 
To be stubborn. 
To lurk — ^to abscond. 
To run with all speed. 
To shuffle — to use subterfuge. 
To go in peace. 
To walk with one's head erect. 
To be put out at trifles. 

To proceed with caution. 

To be crest-fallen. 
To be at another's cost. 
To be roving about. 
To go on tiptoe. 

To quarrel about trifles. 

To go out without an overcoat. 
To rush into the lion's mouth. 
To set one's arms a-kimbo. 
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Andar en palmafl. 

en titnlilloa. 

Andarse en caballeiias. 



por las ramas. 



Apretar la soleta. 
lo8 cordeleg 4 uno. 

lo8 talones. 



Apretarle a nno las clayijas. 

Arriar la bandera. 

Asir la ocasionpor los cabeUos. 

Asirse i las ramas. 

Atar bien sn dedo. 

Atarse las manos. 

Ayunar despues de harto. 

Azotar el aire. 

Azotar las calles. 



To be uniyersally esteemed. 

To stick at trifles. 

To make superfluous compli- 
ments. 

Not to come to tbe point. 

To scamper off. 

To oblige one bv violence to 
say or do anything. 

To take to one s heeli. 

To pin one down. 

To strike the colours. 

To take time by the forelock. 

To seek frivolous pretexts. 

To take care of oneself. 

To bind oneself to a promise. 

To fast after feasting. 

To act to no purpose. 

To lounge about the streets. 



Bailar al son que se toea^ 
Bajar los brios a uno. 
Bajado del cielo. 
Banarse en agua rosada. 
Blasonar del ames. 

Beber los aires, 6, los vientos. 

de codos. 

como una cuba. 

las palabras & otro. 

los pensamientos 4 al- 

guno. 

los semblantes, 6, las 

acciones de otro. 

Beberse las lAgrimas. 
Blanco como el ampo de la 

nieve. 
Boca con boca. 
Bocado sin hueso. 

Buen provecho le haga. 
Burla Durlando. 
Buscar tres pi^s al gato. 
— — i uno de Zeca en 
Meca. 



To ffo with the stream. 

To humble one. 

To come unexpectedly. 

To be highly pleased. 

To boast of tmngs never per- 
formed. 

To desire anxiously. 

To drink at one's ease. 

To drink like a flsh. 

To listen attentively. 

To anticipate another's 
thoughts. 

To adopt the features, or, 
actions of another. 

To suppress one's tears. 

White as the driven snow. 

Face to fkce. 

An employment without la- 
bour: a sinecure. 

Much good may it do him. 

Between joke and earnest. 

To pick a quarrel. 

To search everywhere for any 
one. 
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Caber de pi^s. 
en suerte. 

1^0 caber de gozo. 

en el mundo. 



en SI. 



No cabe en ^1. 

Caer bien i caballo. 

bien un color con otaro. 

de la gracia de algono. 

de 8u asno. 

en algnna cosa. 

en gracia. 

en desgracia. 

en la trampa. 

Caerse de 4nimo. 

• la alas del corazon. 

Ca^rsele i uno la cara de yer- 



To have room to stand. 

To fall to one's lot. 

To be overjoyed. 

To be pufied up with vanity. 

To be rail of one's own merits. 

He is not capable of such a 

thing. 
To sit well on horseback. 
One colour to match well with 

another. 
To fall from another's favour. 
To recognise one's error. 
To understand a thing. 
To please — to take one's fancy. 
To be put out of favour. 
To fall into the snare. 
To be dejected. 
To lose one's courage. 
To blush with shame. 



guenza. 
a uno la baba. 



Callar el pico. 

Calzar espuelaa al enemigo. 

Calzarse k alguno. 
Campar con su estrella. 
Campear de sol d sombra. 

Carderle a uno la lana. 

Cerrado como pi^ de muleto 
Chanzas aparte. 
Coger 4 alguno de vena. 

su hatillo. 

Comer de mogoUon. 

i dos carillos. 

-pan con corteza. 

Comerse de risa. 
Comprar gato en saoo. 
Con mil amores. 
Con su pan se lo coma. 
Contar con alguno. 
Contarle 4 uno los booados. 
Con que. 



To be delighted. 

To hold one's tongue. 

To pursue the enemy with 

vigour. 
To manage a person. 
To be fort;unate. 
To be at work from morning 

till night. 
To win a large sum of one at 

play. 
As stubborn as a mule. 
Jests aside. 
To meet a person favourably 

disposed. 
To pack oneself off. 
To live at another's expense. 
To enjoy two benefices. 
To be mdifferent about things. 
To strain oneself not to laugh. 
To buy a pig in a poke. 
Most willingly. 
That's his own business. 
To depend upon any one. 
* To watch how any one eats. 
So — well. 
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Con qne, agar. 

Ck>n que, fS, he P 

Con que, hasta la vista. 

Cortarse las imas con algono. 

Cosa que no e8t& en la car- 

tilla. 
Criticar el magnificat. 

Dar k alguno con lu paertu 

en la cara. 
dlnz. 



& nno nna dedada de 

miel. 
como por amor de Dios. 
con la carga en tierra. 
con uno. 



con la entretenida. 

contra algona ooea. 

de si. 

de coiner al diablo. 

en cara. 

en el bianco. 

en el hito, 6, en el chiste. 

en la vena. 

en la jema. 

entre ceja j ceja. 



oeia 



por Bupuesto, 6, por sen- 

tado. 
aguja J sacar reja. 

calabaza. 

campo a la fantasia. 

chasco. 

el si. 

el p^same. 

la enhorabnena. 

fiadoT, 6, fianza. 

golpe nna cosa. 



So, good by. 

Indeed ! Is it so P 

So, till we meet again. 

To pick a quarrel with any 

one. 
Something out of the common. 

To criticise without judgment. 

To shut the door in one's 
face. 

To publish a work — ^to be de- 
livered of a child. 

To deceive one. 

To give with an ill grace. 
To sink under a burthen. 
To meet a person one is look- 
ing for. 
To put off with excuses. 
To hit against anything. 
To stretch. 

To quarrel — ^to wrangle. 
To reproach. 
To hit the mark. 
To come to the difficult point. 
To hit upon the means. 
To hit the nail on the head. 
To sav plump to one's face. 
To take for granted. 

To throw a sprat to catch a 
whale. 

To reprove — to reject a pro- 
mise of marriage. 

To give free range to one's 
fancy. 

To disappoint. 

To consent. 

To condole. 

To congratulate. 

To find bail, or, security. 

Anything to strike one with 

* admiration, or, astonish- 
ment. 
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Dar margen* 
—-^ mate. 

musica 4 un sordo. 

fiador, 6, fianza. 

parte. 

que decir. 

que liacer. 

voces. 

La ventana da al jardin. 

Darse & la vela. 

k merced. 

al diantre. 

de calabazadas* 

de las artes. 

por culpado. 

por sentido. 

cuidado de algo. 

No se le da nada. 

De buenas 4 primeras. 

De buena f6. 

De mala fi^. 

De intento. 

De oidas — 6, por oidas. 

De tejas abajo. 

De un tiron. 

De un salto, 6, brinoo. 

Decir unas yeces cesta, y 

otras ballesta. 
Decir k uno dos firescas. 



por decir. 

algo a uno en sua barbas. 



Defender bien su capa. 
— — d capa y espada. 
Dejar & uno colgado. 

4 uno en la calle. 

atras los vientos. 

correr. 

Dejar el eampo libre. 
en bianco. 



To give cause for. 

To scoff, or, lau^h at any one. 

To labour in vain. 

To find bail, or, security. 

To participate. 

To give cause to complain. 

To give trouble. 

To call out, or, scream. 

The window looks into the 

garden. 
To set sail. 

To surrender at discretion. 
To despair. 
To labour in vain. 
To screw one's wits. 
To acknowledge oneself to 

blame* 
To show resentment 
To care about anything. 
Bje cares nothing about it. 
Withoutceremony — abruptly. 
With sincerity. 
Deceitftdly. 
On purpose. 
By nearsay. 
Anything referring to this 

world. 
At once — offhand. 
At a jump. 
To say sometimes one thing, 

and sometimes another. 
To give another a piece of 

one's mind. 
To talk for the sake of talking. 
To tell a person anything to 

his face. 
To defend one's right. 
To defend to the last. 
To frustrate one's hopes. 
To strip one of his all. 
To go quicker than the wind. 
To go with the world. 
To yield to one's competitors. 
To pass over a thing unno- 
ticed. 
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Dejar fresco i dgiino. 

Bejarse algnna oosa en el tin- 

tero. 
entre renglones. 

Dejadas las bnrlas. 
Desenterrar los muertos. 
Deshacerse en Idfjprimas. 
Despabilar los ojos. 
Dia de cumpleanos. 

del juicio. 

de Vidmes. 

De dia en dia. 

De un dia para otro. 

De hoy en ocho dias. 

De hoy en quince dias. 

De ocno & ocho dias. 

De quince k quince dias* 

Dias ha. 

Un dia si, otro no. 

El dia de hoy. 

Hoy en dia. 

Dicho y hecho. 

Dormir d piema suelta, 6, ten- 

dida. 
Dormir la siesta. 

Echar i borbotones, 6, & 
trompa y d talega. 

i las espaldafi. 

a perder algo. 

a pique un navlo. 

4 uno & punta pi^. 

■ ' ■ al, 6, en olvido. 

de manga. 

en tierra. 

-• — agua en el mar. 

dncoras. 

bendicionea — ^maldi- 

ciones. 
bravatas, 6, balandrona- 

das. 
•^ — cantos, rayos, centeUas, 

6, chispas. 



To frustrate one — to abode 

one. 
To forget, or, omit something 

in writing. 
To pass oyer in silence — ^to 

omit anvthin^. 
Setting jokes aside. 
To slander the dead. 
To weep bitterly. 
To keep a sharp look out. 
Birthday. 
Doomsday. 
Meager-day. 
From day to day. 
From one day to another. 
This day week. 
This day fortnight. 
Eyery week. 
Every fortnight. 
Days ago. 
Eyery other day. 
The present day. 
Now a days. 

No sooner said than done. 
To sleep at one's ease. 

To take an afternoon's nap. 

To talk at random. 

To forget desi^edly. 

To spoil anythmg. 

To smk a ship. 

To kick one out. 

To cast into obliyion. 

To make a cat's paw of one. 

To disembark. 

To send coals to Newcastle. 

To cast anchor. 

To blesa — ^to curse. 

To brag — ^to boast. 

To be Airiously enraged. 
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Eehar el bodegon por la yen> 
tana. 



lena al fuego. 
6, arrojar el guante. 
el guante k otro. 
la capa al toro. 
la culpa d alguno. 
margaritas k puercos. 
la BOga tras el calderon. 
las careas k otro. 
mano del ladron. 
m^nos alguna oosa. 



— snerteB. 

tierra k alguna cosa. 

— un clavo en la rueda de 
la fortuna. 

— un remiendo k la vida^ 
una vista. 

Echarla de santo. 
Echarse k nado. 
Empenarse en algo. 
en hacer algo. 



por alguno. 



En un cerrar y abrir de ojo. 
Encenderse en c61era, o, en 

ira. 
En haz y en paz. 
En un pensamiento. 
Entreabrir una puerta. 
Encomendar las oyejas al lobo. 
Entre dos aguas. 
— '— burlas y veras. 
Errar el tiro. 
Erre que erre. 
Es buen sastre. 
Es capa de pioaros. 
Es hombre aiustado. 

■ de brios. 

Es el mejor timbre de su es- 
cudo. 



To put oneself into a violent 
passion. To feast upon the 
fat sheep. 

To add fuel to the fire. 

To challenge. 

To seize — ^to imprison. 

To expose oneself to danger. 

To blame any one. 

To cast pearls, before swine. 

To abandon oneself to despair. 

To lay the fault on another. 

To seize the thief. 

To miss, or, feel the absence 
of, anything. 

To cast lots. 

To bury in oblivion. 

To establish one's fortune. 

To take some nourishment. 

To look after. 

To pretend sanctity. 

To hazard. 

To take a fancy to anything. 

To insist upon doing any- 
thing. 

To interest oneself for any 
one. 

In the twinkling of an eye. 

To fly into a passion. 

With common consent. 
In a trice. 

To put a door on a jar. 
To set a fox to keep sheep. 
Between wind and water. 
Between joke and earnest. 
To miss one's aim. 
Obstinately. 
He is a cunning blade. 
He is a. protector of rogues. 
He is a man of strict morals. 
He is a man of metal. 
That is the best gem in his 
crown. 



u2 



164 



{ 



Escarmentar en cabeza agena. 

Escapar en una tabla. 
Escru)ir en la arena. 

. en bronce. 

Escnrrir la bola. 
Esmerarse en algo. 

Estar i la capa. 

& pique de perderse. 



con las orejas caidas. 
con la boca abierta. 
con la boca d la pared, 
de arrimon. ) 

en aoecho-— de alguno. J 
de buen talante. 
de casa. 
de fiesta, 
de planta. 



Estar en : — ^Este trage me esii 

en cuarenta pesos. 
en ascuas, — en espinas. 

en lo que se dice. 

en mantillas. 

en que. 

en sus ancburas. 

en tabletas. 

con el agua a la boca. 

per alguno. 

sobre aviso, 6, sobre si. 

bien aviado. 

bien emparentado. 

colgado de los cabellos. 



desprevenido. 
becno un fuego. 
becbo un tronco. 



mano sobre mano. 
pagado de si mismo. 



J Estas en tus cinco (sentidos) P 



To take warning at another's 

expense. 
To nave a narrow escape. 
To bury in oblivion. 
Never to forget a thing. 
To sneak off. 

To take pains in anything. 
To lie to (nautical). 
To wait a favourable oppor- 
. tunity. 
To be within an ace of being 

lost. 
To be down in the mouth. 
To be astonished. 
To be hard up. 

To stand watch over anybody. 

To be ready to do anything. 

To be in deshabille. 

To be merry. 

To be fixed in any place for a 

long time. 
To cost: — ^This dress stands 

me in forty dollars. 
To be upon thorns. 
To comprehend what is said. 
To be in a state of infancy. 
To be inclined to think that. 
To be at one's ease. 
To be in suspense. 
To be in great danger. 
To answer for any one. 
To be on one's guard. 
To be in a pretty mess. 
To be respectably allied. 
To be in anxious expectation of 

the issue of a critical afiair. 
To be off* one's guard. 
To bum with heat. 
To have neither feeling nor 

sensation. 
To be idle. 
To entertain a high opinion 

of oneself. 
Are you in your senses P 



165 



Ealtar a sn palabra. 
Favoreceree de algiino. 
Formar queja. 
Frente a frente. 

■ • en frente. 

■ pop frente. 



To fail in one's word. 
To avail oneself of another. 
To lay a eomplaiut. 
Face to face. 

f Opposite — over the way. 



Ganar la voluntad k alguno. 
— las albricias. 

Gente baja — gente soez. 
comun, o, vulgar, 
de bien. 

de escalera abajo. 
de capa parda. 
de la garra. 

de moda, de tono, de 
traza. 
de iitulo. 
de trato 
de pluma. 
de capa j espada. 

Guardarse de hacer algona 
cosa. 



To curry favour. 

To be the first bearer of good 

tidings. 
Babble — ^mob. 
Common people. 
Honest people. 
Low-bred people. 
Villagers — ^rustics. 
Thieves — pickpockets. 
People of fashion. 

People of rank. 

Trades-people — dealers. 

Notaries — attorneys. 

Gentlemen who follow no pro- 
fession. 

To take care not to do athing — 
not to attempt to do a thing. 



Hablar k bulto, 6, a destajo. 

a tontas y a locas. 

al aire. 

• al gusto, al paladar. 

■ al oido. 

al ahna. 

— con segundas, 

< de burlas, 6, de chanza. 

. en romance. 

— entre dientes. 

por boca de ganso. 

Hacer a uno tascar el &eno. 

duno perderlos estribos. 
de algunoceraypdbilo. 
de las suyas. 
de un camino dos man- 
dados. 



To speak at random. 

To speak without discretion. 

To talk idly. 

To say pleasing things. 

To whisper into one's ear. 

To speak one's mind. 

To deal in inuendos. 

To jest — to leer. 

To speak gibberish. 

To mutter. . 

To echo what another has said. 

To make one do a thing by 

force. 
To make one lose his temper. 
To mould one like wax. 
To show off one's tricks. 
To kill two birds with one 

stone. 
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Hacer de una pulga un ele- To make a mountain of a mole- 

fante. hill. 

aire a algono. To vex, or, torment one. 

alarde de. To boast of. 

dnimo. To have a mind to — ^to intend* 

bajar la cola i algono. To humble one's pride. 

befa. To set at defiance. 

bnenas, 6, malas migas. To agree, or, disagree with 

any one. 

■ calloB. To be hardened. 

cuenta sin la hu^speda. To reckon without the host. 

costilla. To bear the brunt. 

cara, d, frente. To face — ^to make head against. 

caso de. To pay attention, or, respeet 

to. 

caudal de algima cosa. To hold a thing in high esti- 

mation. 

- 6, fundar torres en el To build castles in the air. 
viento, 6, castillos en el 

aire. 

cuentas alegres. To feed upon vain hopes. 

fiestas. To fondle— flatter— cajole. 

gala. To make a show. 

humo. To continue long in a place. 

maleta. To prepare for a journey. 

morisquetas. To deceive — ^to play pranks. 

la vista gorda. To wink — to connive. 

• la zala. To pay homage. 

las veces de otro. To act for another. 

— • oidos de mercader. To feign not to hear. 

papel. To act a part — ^to make a show. 

penitenoia con alguno. To take pot luck. 

pucheras. To make wry faces. 

rostro. To bear. up with adversity. 

' saber. .To acquaint — to make known. 

Hacerse a la vela. To set sail. 

del bobo. To pretend ignorance. 

■ el gdlo. To take the lead. 

- una zarpa. To be wet through. 
cargo de algima cosa. To make oneself acquainted 

with anything. 
Haberla, 6, hab^rselas con To dispute, or, contend with 

alguDo. any one. 

Hallar la horma de su zapato. To meet with one's match. 

- que decir. To grumble at — ^to complain of. 
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Hender un eabello en el aire. To split a hair. 
Hinchdrseleaunolasnarices. To become angrj. 
Hombre de calzas atacadas. 



de buena capa. 

Huir a una de cabaJlo. 
Hundaae el miindo. 

Ir k hilo del mundo. 

— d los alcances de al^panOi 

— & medias con alguno. 

— con alguno. 

1 — contra pelo. 

— 6, andar de capa caida. 

— de manga. 

— de mejor en mejor. 

— de peor en peor. 

— de rocin k ruin. 

— en la d^ntera. 

— en demanda de. 

— 6, quedar en zaga. 

— bien puesto. 

— tirando, 6, paaando lo mejor 
que se pueda. 

Irse a pique. 

de la memoria« 

irsele 4 alguno la cabeza. 
El alma se le va por ello, 

6f tras ello. 
Van cien duros a que es 
cierto. 
Juan de buen alma. 
Juego de palabras. 

Ladrar el estdmago. 
Lerantar k uno sobre los cuer- 

nos de la luna. 
Ley del embudo. 
Ley del encaffe. 
Librarse de algun aprieto. 



One of the old school — a 
rigid observer of old cus^ 
toms. 

A man of good appearance. 

To fly with all speed. 

Happen what may. 

To follow the opinion of the 

world. 
To go in pursuit of any one. 
To go in halves with any one. 
To agree with, or, side with 

any one. 
To go against the grain. 
To decline in fortime. 
To join in the execution of 

some malicious design. 
To become better and better. 
To become worse and worse. 
To go from bad to worse. 
To take the lead. 
To be on the look out for. 
To remain behindhand. 
To be well attired. 
To rub on as well as one can. 

To founder at sea. 

To escape one's memory. 

To lose one's reason. 

He is very anxious about it. 

I wager a hundred dollars that 

it is true. 
A poor silly fellow. 
A pun — a quibble. 

To be hungry. 

To exalt one to the skies. 

A selfish, unfair decision. 
An arbitrary law. 
To free oneself from any diffi- 
culty; 
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Limpio de polvo j paja. Clear from all encnmbranoe. 

Llamar a frrito Lerido. To call with all one's might. 

Llerar k mal. To take anything amiss. 

4 alguno de im cabello. To lead one by the nose. 

de vencida. To prove yictorions. 

dncoras. To wei^h anchor. 

blanda la mano. To pomsh with mildness. 

el corazon en la mano. To De sincere and candid. 

Le lleraron cincuenta libras They charged him fifty pounds 

por sn reloj. for his watch. 

Llevarse chasco. To be disappointed. 

de calles alguna eosa. To canj ererything before 

the wmd. 



el dia, 6, la palma. To carry the day. 



Mamarlo en la leche. To imbibe anything in one's 

infancy. 

Mai de sn grado. Unwillingly. 

Bu grfldo. In spite of him. 

que le pese. In spite of his teeth. 

Manaar, 6, pasar aviso. To send word. 

Manos k la obra. To set about to work. 

Mas blando que una breva. More pliant than a glove. 

Meter k uno en tercio y To procure one any great ad- 

quinto. vantage. 

bulla. To make a noise — ^bustle. 

. el hocijo en todo. To meddle in eveiything. 

los ^^neros por alto. To smuggle goods. 

^— su cizana. To sow discord. 

Meterle & uno por el aro, 6^ el To decoy one. 

arillo. 

Meterse k caballero. To assume the gentleman. 

k sabio. To affect leammg and know- 

ledge. 

con algimo. To pick a quarrel. 

en camisa de once To mterfere in otiier people's 



varas. business. 

en si mismo. To resolve in one's mind. 



en todo. To meddle in everything. 

en vidas agenas. To dive into other people's 

affairs. 

Mirar de socarron. To look slyly, roguishly. 

las telaranas. To blunder from inattention. 

r— sobre el hombro. To oast a contemptuous look. 

— — de hito en hito. To look steadfastly. 
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Moler & uno. 

Mostrar las suelas de los za- 

jpatos. 
MoYerse a todos vientos. 
JN'acer de cabeza. 

de pi^B. 

I^'ada se me da de ello. ") 

va en ello. ) 

Negtttse k si miBino. 
"Ni mas aca, ni mas alld. 
Ni per pensamiento. 
iNo comer pan debalde. 

— deja meter baza. 

— cabe mas. 

'— importa un clavo. 

— estar para fiestas. 

— esta con bus alfileres. 

— le entendei^ Galyan. 

— le pesa haber nacido. 

— me deja 4 sol ni 4 sombra. 

— poder tragar, 6, ver 4 al- 
guno. 

— se me da un bledo. 

— se ir& alabando. 

— sabe coantos son cinco. 



— sufre cosquillas. 

— tiene quite. 

— tener arte ni parte en al- 
guna cosa. 

— tener casa ni hogar. 

— tener mas que la capa al 
hombro. 

— yale un bledo, 6, ima chita. 

— Yolver la car a atras. 

-~ dejar piedra para mover. 

Obra de arte mayor. 
Obrar con gran pulso. 
Otorgar de cabeza. 



To annoy, or, pester one. 
To take to one's heels. 

To be fickle — wavering. 
To be bom to wretchedness. 
To be bom to good luck. 

I care nothing about it. 

To govern one's passions. 

Without ifs or ands. 

Not even the thought of it. 

Not to eat the bread of idle- 
ness. 

He does not allow one to slip 
in a word. 

Nothing more can be desired. 

It is of no consequence. 

To be out of temper. 

He is in a bad humour. 

Nobody can understand him. 

He has no mean opiuion of 
himself. 

He is always at my heels. 

Td abhor, or, detest any one. 

I care not a straw. 

He shall pay for it. 

He does not know A from 

B. — He is very innocent 

(ironical). 
He suffers no jokes. 
It is unavoidable. 
To have no hand in anything. 

To be homeless. 

To be without resources. 

It is not worth a straw. 

To pursue anything with 

spirit and perseverance. 
Not to leave a stone unturned. 

A master-piece of work. 
To act witn circumspection. 
To nod assent. 
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Pagar los azotes al verdago. 
Pasar por las armas. 
Pata de gallo. 
Pegar ima bigotera. 
Pelade como una rata. 
Pelarse las barbas. 
Perder cuidado. 

Perderse de vista. 
Poner pleito a alguno. 

a uno la banderilla. 

Poner el lobo en el corral. 

pies en pared. 

pi^s en polvorosa. 

— -— toda la carne en el asador. 
Por ce 6 por be. 

— Fas 6 por N^fas. 

— juguete. 

— supuesto. 



To return good for bad. 

To be shot as a criminal. 

An artful device. 

To play one a trick. 

As poor as aohuroh-mouse. 

To ny into a passion. 

Not to fear — ^to make one's 

self easy. 
To excel in an eminent degree. 
To go to law with any one. 
To taunt — ^to ridicule. 
To lock up the wolf in the 

sheep-fold. 
To maintain one's opinion with 

obstinacy. 
To fly — to escape. 
To hazard, or, stake one's all. 
Some way or othear. 
Kight or wrong. 
Jestingly— for fun. 
Of course. 



Quebrar el ojo al diablo. 
Quedar por alguno. 
Quedarse en asp^rges. 



en la calle. 
en bianco, 
de una pieza, 



6, 



hecho una pieza, 6, que- 
darse helado. 

Quitar 4 un santo para dar 6, 
otro. 

Quitarse el emboeo. 

Quemarse las cejas. 

Querer decir. 

subir al cielo sin alas. 

Bazon de pi^ de banco. 
Keir i carcajada tendida. 
]Reirse a los hocijos de uno. 
Kesaciarse do lo perdido. 
Eeventar la mina. 
E;oer el anzuelo. 



To act justly. 

To become surety for any one. 

To be frustrated in one's ex- 
pectations. 

To be without resources. 

To be left in the lurch. 

To be thimderstruck— to re- 
main astonished* 

To take away from Peter to 

give to Paul. 
To unmask oneself. 
To study intensely. 
To mean. 
To wish to fly without wings. 

An absurd reason. 

To laugh heartily. 

To laugh at one to his face. 

To make up for one's losses. 

To disclose anything hidden. 

To free on^eli &om peril. 
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Saber i aceite, &c. 

de que pi^ cojea. 

algo de buena tinta. 

Sacar de tino. 

^— bien su caballo, 6, sn 



capa 



el pi^ del lodo. 

fuerza de £aqueza. 

provecho. 

un clavo con otro clavo. 

\m fuego con otro fuego. 



Sacudir el yugo. 
Salir & luz. 



con algo. 

de capa de raja. 

de mantillas. 



de 81. 

• de la ventana. 

de tino. 

los colores al roatro. 

Saiga lo que saliere. 
Salirse con la suya. 

Este caballo me 8ali6 en mil 
ducados. 
Saltar de alegiia, 4, de gozo. 

de 8u camisa. 

Salto de mata. 

mortal. 

Santo y bueno. 
Sembrar en arena. 
Ser de monte y ribera. 

— un terron de sal. 

— uno de tantos. 

— c6mplice en algo. 
SerFir a Dies y al diablo. 



To taste of oil, &c. 

To know any one's weak side. 

To know anything from good 
authority. 

To make one lose his senses. 

To extricate oneself decently 
out of a difficulty. 

To get out of the scrape. 

To make a virtue of necessity* 

To turn to account. 

To cure one excess by another. 

To give a Eowland for an 
OSver. 

To shake off the yoke. 

To be produced — ^to be pub- 
lished. 

To obtain one's end. 

To better one's fortune. 

To come out of one's leading 
strings. 

To be enraptured. 

To be turned out. 

To lose one's senses. 

To blush. 

Happen what may. 

To have one's own way — to 
accomplish an object. 

This horse stood me in a thou- 
sand ducats. 



> To jump with joy. 



Sin dano ni barTas. 

— mas aca, ni mas alia. 

— qu^ ui para qu^. 

— qu^ ni porque. 



Escape from punishment. 

A son^erset. 

Well and good. 

To labour m vain. 

To be fit for anything. 

To be very witty. 

To be one of the number. 

To connive at anything. 

To .carry two faces under one 

hood. 
Without danger or injury. 
Without ifs and ands. 



I Without rhyme or reason. 
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Sin sentirlo la tierra. 
Smeinbar<ro de embargos. 
Sobre la marcha. 
Soplarse las manos. 
Suoir & nno sobre los cuemos 

de la luna. 
Subirse a las bovedillas. 



en zancas. 
de talones. 



Snplicar de la sentencia. 



Without any one knowing it. 

In spite of obstacles. 

Off Land — instantly. 

To be disappointed. 

To exalt one to the skies. 

To be nettled — ^vexed. 
To be elated bv good fortune. 
To grow proud and haughty. 
To petition against the sen- 
tence. 



Tan claro como el sol, 6, como 

el agua. 
Tea de la discordia. 
Temblar la barba. 

las cames. 

Templar la guita. 

Tender el pane del pulpito. 

Tener a menos hablar a uno. 

d uno a raya. 

algo en el pico de la 

lengua. 
bien asentada la baza. 



— buenas, 6, malas ausen- 
cias. 

— buen (6, mal) cerca. 



— buen diente. 

— buen est6mago. 

— buenos tragaderos. 

— bula para todo. 

— cabida con alguna per- 
sona. 

— cascos de calabaza. 

— el mando v el palo. 

'■ — el pi^ en aos zapatos. 



- el seso en los caJ- 



eanales. 

— estrella. 

— la culpa. 



As clear as daylight. 

Torch of discord. 

To act with caution or fear. 

To have a horror of anything. 

To pacify — to please. 

To speak diffusely. 

Not to deign to speak to one. 

To keep one at bay. 

To have anything on the tip 

of one's tongue. 
To have one's reputation well 

established. 
To be well, or ill spoken of in 

one's absence. 
Capable of bearing (or not) a 

close examination. 
To have a good appetite. 
To brook insults. 
To be very credulous. 
To have permission to do what 

one likes. 
To have influence with ano- 
ther. 
To be ignorant, or, stupid. 
To have absolute power. 
To have two strings to one's 

bow. 
To have one's brains in the 

heels. 
To be fortunate. 
To be to blame. 
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Tener los cascos 4 la gineta. 
los cinco dedos en la 



mano. 

— malas cosquillas. 

— mncba chispa. 

— muclio gaUo. 

— ojerizaa alguno. 

— pocas barbas. 

— 8u alma en su cuerpo. 
y tengamos. 



Tentar el oido. 
Tirar a dos cbitas. 



a degtiello. 

& uno de la capa. 

cooes contra el aguijon. 



Tocar 4 lo vivo. 

de cerca algnn asnnto. 



la solfd d alguno. 



Tomar 6 uno entre dientes. 



el cielo con las manos. 

la ocasion por los 

cabellos. 

las (calzas) de Yilla- 



diego. 
Tomarse, 6, tomarla con 

algnno. 
Traer & nno en boca, 6, en 

lengnas. 

la barba sobre el hombro. 

Tragarel anzuelo. 

Trucha, 6 no comerla. 

Valga lo que valiere. 
Vamos claros. 

Vender humos. 



palabras. 
salud. 



To be hare-brained— to have 

Httle judgment. 
To be a match, for any one. 

To be easily put out. 

To be very sharp. 

To be arrogant and proud. 

Tobearoneanillwiil. 

To be inexperienced. 

To do what one thinks proper. 

To give and take. 

To sound one. 

To have two strings to one's 

bow. 
To seek one's ruin. 
To warn one of any danger. 
To kick against the spur. 
To touch one to the quick. 
To have a complete knowledge 

of anything. 
To give one a good drubbing. 
To have an antipathy against 
. any one. 
To be transported with rapture 

— to be enraged. 
To profit by the occasion. 

To take to one's heels. 

To pick a quarrel with any 

one. 
To traduce any one. 

To be alert. 

To allow oneself to be de- 
ceived. 
Neck or nothing — all or none* 

Let it be worth what it may. 

Let us understand one ano- 
ther. 

To boast of influence with 
the great. 

To deceive by fair words. 

To appear very robust. 
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Venderse barato. 

Yenir a menos. 

— ^ al caeo. 

ooa las inanos lavadas. 

— de perilla. 

— una cosa pintada. 

en batea. 

"Verdad de Perogrollo. 

"Verse con algnno. 



{ 



negro. 
Yestirse con todos sua al- 

fileres, o, con yeinte y cinoo 

alfileres. 
"Virar de popa. 

proa. 

bordo. 

VJBtoy noYisto. 

Vivir a las costillas de otro. 

4 SOS anchnras. 

de gorra. 

Volver a coger el cabo. 



-; & la cara las palabras 

injnriosas. 

a la misma cancion. 



aIprop68ito. 

la cara atras. 

la tortilla. 

las nueces al cantaro. 

4 decir. 

ahacer. 

4 venir. 

el hopo. 



TJntar las manos. 

Ya se v^. 

Zafarse de algnna cosa. 



To make oneself cheap. 

To decline in any way. 

To come to the point. 

To wish to enjoy the froit of 

another's laoour. 
To come at the nick of time. 
A thing to fit or suit exactly. 
To come out of a bandbox. 
A notorious tmth. 
To hare an interview with one. 
To have a crow to pluck with 

one. 
To be afflicted — embarrassed. 
To be dressed in style — to be 

decked out. 

To heave a-stem. 

a-head. 

To tack. 

No sooner said than done. 

To live at another's expense. 

To live at one's ease. 

To live by one's wits. 

To resume the thread of a 

discourse. 
To retort abusive language. 

To be harping on the same 

note. 
To return to the point. 
To give in. 
Totunfthe scale. 
To renew a contest. 
To repeat. 
To do over a^ain. 
To come again. 
To decaihp. 

To bribe. 

It is evident. 

To get clear, or, rid of any- 



COINS, WEIGHTS, AND MEASURES. 



MONEDAS, PESOS, Y MEDIDAS. 



SPAKISH COINS. 
MOKEDAS ESPANOLAS. 

Accounts in Spain are mostly kept in Hard Dollars, Reals, 
Quarts, and Maravedis. In the following comparative Tables, 
the Exchange is reckoned at 50 Pence sterling to the Hard 
Dollar of 20 reals of Vellon. 



1 Maravedi ...............* 

4 „ =1 cuarto 

8i cuartoa . .= 1 real de vellon 

* rv'2s:nl=^ --'• 

r peseta*^ 

^ iJ de a J. 

[^ cinco J 



» 



11 



15 



» 



>» 



= Iduoado 



= Ipeso 



20 



, ( peso duro, 6 

" ( P*80 fuerte 

16 pesos daro8= 1 onzade oro. . 



£ 8, d, 
... . f Value 1 

A" "°"«'°"y«'»"i Sterling! 

1 quart 

1 real of vellon 



. freals of vellon, or^ \ 
\ ^ of a hard dollar J 

- j reals of vellon, or, ) 
^1 i of a hard dollar; 

freals of vellon, 
IJ < dueat (an imagi' 
l^ nary coin). . 
[reals of vellon, 1^ 
15 < dollar (an imagi- V 

y nary coin) J 

reals of vellon, 1 

hard dollar .... 

hard dollars, 1 

doubloon 



^} 



10 

1 0^ 

2 3^ 

3 li 




4 
3 6 



2 

8 



MONEDAS mOLESAS. 
ENGLISH COINS. 

En Inglaterra se llevan las cuentas en Libras Esterlinas, Che- 
lines, Feniques, y cuartos de Fenique. En la siguiente tabla 
comparativa, el cambio estll calculado d 50 peniques por el peso 
duro de 20 reales de vellon. 

Vale. 
1 cuarto de penique 3f maravedis. 

1 penique 8f cuartos. 

^4 /reales de 
* t vellon. 



1 Farthing. 

4 „ =» 1 penny.. 

ss 1 shilling 



12 pence . . 

20 shillings 
31 „ 



{1 pound, or, 1 
sovereign \ 
sa 1 guinea 



Ichelin. 



1 libra,(5soberano 96 
1 guinea 100$ 



)i 
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tuid Qosrts. 



In GftwMAViAMj aeconoti sre kept in Hard Don^iiy Beals, 



1 Qiurt 

le ,. 

12 rcab 

U iMrddollns 



.value 



Ireid 

Ibaid dollar 
1 donhloon 



4 2 

6 8 






WEIGHTS. 



Un graoo 
tiD Comio 
no adarnie 
ana draebma 
una onza 
una libra 



A grain 
a tcrnple 
^ a drachm 
adraebm 
an onnee 
a pound 

Peao de 10 onzaa 
peso de 12 onzas 
peso de droguero 



Una arroba, 6, a quarter of 
25 librae cvt, 

on quinta], 6, a hondied- 
4 arrobas weight 

nna tonelada a ton 



Avoirdopois weight 
troy weight 
apothecaries' weight 



Una linea 

una pnlgada 

nn pi6 

un oodo 

una vara 

una braza 

una milla 

una legua 

un aore, 6, 
4840 varan 
ouodradas 



} 



Aline 
an inch 
a foot 
a cubit 
a yard 
a fathom 
a mile 
a league 

an aore 



MEASURES. 
MEDIDAS. 



* « 



12 Kngliah inches are equi- 
. Tolent to 13 Spanish. 
The English yard is 3 inches 

more than the*Spanish vara. 
The English mile is 1925^ 

Spanish varas. 

The Spanish league is 8000 
varos. 



un ochavo 
nn cuartillo 
una cuartilla 
una azumbre 
un galon 
una fanega 
una arroba 
un celemin 
un barril 
una tercerola 
una bota, 6, pipa 



^ of a pint 
a pint 
a quart 
^ a gallon 
a gallon 
a bushel 
4 gallons 
a peck 
a barrel 
a tierce 
a pipe 



12 pulgadas inglesas equivalen a 

13 espafiolas. 
La vara inglesa tiene 3 pulgadas 

mas que la espafiola. 
La milla inglesa tiene 1760 varas 

inglesas, 6 scan 1025f espanolas. 
La legua espaiiola tiene SOOOTaras. 
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SPANISH AND ENGLISH ELEMENTAEY WORKS, 

PUBLISHED BT PROFESSOR E. DEL MAR. 
(To be had of most Foreign Booksellers ; also of the Author.) 



1. A COMPLETE THEORETICAL AND PRACTICAL GRAM- 
MAR of the SPANISH LANGUAGE, as it is now spoken and written, designed 
for every class of learners; with Exercises. Sixth Edition. l2nio. Price 8s. 
D. Nutt, 270, Strand. 

Extracts from tiib Opinions or trc Press. 

" For the poiposes of the English Student, we think it the most com- 
plete, precise, and satisfactorf that has appeared in this ooontry. The manner 
in which the idioms and the use of the particles and tenses are explained by 
eqoivaleats in oar langrnai^e is apt and jadicioos } bespeaking in the aathor an 
accurate knowledge of the points most likely to embarrass a learner, and great 

dexterity in making them clear and the progressive exercises added 

throni^hoat the work are so well chosen that the assistance of a teacher will be 
hardly needed by any intelligent learner who will properly study this volume." 
Athenceum, 

*' We think it, (Mr. Del Mar's) as for as we can at present judge, to 

be the best Anglo>Spaoish Grammar we have met with. Though more full than 
McHeniy's, it appears to excel both McHeury's and Harmoniere's in clearness ; 
and while containing little or nothing to be considered superfluous in an 
elementary manual, it has matter, the want oi which in other similar works 
may be reasonably found fault with. The 328 pages of which it consists (in- 
cluding Exercises, and Key to explain them) comprise, perhaps, more matter to 
the point than will be found in many other grammars, in any language.** — 
Cobbett*» Literary Magazine » 

** We are glad to find Mr. Del Mar has preferred the well grounding of the 
pupil to the display of the teacher. The Grammar is reoJly in its essential 
features an improvement on those which have preceded it } and contains vdthin 
itself Exercises and Key, which fit it for the purpof^es of self-tuition.*'— J/^o*. 

** It is vdth pleasure that we take upon ourselves the task of noticing this 
work. We have carefully perused it, and have compared it with other grammars. 
In Mr. Del Mar's book, we meet vdth none of that unnecessary twaddle in 
Which many grammars abound j and few notes, ttio-^e marks of hasty compila- 
tion, are found to distract the scholar*s attention from the text ; but every 
difficulty is explained in the most brief and clear manner, showing the Author 
to be a perfect master of his subject."— BrtgA/on Ouardian. 

2. A NEW GRAMMAR OF THE ENGLISH LANGUAGE for 
the use of Spaniards. The whole arrangement of this work is calculated to 
facilitate a prompt acquiKition of the English language. One vol. 8vo. Price 
88., Witt) Exerdses and Key. Ackermann and Co., 66, Strand. 

3. A GUIDE TO SPANISH AND ENGLISH CONVERSATION, 
containing Lists of Words in most general use, a copious Collection of Conver- 
sational Phrases, Proverbs, and Idinms, and Comparative Tables of Coins, 
Weights, and Measures. Fourth Edition. Price 4s. Dulauand Co., 37, Soho- 
square. 

4. MODELOS DE LITERATURA CASTELLANA; or, a 

MANUAL OF EXTRACTS IN SPANISH PROSE, selected from the best 
Castllian writers, irom the Fifteenth Century to the present day. One vol. 
l2mo. Price 4s. 

B. A UNIVERSAL GRAMMAR ADAPTED TO THE ENGLISH 
I^aNGUAGE, written in a popular style, and designed especially for those who 
learn foreign languages. Price 2s., with Exercises and Key. 

6. A TREATISE ON ENGLISH PRONUNCIATION FOR THE 
USE OF SPANIARDS. Price Is. 0d. 
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OBRAS ELEMENTALES EN ESPANOL E INGLES, 

ESCRITAS FOB EL PRQFESO^ DEL MAR. 

Se kalian en Ldndret en- eata d$ lot prineipales Bihliotecariot 
extran§ero9, y en eata del Avior, fPro/eaor de los idiomat inglet y 
espalhol) de quien dardn razon en ctuUgviera de lat lihreriat 
eigiaentee. 



1. NUEVA GRAMATICA TEuRICA Y.PRACTICA DE LA 

LBNGUA INGLKSA PARA USp DB LOS J^SPANOLBS. 

Xsta obra es el resaltado de una larga experienda, y profMia pant condncir al 
eitadiante 4 un oonocimiento pronto y facil del idtoma ini^l^ y sa pronan- 
dacion. i Tomo en 8vo. Predo 8 chelines con su Llave y Temas corres- 
pondientea. £n casa de Adcermann y Ca. 90, Strand. 

2. GRAMATICA COMPLETA DE LA LBNGUA CASTBLLANA, 

PARA USO DB LOS 1NGLE8ES. 

Esta obra es la mas comprehensible en sa clase, y ha mereddo el ipas alto 
concepto del pfiblico. 6ta. edidon, con sup Temas coirespondientes. l^cio 
8 ctaelines. En casa de D. Nutt, 270, Strand^ 

8. ,GUIA PARA LA CONVERSACION EN ESPANOL E 

INGLES. 

Este Mannal oontiene Listas de las Vooea^ m^ osoales ; ana Goleodon oopiosa 
de ^iilogos de Conversacion y Etiqa|9t%; Erases Familiares, Reftanes, y Mo- 
dismos ; y Tablas Comparativaf» de Mpnedas, Pesos y Bledidas. 4ta. edidon. 
Predo 4 chelines. En casa de Di^ai^ j; Ca.. 37, Soho-sqaare. 

4. ^ MANUAL- DE MODELOS DE LITERATURA, EN PROS A 
ES PANOLA, Extractados de los mas cAebres escritores castellanoa desde el 
si^lo 16 hasta hoy. En on tomo ismp. ^redo 4 dijeUiies. 

5. GRAMAtICA de la LENGUA INGLESA, Escrita toda cu 
iufcl^ en ana serie de lecciones familiares. I<os que ya tienen alg'un conrd- 
mieoto de este Idioma podr&n perfepdoiiai'se en su teorla con mocha fadlidad 
por medio de esia obrita. Predo 3 chelines, con sus Temas y LLave. 

6. TRATADO de PRONUNCIACION INGLESA PARA USO 

DB LOS ESPANOLE8. M^todo ftidlisimo paia adquidr sa verdadeiro oono- 
dmiento. Predo un cheUn y medio. 
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